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EE The AENO™ Toaster is designed for reheating and toasting baked goods.

Model: ATSO004.

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W (< 0.5 W in standby mode *).
Number of toasting slots: 2. Control: manual. Number of modes: 5. Number of programs: 2.
Number of browning levels: 6. Toasting time: 30-240 s. Touchscreen control panel.
Removable crumb tray. Plug type: E/F. Power cord length: 0.75 m. Color: Silver, Black.
Material: stainless steel, ABS plastic. Device dimensions (LxWxH): 265x180x155 mm. Net
weight: 1.06 kg. Operating conditions: temp. +10..+45 °C, RH 25-70 % (non-condensing).
Storage conditions: temp. +10..+45 °C, RH 25-70 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

Toaster, removable crumb tray, Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. A, B)

1 - toasting slots, 2 — lever, 3 — touchscreen control panel, 4 — anti-slip feet, 5 - power cord,
6-removable crumb tray, 7 - “M1"/“M2" buttons (custom modes), 8 — display (browning level /
countdown), 9 — “+155" (“+15 s") function button, 10 - “Gluten free” program button,
1 - “Waffles” program button, 12 - “Cancel” button, 13 - browning level buttons, 14 - “Reheat”
mode button, 15 - “Toast and defrost” mode button.

Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for future
reference.

If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please email :

I support at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and-warranty. |
:The specialists will help you solve the problem, and you will not have to waste time and ;

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.
ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch
the device's casing during operation and until it has cooled down completely.

ATTENTION! Bread may burn, therefore, do not use the device near or under flammable
materials. Always place the device at least 1 meter away from any fabrics, decor, and other
flammable objects.

The device is not intended for use by children or by persons with physical, sensory, or mental
disabilities unless they have sufficient experience or knowledge of how to use the device, or
are supervised by a person responsible for their safety. The device is intended for household
use and use in similar conditions, in particular in staff kitchen areas in shops, offices, and
other working environments, in farm houses, in hotels, motels and other residential type
environments, in bed and breakfast type environments. Do not use the device outdoors. The
device is not designed to work with an external timer or remote control system. Do not let
children play with the device and its accessories. Do not use a damaged device. Do not drop
or throw the device. Make sure that the voltage and frequency specified in the technical
documentation match the parameters of the power source. Handle the device with dry
hands only. Use the toaster only for baked goods. Do not use bread that is deformed or has
any spreads on it. Do not leave the device running unattended. Unplug the device after use
and before cleaning. Unplug the device by grasping the plug, not the power cord. Do not
immerse the device or its elements in water or put them under running water. Always make
sure that the power cord is not twisted, bent, pinched, or in contact with hot, sharp objects
or heat sources. The power cord can only be replaced with special purpose tools, so if the
power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorized service
center agent or a similarly qualified person to avoid hazards. Keep the device out of the reach
of children. Do not use chemically aggressive detergents, abrasive pastes, products
containing acids and solvents, or metal scourers to clean the device. For a detailed
description of the device, its modes and features, see the full User Manual available at
aeno.com/documents.

* This mode activates automatically within 20 minutes if the device is not in use.
aeno.com/documents 5



Button Functions (see Fig. B)
Tap the button once to use the necessary function.

Enable/disable custom mode @ Enable/disable the “Toast and defrost”
(M2 mode

@ Enable/disable the “Reheat” mode § Switch the “Waffles” program on/off

Switch the “Gluten free” program @ Increase the toasting/ reheating time by
on/off 15 seconds

@ Cancel toasting/reheating j* Select the browning level

* Schematic representation of the browning level buttons.
Device Indicators (see Fig. B)
When a mode, program, or function is selected, the corresponding button will light up blue.
When you select the browning level, the corresponding button (13) will start flashing and the
display (8) will show a number indicating the browning level: from *1" (weakest) to
“6" (strongest).
The “Cancel” button (12) is backlit during toasting and reheating, and the display shows a
countdown.
Preparing the Device for Use
1. Carefully open the packaging and take out the device. Remove packing materials.
2. Place the toaster on a flat, dry, horizontal surface at least 1 meter away from any fabrics,
decor, or other flammable objects.
3. Connect the device to a power supply using the power cord (5). The control panel will turn on.
4. Run a test warm-up of the device:
a. Select the strongest browning level by tapping the rightmost button (13).
b. Push the lever (2) down until you hear a click.
Note. A distinctive odor and a small amount of smoke are normal during the test warm-up.
5. Wait for the lever to automatically pop up. The toaster is ready for use.
Selecting and Customizing the Mode
e Toast mode. This mode is enabled by default every time the device is turned on. Select
additional functions:
1. Select the browning level by tapping the corresponding button (13): leftmost (the
weakest level) to rightmost (the strongest level).
2. If necessary, select the program corresponding to the type of bread: “Gluten free” by
tapping the button (10) or “Waffles” by tapping the button (17).
Note. Use the program “Waffles” only for frozen waffles. For room temperature waffles,
use the “Reheat mode”.
e Toast and defrost mode. Enable the mode by tapping the button (15). Select additional
functions: browning level and program (see “Toast mode” above).
¢ “M1” and “M2"” custom modes. The “M1” and “M2" custom modes allow you to save the
selected toasting settings. To save the settings, do the following:
1. Enable the mode by tapping the “M1" or “M2" button (7) and then select additional
functions: browning level and program (see “Toast mode” above).
2. Save settings: tap and hold the selected mode button for 2.5 seconds. The button will
blink 5 times and light up blue.
When using the device again, simply enable the mode by tapping the corresponding
button (7).
¢ Reheat mode. Enable the mode by tapping the button (14). Additional functions cannot
be selected in this mode.
Use
ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch
the device's casing during operation and until it has cooled down completely.
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1. Set the toaster to one of the operating modes (see “Selecting and Customizing the Mode").

2. Put bread slices into the slots (1) and push the lever down until you hear a click.
ATTENTION! The bread slices must not be thicker than 2 cm. Do not use bread that is
deformed or has any spreads on it.

3. Wait for the toast to automatically pop up.

4. Push the lever up all the way (see Fig. C) and remove the toast with silicone or plastic
kitchen tongs.
ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

5. If necessary, toast/reheat the slices again, having first adjusted the toaster settings or
increased the toasting/reheating time using the button (9).

6. Repeat Steps 2-5 for the next servings of bread.

7. Unplug the device and wait for it to cool down completely.

8. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).

Cleaning and Maintenance

ATTENTION! Clean the device only after it has been unplugged and has cooled down

completely.

ATTENTION! Do not immerse the device in water or put it under running water.

1. Slide out the crumb tray (6) as shown in Fig. D.

2. Clean the tray with a soft, damp cloth, then wipe it dry.

3. Turn the toaster upside down and shake it to remove any remaining crumbs. Return the
device to its original position.

4. Slide the crumb tray back into place.

5. Clean the device's casing with a slightly damp cloth, then wipe it dry.

Troubleshooting

The device is not working. Possible causes: faulty electrical socket; faulty power cord.

Solution: check if the electrical socket is working properly; contact an authorized service

center.

The lever is not latching in the down position. Possible cause: the device is not connected

to a power supply. Solution: connect the device to a power supply.

The bread burns. Possible causes: the wrong program or browning level was selected; the

bread slice is deformed or has spreads on it; the crumb tray is full. Solution: select the suitable

program or the browning level; do not use bread that is deformed or has any spreads on it;

clean the crumb tray (see “Cleaning and Maintenance”).

The toast is stuck. Possible cause: the bread slice is too big. Solution: unplug the device and

remove the toast with silicone or plastic kitchen tongs.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact

the supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to

repair it yourself.

ASBISC reserves the right to modify the device and to make changes and additions to this document
without prior notice to users.

The warranty period and service life is 2 years from the date of retail sale of the device.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.
+48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks and brands mentioned
herein are the property of their respective owners. The date of manufacture is indicated on the package.
Up-to-date information and a detailed description of the device, as well as connection instructions,
certificates, information on companies that accept quality claims and warranties is available at
aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the Restriction
of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive 2015/863/EU.
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@Toster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje peciva.

Model: ATSO004%.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W (< 0.5 W u stanju pripravnosti *).
Broj otvora za hljeb: 2. Upravljanje: ru¢no. Broj rezima: 5. Broj programa: 2. Broj stepeni
tostiranja: 6. Vrijeme tostiranja: 30-240 sek. Kontrolna tabla na dodir. Uklonjivi pladanj za
mrvice. Tip utikaca: E/F. Duzina kabla za napajanje: 0,75 m. Boja: srebrnkasta, crna. Materijal:
nerdajuci elik, ABS plastika. Dimenzije uredaja (DxSxV): 265x180x155 mm. Neto tezina:
1,06 kg. Uslovi koriStenja: temp. +10..+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladiStenja: temp. +10..+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. slike A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za hljeb, 2 — rucica, 3 — kontrolna tabla na dodir, 4 - noZice otporne na klizanje,
5 — kabl za napajanje, 6 — uklonjivi pladanj za mrvice, 7 — tasteri korisnickih rezima "M1" i "M2",
8 - displej (stepen tostiranja / odbrojavanje vremena), 9 - taster funkcije "+15S" ("+15 sek"),
10 — taster programa "Gluten free" ("Bez glutena"), 11 — taster programa "Galete", 12 - taster
"Otkazi", 13 - tasteri stepena tostiranja, 14 — taster rezima "Zagrijavanje", 15 — taster rezima
"Tostiranje uz odmrzavanje".

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koriStenja uredaja. SaCuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu.

1Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteSkoca prilikom koristenjea AENO™ uredaja, |
1 kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web strani: |
uaeno.com/servu:e and-warranty. Strucnjaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako:
1 da ne biste gubili vrijeme i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. 1

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kadike, itd.) kada vadite tost
sendvice.

PAZNJA! Vruca povrdina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povr&inom. Ne
dirajte kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Hljeb se moze zapaliti, zato ne koristite uredaj u blizini ili ispod lako zapaljivih
materijala. Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1T m od bilo kojih tkanina, ukrasnih
predmeta i drugih zapaljivih predmeta.

Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane djece ili osoba sa ograni¢enim fizickim,
mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja o
rukovanju uredajem, ili ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.
Uredaj je namijenjen za upotrebu u ku¢nim i sli¢nim uslovima, naume, u kuhinjskim zonama
za osoblje u trgovinama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima, na poljoprivrednim
farmama, u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima, u privatnim pansionima.
Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Za ovaj uredaj nije predvideno upravljanje preko
eksternog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne dozvolite djeci da se igraju s
uredajem ili dodacima. Nemojte koristiti osteceni uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj.
Uvjerite se da napon i frekvencija navedeni u tehni¢koj dokumentaciji odgovaraju
parametrima napajanja. Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve. Koristite toster
samo za tostiranje peciva. Nemojte koristiti namazan nec¢im ili deformisan hljeb. Ne
ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj nakon svake upotrebe i prije Cis¢enja.
Iskljucite uredaj drzedi utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj niti njegove
komponente u vodu, ne stavljajte ga pod tekucu vodu. Uvjerite se da kabl za napajanje nije
uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢ime, niti da je u dodiru sa vrué¢im, ostrim predmetima ili
izvorima toplote. Kabl za napajanje moze se zamijeniti samo uz poseban alat, pa ako je
ostecen, smije ga zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili druga kvalifikovana osoba,
da se izbjegnu bilo koje opasne situacije. Cuvajte uredaj van domasaja djece. Nemojte
koristiti hemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili

* Uredaj se automatski prebacuje u ovo stanje ako se ne koristi unutar 20 minuta.
J p | J
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rastvarace, ili metalne spuzve za cCiS¢enje uredaja. Detaljan opis uredaja, rezima rada i
funkcija moze se naci u kompletnom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web stranici:
aeno.com/documents.

Funkcije tastera (v. sliku B)

Da iskoristite zeljenu funkciju, jednom pritisnite taster.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje @ Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje rezima
korisnickog rezima "Tostiranje uz odmrzavanje"
Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje rezima ol Ukljucivanje/isklju¢ivanje programa
"Zagrijavanje" "Galete"

Ukljucivanje/isklju¢ivanje programa @ Povecavanje vremena tostiranja odnosno
"Gluten free" ("Bez glutena") zagrijavanja za 15 sekundi

Ponistavanje tostiranja odnosno i* Odabir stepena tostiranja
zagrijavanja

® ® e |EE

* Sematski prikaz tastera stepena tostiranja.
Indikacija uredaja (v. sliku B)
Po odabiru rezima programa ili funkcije, odgovarajuci taster ¢e svijetliti plavo.
Prilikom odabira stepena tostiranja, odgovarajuci taster (13) zatreperi, a na displeju (8) se
prikaze broj koji oznacava stepen tostiranja: od "1" (najslabije) do "6" (najjace).
Tokom tostiranja i zagrijavanja taster "Otkazi" je osvjetljen (12), a na displeju se prikazuje
odbrojavanje vremena tostiranja.
Priprema uredaja za upotrebu
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.
2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo
kojih tkanina, ukrasnih predmeta ili drugih zapaljivih predmeta.
3. Povezite uredaj na izvor napajanja pomocu kabla za napajanje (5). Ukljuci se kontrolna tabla.
4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:
a. Pritiskom na krajnji desni taster (13) podesite najvisi stepen tostiranja.
b. Spustite rucicu (2) dolje dok ne klikne.
Napomena. Prilikom probnog zagrijavanja ureSaj moze ispustati karakteristiCan miris i
malu koli¢inu dima.
5. SaCekajte da se rucica automatski pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Izbor i podesavanje rezima
e Tostiranje. Ovaj rezim se pokrec¢e zadano svaki put kada ukljucite uredaj. Odaberite
dodatne funkcije:
1. Podesite stepen tostiranja pritiskom na odgovarajuéi taster (13): od krajnjeg lijevog
(najslabiji stepen) do krajnjeg desnog (najjaci stepen).
2. Po potrebi odaberite program koji odgovara vrsti hljeba: "Gluten free" ("Bez glutena")
pritiskom na taster (10), ili "Galete" pritiskom na taster (11).
Napomena. Koristite program "Galete" samo za smrznute galete. Za galete obicne
temperaturi koristite rezim "Zagrijavanje".
¢ Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite rezim pritiskom na taster (15). Odaberite dodatne
funkcije: stepen tostiranja i program (v. "Tostiranje" iznad).
o Korisnicki rezimi "M1" i "M2". Korisnicki rezimi "M1" i "M2" vam omogucavaju da saCuvate
odabrana podesavanja za tostiranje. Da saCuvate podesavanja, uradite sljedece:
1. Pokrenite rezim pritiskom na taster "M1" ili "M2" (7), a zatim izaberite dodatne funkcije:
stepen tostiranja i program (v. "Tostiranje" iznad).
2. SaCuvajte podeSavanja: pritisnite i drzite odabrani taster rezima 2,5 sekunde. Taster
trepne 5 puta i zasvijetli plavo.
Kada sljedec¢i put budete koristili uredaj, samo pokrenite ovaj rezim pritiskom na
odgovarajuci taster (7).
e Zagrijavanje. Pokrenite rezim pritiskom na taster (14). U ovom rezimu izbor dodatnih
funkcija nije predviden.
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Koristenje

PAZNJA! Vruca povriina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povréinom. Ne

dirajte kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

1. Prilagodite toster u jednom od radnih rezima (v. "Izbor i podeSavanje rezima").

2. Stavite kriske hljeba u otvore (1) i gurnite rucicu prema dole dok ne klikne.
PAZNJA! Debljina kriske hljeba ne smije biti vec¢a od 2 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hljeb.

3. SaCekajte da tost sendvi¢ automatski iskoci.

4. Podignite rucicu prema gore dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost sendvic
silikonskim ili plasticnim hvataljkama.
PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite
tost sendvice.

5. Ako je potrebno, ponovo tostirajte odnosno zagrijte tost promjenom podeSavanja tostera
ili povec¢anjem vremena tostiranja/zagrijavanja pomocu tastera (9).

6. Ponovite korake 2-5 za sljedece porcije tost sendvica.

7. Iskljucite uredaj iz napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi.

8. Ogistite uredaj (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon $to ga iskljucite iz izvora napajanja i kada se potpuno

ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga stavljajte pod tekuéu vodu.

1. lzvucite pladanj za mrvice (6) kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan polozaj.

4. Vratite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago vlaznom krpom, a zatim ga obriSite suvom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudéi uzroci: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje je osteen. Rjesenje:

provjerite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Rucdica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Hljeb gori. Moguci uzroci: odabran je pogredan program ili stepen tostiranja; kriska hljeba je

deformisana ili neCim namazana; pladanj za mrvice je pun. RjeSenje: odaberite odgovarajuci

program ili stepen tostiranja; memojte koristiti namazan ili deformisan hljeb; olistite pladanj

za mrvice (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Tost sendvi¢ se zaglavio. Mogudi uzrok: kriska hljeba je prevelika. Rjedenje: iskljucite uredaj

iz izvora napajanja i izvadite tost sendvic silikonskim ili plasti¢nim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rjeavanju problema, kontaktirajte

dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami

popravite.

Drustvo ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez
prethodne najave korisnicima.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i robne
marke koji se ovdje spominju vlasniStvo su njihovih odgovaraju¢ih vlasnika. Datum proizvodnje je
naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o
kompanijama koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije, dostupne su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazeéim sigurnosnim zahtjevima.

RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranienju opasnih
supstanci, ukljuéujuci zahtjeve Direktive RoOHS 2015/863/EU.
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mTOCTepr AENO™ e npepfHa3HadeH 3a 3arpaBaHe v npenuyaHe Ha xnebHu nsgenuda.
Mopen: ATSO004.

TexHun4yecku cneumndpumkKauum

3axpaHBaHe (Bxogd): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W B pexxuMm Ha
o4YakBaHe *). bpon cnotoBe 3a TocToBe: 2. YNpaBneHue: pbyHO. bpon pexumu: 5. bpon
nporpamu: 2. Bpon cteneHn Ha NpenuyaHe: 6. Bpeme 3a npurotegaHe: 30-240 s. CeH30peH
naHen 3a ynpasneHuwe. CBandlla ce TaBa 3a TPoxu. Tun Ha wencena: E/F. ObmxnHa Ha
3axpaHBaWwma kaben: 0,75 m. LBaT: cpebpucT, yepeH. MaTepwuan: HepbXxgaemMa CTOMaHa,
ABS nnactMaca. Pa3zmep Ha ycTpomnctBoTo (O xLLxB): 265x180%155 mm. HeTHo Terno: 1,06 kg.
YcnoBusa Ha ekcnnoaTaums: temn. +10..+45 °C, oTH. BN. 25-70 % (6e3 KoHaeH3auma). Ycnosumsa
3a cbxpaHeHue: Temn. +10..+45 °C, oTH. Bn. 25-70 % (6e3 koHpeH3aumsa).

KoMnnekT 3a pocraBkKa (BX. pur. A)

TocTep, cBandula ce TaBa 3a TPOXM, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha noTpebutens.

EneMeHTU Ha yCTPOMUCTBOTO (BXK. dUr. A, B)

1— cnoToBe 3a TOCTOBE, 2 — JTOCT, 3 — CEH30PEH MaHes 3a ynpaBneHue, 4 — MPOTMBOMIb3raLLm
ce KpadyeTa, 5 — 3axpaHBal, kaben, 6 — cBanduWa ce TaBa 3a TPoOxu, 7 — OYTOHW 3a
noTpebuTenckmn pexxkmmum ,M1%/,M2“, 8 — oucnnemn (cteneH Ha npenun4yaHe / oT6posaBaHe Ha
BpeMeTo), 9 - dyHKuMoHaneH 6ytoH ,+15S5" (,+15 s“), 10 - 6yTOoH 3a nporpama ,Gluten
free" (,6e3 rnyteH”), 11 — 6yToH 3a nporpama ,Badpnn”, 12 — 6ytoH ,OTKaz", 13 — 6yToHM 3a
CcTerneH Ha npenuyaHe, 14 — 6yToH 3a pexxuM ,3arpasaHe’, 15 — OyToH 3a pexuM ,[lpennyaHe
C pa3MpasdaBaHe”.

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaeHus

[MpoyeTeTe BHMMATENHO TO3M OJOKYMEHT, Mpeamn Aa eKcrnnoatupaTte yCTPOMCTBOTO. 3amaseTe
Ta3M MHCTPYKLMSA 33 MO-HAaTaTbLWHO M3MOM3BaHe.

I AKO VIMaTe HSIKaKBW BbMPOCK WU 3aTPYAHEHWUS MPU N3MOMI3BaHETO Ha yCTpOI?ICTBOTO'
IAENOTM, MOJIS, CBBPXKETE Ce C eKWMna 3a MOAAPBKKA MO e/IeKTPOHHA Molla Ha appec!
nsupport@aeno.com WNW 4pes OHMaMH 4aT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. .
:CneumanMCTMTe MoraT ga BWM MOMOrHaT fAa ce crnpaBuTe ¢ nMpobremMuTte, Taka ye Oda He.
| ry6UTe BpeMe 1 yCUnns 3a nocelleHne Ha MarasuH. .

BHUMAHME! He nanonssamte MeTanHW MNpPeaMeTn (HOXOBE, BUMULM, IBXULM U Op.), 33
M3BaXkAaHe Ha TocTa.

BHUMAHME! opeLla NoBbpXHOCT. ONacHOCTTa OT U3rapsHMS MPU KOHTaKT C HarpsBalla ce
MOBbPXHOCT. He [OKOCBaMTe Kopryca Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha eKcrnioataumsa U o
MbIHOTO MY U3CTUBAHE.

BHUMAHME! Xna6bT MOXKe fa ce 3amau, 3aToBa He M3MoN3BanTe yCTPOMCTBOTO B/IM30 UK
rnon, secHosamanMMun Matepuanu. Cnaramte YCTPOWCTBOTO Ha Pa3CTOSHME HaW-Masko
1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHW, OEKOPALIMU 1 OPYTrY 3anannuMy NpeagMeTy.

YCTPOMCTBOTO He € MpefHa3HayeHo 3a M3Mon3BaHe OoT Aeua UM Auua C HaManeHwu
dU3NYECKU, MCUXNYECKU UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTU, aKo Te HAMAT JOCTaTbyeH OMnuUT UMn
3HaHWg 3a eKcrioaTaums Ha YCTPOMCTBOTO, WM aKo He ca MOA KOHTpofia Ha nuue,
OTroBOPHO 3a TAXHaTa ©e30MacHOCT. YCTPOMCTBOTO € MpedHa3Ha4yeHo 3a M3Mon3BaHe B
6UTOBU M MOJOOHM YCNOBKS, MO-CreunanHo: B KYXHEHCKM 30HM 3a NepcoHana B MarasmHu,
oducKH 1 apyrm NPon3BOACTBEHM YCIOBKS, B CE/ICKOCTOMAHCKM GepMu, B XOTENM, MOTENN U
OPYTU XUMULWHKM NMOMeLLeHUs, B YaCcTHWM MaHCWMOHW. He m3nonsBamte YCTPOMCTBOTO Ha
OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO HE € MPOEKTUPAaHOo Aa paboTn C BbHLEH TauMep WUiu cucTemMa 3a
OVNCTaHUMOHHO ynpaBneHue. He no3BonaeBamTe Ha Aela ga CU Urpaar C YCTPOWCTBOTO U
aKkcecoapuTe. He nanonseamnTe NoBpeneHo YCTPOMCTBO. He m3nycKamTe M He XBbpnanTe
YCTPOMCTBOTO. YBepeTe Ce, Ye HAMPEeXeHMEeTO M 4YecToTaTa, MOCOYEeHM B TexHUYeckaTa

* rlpeXO,El,'bT B TOBa CbCTOAHME Ce N3BbPLLUBa aBTOMATUYHO B PaMKNTE Ha 20 MUWHYTH, aKO yCTpOl;ICTBOTO He
ce Mn3nonsBa.
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[OKYMeHTaLMA, CbOTBETCTBAT Ha NapaMeTpuUTe Ha U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. PaboTeTe ¢
YCTPOWMCTBOTO CaMO CbC CyXW pbLie. M3nonseante TocTepa caMo 3a xnebHu msgenuna. He
nsnonseante gepopmupaH x1sa6 UMM HaMasaH C KakBoTO M Aa 6buno. He ocTtasaunTte
paboTello ycTponcTBO 6e3 Hap3op. VI3KkntoueTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyecKkaTa Mpexa
cnep ynotpeba n Npeam NovmcTBaHe. VIskntoyeTe yCTPOMCTBOTO OT e/IeKTpUYecKaTa Mpexa,
KaTo ObPXKMUTe LLLencena, a He 3axpaHBaLLmMa kaben He noTtananTe yCTPOWCTBOTO U HEFOBUTE
KOMMOHEHTU BbB BOJA U HE MY MOCTaBaMTe Mo Tedalla BoAa. YBepeTe ce, e 3axpaHBalmaT
Kaben He e ycyKaH, NperbHaT, MPUTUCHAT UMK B KOHTAKT C ropeLuu, ocTpu npeametTn unm
M3TOYHULM Ha TOMMMHA. 3axpaHBaLMAaT kaben Moxke Aa 6bAae CMeHeH CaMo CbC CreLnanHm
MHCTPYMEHTW, 3aToBa ako e 6un nospedeH, Tpss6Ba da 6bAe CMEHeH OT NMPOU3BOAUTENS,
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP UK APYro KBaMOULIMPAHO NuLe, 3a Aa ce n3berHaT onacHm
cuTyaumm. CbxpaHaBanTe YCTPOMCTBOTO Ha MACTO, HEQOCTbMHO 3a Aeua. He nanonseante
XMMUYECKN arpecmBHU MOYNCTBALLM NpenapaT, abpasnBHM NacTu, NPOAYKTH, CbAbP>KaLLM
KNCENWHU U Pas3TBOPUTENN, NN METanHM Mbu 3a NOYNCTBaHE Ha yCTPOMCTBOTO. [oapobHO
OMMcaHue Ha YCTPOWMCTBOTO, HEFOBUTE PEXUMM U QYHKLMKM MOXKeTe Aa HaMepuTe B Mb/IHOTO
PbKOBOACTBO 3a eKCrioaTaums, KOeTo e 4OCTbMHO Ha yeb cTpaHuLua aeno.com/documents.
DYHKUUU Ha ByTOoHUTE (BXK. duUr. B)

HaTucHeTe 6yTOHa BeHbXK, 32 1a M3MOM3BaTe efaHata GyHKUKUS.

BkntoyBaHe/U3KMNOUBaHe Ha @ BktouBaHe/U3KNOUYBaHE Ha PeXxMMa
(m2) | noTpebuTenckus pexxknum ,fpenuyaHe c pasMmpassasaHe”
@ BktouBaHe/U3KMNOUBaHE Ha PeXxiMa = | BKoUYBaHe/M3KIouBaHe Ha
5795,
L3arpsaBaHe” nporpamaTta ,Badnmn”

BrouBaHe/M3KIloYBaHe Ha nporpamMara @ YBenu4yeTe BpemeTo 3a
,Gluten free* (,be3 rnyTer") npenuyaHe/3arpsasaHe ¢ 15 cekyHam

@ OTMSIHa Ha NpenuyaHe/3arpsasaHe i* M360p Ha cTeneH Ha npenuyaHe

* CxeMaTu4yHo npencrtaBgaHe Ha 6yTOH nTe 3a CTerneH Ha npennyaHe.
MHAUKaumsa Ha YCTPOMCTBOTO (BX. dur. B)
KoraTto e nsbpaH pexxuMm, nporpamMa mam GyHKLUUS, CbOTBETHUAT BYyTOH CBETBA B CUHbBO.
Mpn n3burpaHe Ha cTeneHTa Ha NpenuYyaHe CboTBETHUAT OyToH (13) Mu1ra, a Ha gucnnes (8)
ce NokasBa 4YMCIo, yKa3Balllo CTerneHTa Ha npenunyaHe: o1 ,1“ (Han-cnabo) go ,6" (Han-cumHo).
Mo BpeMe Ha npenuyaHeTo U 3arpaBaHeTo OyToHbT ,OTKas" (12) cBeTU M Ha aucnniesa ce
rnokasBa 06paTHO 6poeHe Ha BPeMEeTO 3a NPUroTBAHe Ha npenedeHmna xnab.
MoaroTtoBka Ha yCTPOMCTBOTO 3a eKcnJioaTaumsa
1. BHMMaTeNHoO oTBOpeTe OMNakoBKaTa U U3BafeTe ycTponcTBoTo. OTCTpaHeTe ONakoBbYHUTE
MaTepuanu.
2. [locTaBeTe ToCcTepa BbPXY PaBHa, Cyxa M XOPU30HTaNHa NOBbPXHOCT Ha PAa3CTOSHME Hal-
Masnko 1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHU, AEKOPaLUU UV APYTrY ecHo3ananmMmm npegmeTu.
3. CBbp)KETE YCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe C MoMollTa Ha 3axpaHBalluMs
kaben (5). MaHenbT 3a ynpaBneHue LWe ce BKITUM.
4. /13BbpLUETE TECTOBO 3arpsiBaHe Ha YCTPOWCTBOTO:
a. 3apanTe Han-cuHaTa CTeneH Ha NpenuyaHe, KaTo HaTUCHeTe Hal-aecHUsa 6yToH (13).
b. HaTncHeTe nocta (2) Hagony, 0O XapaKTepPHO LLpaKBaHe.
3a6enexka. Mo BpeMe Ha NPOOHOTO HarpsBaHe ce AOMycka HalIMYMETO Ha XapaKTepHa
MUPKM3Ma U MarKo KOIMYeCTBO OUM.

5. M3yakanTe, OKATO TIOCTbT aBTOMATUYHO Ce BOMIHe Harope. TocTepbT e roToB 3a yrnoTpeba.

14 aeno.com/documents



U360p 1 HacTPOMKa Ha PEXUM

MpenuyaHe. To3U peXXMM ce aKTMBMPa MO noapasébupaHe nMpy BCAKO BKIOYBAHE Ha

YCTPOMNCTBOTO. V36epeTe AOMbHUTENHU PYHKLMU:

1. 3apanTe cTeneHTa Ha NpenuyaHe, KaTo HaTUCHeTe CbOoTBETHUSA BYyTOH (13): OT KpanHOo
naBo (Han-cnaba cTeneH) 4o KpalHO AACHO (Har-CUTHA CTeneH).

2. AKO e Heobxoaumo, nsbepeTe MNporpamaTa, CbOTBETCTBalla Ha Bumaa xnao6: ,Gluten
free" (,6e3 rnyteH"), kato HaTucHeTe OyToHa (10) wnm ,Bacpnun“, kato HaTucHeTe
6yToHa (11).
3a6enexkka. V13nonseanTte nporpamarta ,Babnun” camo 3a 3aMpaseHu Badnu. 3a Badbnu
CbC CTaWHa TeMnepaTtypa U3non3BanTe pexxmuM ,3arpaBaHe”.

MpenuyaHe c pasMmpassaBaHe. BktoueTe pexmnma, KaTo HaTucHeTe ByToHa (15). N3bepeTe

DOMbAHUTENHNTE GYHKUMUW: CTEMEH Ha NpernmnyaHe 1 nporpama (Bx. Touka ,MpenuyaHe” no-

rope).

MoTpebutenckun pexumm ,M1“ n ,M2% MMoTpebutencknte pexkmmm ,M1“ n  M2“ Bu

rnosponABaT Oa 3arnaMeTuTe M3BbpaHWTe HacTPOWKM 3a npernuyaHe. 3a pa 3anasute

HaCTPOWMKNTE, HanpaBeTe CNegHoTO:

1. AKTUBMpPaNTE pexxmMa C HaTUCKaHe Ha ByToHa ,M1" nnun ,M2" (7) n cnep ToBa nsbepete
OOMbAHUTENHUTE  QYHKUMU: CTeneH Ha npenuyaHe U nporpaMa (BX. Touyka
LpennyaHe” no-rope).

2.3amna3eTe HaCTPOWKUTE: HATUCHETe W 3adpbXKTe O6yToHa 3a M36paH pexunm 3a
2,5 cekyHOW. BYTOHDBT We MUTHE 5 NbTU U LLLe CBETHE B CUHbLO.

Korato m3mnonsBaTte yCTPOMCTBOTO OTHOBO, MPOCTO BKIIIOYETE PEXKMMA, KaTO HaTUCHeTe

CbOTBETHWMA BYTOH (7).

3arpaBaHe. Bk/toueTe pexmMMma, KaTo HaTucHeTe 6yToHa (14). B To3W pexunMm He e

Bb3MOXHO fa n3bepete JOMbIHUTENHU GYHKLNN.

ExkcnnoaTtauus

BHUMAHME! [opeLa NoBbpXxXHOCT. ONacHOCTTa OT U3rapsHMS MPU KOHTaKT C HarpsBalla ce
MOBbPXHOCT. He [OKOCBaMTe Kopryca Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha eKcroaTtaumsa 1 o
Mb/IHOTO MY MU3CTUBaHe.

1.

HacTpoinTe TocTepa Ha eOuH OT peXkmmuTe Ha paboTa (BX. ,M360p M HacTponka Ha
pexmm®).

MocTaBeTe puUNUMKMTEe XNab B cnotoBeTe (1) M HAaTUCHETe NIoCcTa Hafosy, OO XapaKTepHO
LpaKBaHe.

BHUMAHME! [Je6ennHata Ha egHa dunmiika xnab6 He TpabBa Aa HagBuwaea 2 cm. He
n3nonsBanTe gedpopmMupaH xnab nnm HaMasaH ¢ KaKBOTO U Aa buno.

. I3yakamTe gokaTo TOCTOBETE aBTOMAaTUYHO Ce M3OMIHAT Harope.

[NoBOMrHeTe NocTa Harope gokpan (BX. dur. C) n n3BageTe TOCTa CbC CUIMKOHOBU UMK
MJAaCTMaCOBM KYXHEHCKU KNeLm.

BHUMAHME! He n3non3spante MeTanHU NpeaMeTu (HOXOBE, BUMULIM, MBXULM 1 Op.), 3a
M3BaXkAaHe Ha TocTa.

. AKO e Heo6xoanMO, NperneveTe/3arpenTe TOCTa OTHOBO, KaToO MPOMEHMUTE HaCTPOMKMTE Ha

TocTepa UNn yBenmumnTe BpemeTo 3a npennyaHe/zarpasaHe ¢ moMoluTa Ha 6yToHa (9).

6. MoBTOpEeTe CTbMKUTE 2-5 3a crnegBalluTe Nnopumm xnao.

7. I3kntoueTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXPaHBAHETO M M34aKaWTe Ja U3CTUHE HaMb/THO.

8. MouuncreTe yCTPOMCTBOTO (BX. ,lTo4MnCcTBaHe 1 MoaOpPbKKaA").

MouucTBaHe U NoaApPbXKKA

BHUMAHME! He nouyncTBamTe YyCTPOMCTBOTO, JOKATO TO HE 6bAe M3K/IIOYEHO OT U3TOUYHKMKA
Ha 3axpaHBaHE N HEe U3CTUHE HaMbIHO.
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BHUMAHME! He noTtangamTe yCTPOMCTBOTO BbB BOAA M HE MO MOCTAaBAWTE MOL CTPys Tevalua

BoAda.

1. '3BapeTe TaBaTa 3a TPOXM (6), KaKTO e MokKa3aHo Ha éur. D.

2. MouncTeTe TaBaTa C MeKa BNa)Ha Kbpna 1 cref ToBa g n3bbpluete Oo CyXo.

3. O6bpHeTe ToCTepa C OCHOBaTa HaJoMy U ro pasknarteTe, 3a Oa OTCTPaHWTe ocTaHanuTte
TPOXW. BbpHeTe yCTPOMCTBOTO B MbpBOHavanHaTa My No3mums.

4. MNocTaBeTe TaBaTa 3a TPOXM 0OPaTHO.

5. MouwncTeTe Kopryca Ha yCTPOMCTBOTO C JIEKO BNa)KHa Kbpra M cref ToBa ro nsbbplueTe o
CyXO0.

OTCcTpaHsAABaHe Ha Bb3MO)XHU HEU3MNPaBHOCTU

YCTPOMCTBOTO He PaboTnU. Bb3MOXKHU MPUUMHK: MOBPEeOeH KOHTAKT, MoBpedeH 3axpaHBalll

kaben. PeleHuve: npoBepeTe [Oalin KOHTAKTbT € B W3MpPaBHOCT, OObpHETE ce KbM

OTOPU3UPAH CEPBUM3EH LLEHTHP.

JocTbT He ce PUKcUpa B AO0JSIHO MNOJNIOXKEHMUE. Bb3MOXKHA MPUYMHA: YCTPOMCTBOTO He €

CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe. PelleHne: CBbpXKeTe YCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHUK

Ha 3axpaHBaHe.

Xna6bT usraps. Bb3MOXHM MPUYMHKW Mporpamata WM CcTerneHTa Ha npenuyaHe ca

M36paHn HeMpaBUMHO;, PUNMInKa xnNab e gedopMUpaHa UMM HaMa3laHa; TaBaTa 3a TPOXU e

Mb/iHa. PeweHue: n3bepete nogxondllata mporpamMa WM cTerneH Ha npenu4yaHe; He

M3nonsBamTe x1a6, KoMTo e 61n HaMmacneH unn gebopMrpaH; NoYmrcTeTe TaBaTa 3a TPOXMU

(B>K. ,MouncTBaHe M NogapbIKKa®).

TocTbT e 3acegHan. BbaMoyxkHa NpuymHa: dunmikata xnsa6 e TBbpae ronsama. PeleHune:

MN3K/toYeTe YCTPOMCTBOTO OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 1 M3BafeTe TOCTa CbC CUMTMKOHOBM

MM NIaCTMACOBM KYXHEHCKM KIeLlun.

BHUMAHMUE! AKO HWUTO eduH OT NPennoXXeHuTe MeToOuM He MOMOrHe 3a peluaBaHe Ha

npobnemMa, CBbpP)KETe Ce C BallMUA OOCTABYMK UM C OTOPU3MPAH CEePBM3EH LLEeHTbp. He

pasrnobaBanTe 1 He ce onUTBaMTe Aa PEMOHTMpPATE YCTPOMCTBOTO CaMU.

KomnaHuarta ASBISC cu 3amasBa MpaBoTo Aa MoaudbuuMpa yCTPOWCTBOTO WM [a MpaBU MPOMEHU U
[OMb/IHEHWA B TO3W AOKYMEHT 6e3 NpeaBapuTenHo yBeaoMaABaHe Ha notpebutenure.

[apaHUMOHEH CPOK U CPOK Ha obcny)XBaHe — 2 roguHK OT AaTtata Ha npopaxba Ha yCTPOMCTBOTO B
TbproBcKaTa Mpexa.

MHpopMaumsa 3a npoussoautens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunbp). Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. MpowsBeaeHo B Kntan. Bcnukm
TbProBCKM MapKW, COMeHaTW B TO3M LOKYMEHT, ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM COBCTBEHMLM.
[aTaTa Ha NPOWM3BOACTBO € MocoYeHa BbpXy OnaKoBKaTa.

AKTyanHa nHdopMaLmsa 1 MOAPOBHO ONMMcaHUe Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTO M MHCTPYKLIMK 3a CBbp3BaHe,
cepTudMKaTh, MHPOPMaLMA 3a PUPMUTE, KOUTO MpUeMaT pekKITaMalMM 3a KayecTBO M rapaHuuu, ca
OOCTbIMHM Ha agpec aeno.com/documents. ToBa yCTPOMCTBO OTroBaps Ha MPUIOKMMUTE U3UCKBAHWA 3a
6e3oMmacHoCT.

OunpekTnBa ROHS. YCTpOMCTBOTO € B CbOTBETCTBUE C M3UCKBaHWUATa Ha AupektnBa RoHS 2011/65/EU
OTHOCHO OrpaHM4YaBaHe Ha OMacHWTEe BELLECTBa, BKIOYUTENHO U3UCKBAHUATaA Ha [OupekTrBa RoHS
2015/863/EU.
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Topinkova¢ AENO™ je urCen k ohfivani a opékani peciva.

Model: ATSO004.

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5W v pohotovostnim
rezimu *). PocCet opékacich Stérbin: 2. Ovladani: ruéni. Pocet rezimu: 5. Polet programu: 2.
Pocet stupnd opékani: 6. Doba vafeni: 30-240 s. Dotykovy ovlddaci panel. Vyjimatelny tacek
na drobky. Typ zastréky: E/F. Délka napajeciho kabelu: 0,75 m. Barva: stfibrna, Cerna. Material:
nerezova ocel, ABS plast. Velikost zafizeni (Dx5xV): 265x180x155 mm. Cistd hmotnost: 1,06 kg.
Provozni podminky: tepl. +10..+45 °C, rel. vlh. 25-70 % (bez kondenzace). Skladovaci
podminky: tepl. +10..+45 °C, rel. vlh. 25-70 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

Topinkovag, vyjimatelny tacek na drobky, stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obr. A, B)

1- opékaci stérbiny, 2 - packa, 3 - dotykovy ovladaci panel, 4 - protiskluzové nozicky,
5 - napdjeci kabel, 6 - vyjimatelny tacek na drobky, 7 - tlaCitka pro uzivatelské rezimy
"M1"/"M2", 8 — obrazovka (stupehn opékani / odpocet ¢asu), 9 - tla¢itko funkce "+15S" ("+15 s"),
10 - tlacitko programu "Gluten free" ("Bez lepku"), 11 - tlacitko programu "Vafle", 12 — tlac¢itko
"Zrusit", 13 - tlacCitka stupné opékani, 14— tlacitko rezimu "Ohrev", 15 - tlac¢itko rezimu
"Opékani s rozmrazovanim®.

Omezeni a varovani

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si ulozte pro budouci
pouziti.

1 Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na tym ,
| podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na,

| aeno.com/service-and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset '

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovove predmeéty (noze, vidlicky, Izice atd.).
POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pri kontaktu se zahfivajicim se povrchem.
Nedotykejte se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.

POZOR! Chléb se mulZe vznitit, proto nepouzivejte zafizeni v blizkosti nebo pod hoflavymi
materialy. Zarfizeni umistéte ve vzdalenosti nejméné 1 metr od jakychkoli tkanin,
dekorativnich a jinych hoflavych predmétl.

Zafizeni neni ureno pro pouziti détmi nebo osobami s omezenymi fyzickymi, psychickymi
nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji dostate¢né zkuSenosti nebo znalosti s
obsluhou zafizeni, nebo pokud nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost. Zafizeni je urCeno k pouziti v domacnostech a podobnych podminkach,
zejména v kuchynskych prostorach pro personal v obchodech, kancelafich a dalSich
vyrobnich prostfedich, na zemeédélskych farmach, v hotelech, motelech a dalSich obytnych
prostorech, v soukromych penzionech. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni neni uréeno k
ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo systému dalkového ovladani. Nedovolte détem,
aby si se zafizenim a pfislusenstvim hraly. PoSkozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni
neupoustéjte ani nehazejte. Ujistéte se, ze napéti a frekvence uvedené v technické
dokumentaci odpovidaji parametrim napajeni. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma
rukama. Topinkovac pouzivejte pouze na pecivo. Nepouzivejte nécim namazany nebo
deformovany chléb. Béhem provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru. Po pouziti a prfed
cisténim odpojte zafizeni z elektrické sité. Zafizeni odpojte z elektrické sité tak, ze drzte se
za zastrcku, nikoli za napajeci kabel. Zafizeni a jeho soucasti neponofujte do vody ani je
nedavejte pod tekouci vodu. Ujistéte se, ze napajeci kabel neni zkrouceny, zalomeny,
priskfipnuty nebo v kontaktu s horkymi, ostrymi predméty nebo zdroji tepla. Napajeci kabel
Ize vyménit pouze pomoci specialniho naradi, takze v pfipadé jeho poskozeni musi byt
vymeénén vyrobcem, odbornikem autorizovaného servisniho stfediska nebo jinou

* K pfechodu do tohoto stavu dojde automaticky po dobu 20 minut, pokud se zafizeni nepouziva.
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kvalifikovanou osobou, aby se predeslo nebezpelnym situacim. Zafizeni uchovavejte mimo
dosah déti. K Cisténi zafizeni nepouzivejte chemicky agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové draténky. Podrobny popis
zafizeni, jeho rezimd a funkci naleznete v Uplném navodu k pouZiti, ktery je k dispozici na
webové strance aeno.com/documents.

Funkce tlacitek (viz obr. B)

Chcete-li pouzit pozadovanou funkci, stisknéte tlacitko jednou.

@ Zapnuti/vypnuti uzivatelského rezimu @ Zapnuti/vypnuti rezimu "Opékani s
(m2) rozmrazovanim"

@ Zapnuti/vypnuti rezimu "Ohfev" :

Zapnuti/vypnuti programu "Vafle"

=
EoEH
.ggln

2

Zapnuti/vypnuti programu "Gluten @ Prodlouzeni doby opékani/ ohfevu
free" ("Bez lepku") 015 sekund

@ Zrudeni opékani/ohfevu i

*

Volba stupné opékani

* Schematické znazornéni tlacitek stupné opékanti.
Indikace zafizeni (viz obr. B)
Pri zvoleni rezimu, programu nebo funkce se pfislusné tlacitko rozsviti modre.
Pfi zvoleni stupné opékani zacne prislusné tlacitko (13) blikat a na obrazovce (8) se zobrazi
Cislo oznacujici stupen opékani: od "1" (nejslabsi) do "6" (nejsilnéjsi).
Béhem opékani a ohfevu tlacitko "Zrusit" (12) je podsviceno a na obrazovce se zobrazi
odpocitavani ¢asu vareni topinek.
Priprava zafizeni k provozu
1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrafnte obalovy material.
2. Umistéte topinkovac na rovny, suchy, vodorovny povrch ve vzdalenosti nejméné 1 metr od
jakychkoli tkanin, dekorativnich a jinych hoflavych pfedmétd.
3. Pripojte zafizeni ke zdroji napajeni pomoci napajeciho kabelu (5). Ovladaci panel se zapne.
4. Provedte zkusebni zahtati zafizeni tak, ze:
a. Nastavite nejsilnéjsi stupen opékani stisknutim tlac¢itka zcela vpravo (13).
b. ZatlacCite packu (2) dold az do cvaknuti.
Poznamka. Béhem zkusebniho zahfati se mizZe objevit charakteristicky zdpach a malé
mnozstvi koure.
5. Pockejte, az se packa automaticky posune nahoru. Topinkovac je pfipraven k pouziti.
Vybér a nastaveni rezimu
e Opékani. Tento rezim je ve vychozim nastaveni povolen pfi kazdém zapnuti zafizeni.
Vyberte dalsi funkce tak, ze:
1. Stisknutim pfrislusného tlac¢itka (13) nastavite stupen opékani: od krajniho levého
(nejslabsi stupen) po krajni pravé (nejsilngjsi stupen).
2.V pfipadé potfeby zvolite program odpovidajici druhu chleba: "Gluten free" ("Bez lepku")
stisknutim tlacitka (10) nebo "Vafle" stisknutim tlacitka (11).
Poznamka. Program "Vafle" pouzivejte pouze pro mrazené vafle. Pro vafle pokojové
teploty pouzivejte rezim "Ohrev".
e Opékani s rozmrazovanim. Zapnéte rezim stisknutim tlacitka (15). Zvolte dalsi funkce, a to
stupen opékani a program (viz vyse "Opékani").
o UZivatelské rezimy "M1" a "M2". Uzivatelské rezimy "M1" a "M2" umoZiuji uloZit zvolena
nastaveni opékani. Chcete-li nastaveni ulozit, postupujte takto:
1. Zapnéte rezim stisknutim tlac¢itka "M1" nebo "M2" (7) a poté zvolte dalsi funkce: stupen
opékani a program (viz vyse "Opékani").
2. Ulozte nastaveni tak, ze stisknete a podrzite tlacitko zvoleného rezimu po dobu
2,5 sekundy. Tlacitko pétkrat zablika a rozsviti se modre.
Pfi dalSim pouzivani zafizeni staci zapnout rezim stisknutim pfislusného tlacitka (7).
e Ohrev. Zapnéte rezim stisknutim tlacitka (14). V tomto rezimu nelze zvolit dalsi funkce.
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Provoz

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pri kontaktu se zahfivajicim se povrchem.

Nedotykejte se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.

1. Nastavte topinkovac na jeden z provoznich rezim (viz "Vybér a nastaveni rezimu").

2. Vlozte platky chleba do opékacich stérbin (1) a zatlaCte packu doll az do cvaknuti.
POZOR! Tloustka platky chleba by neméla presahnout 2 cm. Nepouzivejte nécim
namazany nebo deformovany chléb.

3. PocCkejte, az se topinky automaticky zvednou nahoru.

4. Pozvednéte packu az nahoru (viz obr. C) a vyjmeéte topinky pomoci silikonovych nebo
plastovych kuchynskych klesti.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové predméty (noze, vidlicky, Izice atd.).

5.V pfipadé potfeby opecte/ohfejte topinky znovu zménou nastaveni topinkovace nebo
prodlouzenim doby opékani/ohfevu pomoci tlacitka (9).

6. Pro dalsi porce chleba opakujte kroky 2 az 5.

7. Odpojte zafizeni z elektrické sité a pockejte, az zcela vychladne.

8. Vycistéte zafizeni (viz "Cisténi a Gdrzba").

Cisténi a udrzba

POZOR! Zarizeni Cistéte az po jeho odpojeni ze zdroje napajeni a Uplném vychladnuti.

POZOR! Zarizeni neponorujte do vody ani jej nedavejte pod tekouci vodu.

1. Vyjméte tacek na drobky (6), jak je znazornéno na obr. D.

2. Tacek vycistéte meékkym vihkym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

3. Otocte topinkova¢ dnem vzhlru a protiepejte, abyste odstranili zbylé drobky. Vratte
zarizeni do pUvodni polohy.

4. Vratte tacek na drobky zpét na misto.

5. Télo zafizeni oCistéte mirné navihcenym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

Odstranovani moznych poruch

Zafizeni nefunguje. Mozné pficiny: vadna zasuvka; vadny napdjeci kabel. Regent:

zkontrolujte, zda je zasuvka provozuschopnd; obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Packa nedrzi v dolni poloze. MoZna pficina: zafizeni neni pfipojeno ke zdroji nap3ajeni.

Regeni: pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni.

Chléb se pfFipali. Mozné priciny: byl nespravné zvolen program nebo stupen opékani; platek

chleba je deformovany nebo n&&im namazany; tdcek na drobky je plny. Reseni: zvolte

vhodny program nebo stupen opékani; nepouzivejte chléb, ktery je né¢im namazany nebo
deformovany; vy&istéte tacek na drobky (viz "Cisténi a Gdrzba").

Topinky se zasekly. Mozna pficina: platek chleba je pfiilis velky. Reseni: odpojte zafizeni ze

zdroje napajeni a vyjméte topinky pomoci silikonovych nebo plastovych kuchynskych klesti.

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpGsobt nepomUze problém vyresit, obratte se na

svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej

nepokousejte sami opravit.

Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmeény a doplfiky tohoto dokumentu
bez pfedchoziho upozornéni uzivateld.

Zaruéni doba a zivotnost — 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.

Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr).
Tel.. +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Vechny ochranné znamky a
obchodni znacky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfisludnych vlastnikd. Datum vyroby je
uvedeno na obalu.

Aktualni informace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikaty, informace o
spole¢nostech, které pfijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na adrese
aeno.com/documents. Toto zafizeni spliuje platné bezpecnostni pozadavky.

Smérnice RoHS. Zafizeni spliuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani
nebezpecnych latek, véetné pozadavkd smérnice RoHS 2015/863/EU.
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m Der AENO™ Toaster ist fur Aufwarmen und Résten von Backwaren konzipiert.

Modell: ATSO004.

Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W im
Bereitschaftszustand *). Anzahl der Toastschlitze: 2. Steuerung: manuell. Anzahl der Modi: 5.
Anzahl der Programme: 2. Anzahl der Braunungsstufen: 6. Garzeit: 30-240 s. Touch-
Bedienfeld. Herausnehmbare Krimelschublade. Steckertyp: E/F. Netzkabellange: 0,75 m.
Farbe: silbern, schwarz. Material: rostfreier Stahl, ABS-Kunststoff. GerategroBe (LxBxH):
265x180x155 mm. Nettogewicht: 1,06 kg. Betriebsbedingungen: Temp. +10..+45 °C, RH
25-70 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temp. +10..+45 °C, RH 25-70 % (nicht
kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A)

Toaster, herausnehmbare Krimelschublade, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (siehe Abb. A, B)

1 - Toastschlitze, 2 — Hebel, 3 - Touch-Bedienfeld, 4 — Anti-Rutsch-FuRe, 5 — Netzkabel,
6 — herausnehmbare Krimelschublade, 7 - Tasten fur die Benutzermodi ,M1%/,M2", 8 - Display
(Brdunungsstufe/Countdown), 9 - Funktionstaste ,+155* (,+15 s“), 10 - Programmtaste
,Gluten free” (,Glutenfrei®), 11 - Programmtaste ,Waffeln®, 12 — Taste ,Abbrechen®, 13 — Tasten
fur die Braunungsstufen, 14 - Taste fur den Modus ,Aufwarmen®, 15 — Taste fur den Modus
+Rosten mit Auftauen®.

Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Bewahren Sie
diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

i Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Gerats haben,
i wenden Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per:
1 Online-Chat unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem |

1 zu l6sen, und Sie mussen keine Zeit und MUhe aufwenden, um den Laden zu besuchen. |

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den
Toast zu entnehmen.

ACHTUNG! HeiRe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. BerUhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekuhlt ist.

ACHTUNG! Brot kann sich entzinden, daher verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe oder
unter leicht entflammbaren Materialien. Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von
mindestens 1 Meter zu Stoffen, Dekorationen und anderen brennbaren Gegenstanden auf.
Das Gerat ist nicht fur die Nutzung durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bestimmt, es sei denn, sie verfugen
Uber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse im Umgang mit dem Gerat oder werden von
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt. Das Gerat ist fur den Einsatz
in Haushalten und ahnlichen Bedingungen vorgesehen, insbesondere: in Kichenbereichen
fur Personal in Geschaften, Buros und anderen Industriebetrieben, auf landwirtschaftlichen
Betrieben, in Hotels, Motels und anderen Wohngebauden, in privaten Pensionen. Die
Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Das Gerat ist nicht fur den Betrieb Uber eine
externe Zeitschaltuhr oder ein Fernbedienungssystem vorgesehen. Lassen Sie Kinder nicht
mit dem Gerat und dem Zubehor spielen. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Lassen
Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Vergewissern Sie sich, dass die in den
technischen Unterlagen angegebene Spannung und Frequenz mit den Parametern der

* Der Ubergang in diesen Zustand erfolgt automatisch innerhalb von 20 Minuten, wenn das Gerat nicht
verwendet wird.
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Stromversorgung Ubereinstimmen. Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen.
Verwenden Sie den Toaster nur fur Brotprodukte. Verwenden Sie kein gefettetes oder
verformtes Brot. Lassen Sie ein in Betrieb befindliches Gerat nicht unbeaufsichtigt. Trennen
Sie das Gerat nach dem Gebrauch und vor der Reinigung vom Stromnetz. Trennen Sie das
Gerat vom Netz, indem Sie es am Stecker und nicht am Netzkabel festhalten. Das Gerat und
seine Komponenten durfen nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes Wasser
gehalten werden. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht verdreht, geknickt,
eingeklemmt oder in Kontakt mit heiBen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen ist.
Das Stromkabel kann nur mit Spezialwerkzeug ausgetauscht werden. Wenn es beschadigt
ist, muss es daher vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer anderen
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.
Bewahren Sie das Gerat aufBBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verwenden Sie zur
Reinigung des Gerats keine chemisch aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure-
und I6sungsmittelhaltige Produkte oder Metallschwamme. Eine ausfuhrliche Beschreibung
des Gerats, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in der vollstandigen
Bedienungsanleitung, die auf der Webseite aeno.com/documents verfigbar ist.
Tastenfunktionen (siche Abb. B)

Tippen Sie die Taste einmal, um die gewUlnschte Funktion zu verwenden.

(m1) | Den Benutzermodus ein-/ausschalten @ Den Modus ,Rosten mit
(m2) Auftauen® ein-/ ausschalten

@ Den Modus ,Aufwarmen* ein-/ Das Programm ,Waffeln* ein-/
ausschalten &2 | qusschalten
Das Programm ,Gluten @ Erhéhung der Zeit fur Rosten/
free" (,Glutenfrei“) ein-/ausschalten Aufwarmen um 15 Sekunden

@ Résten/Aufwarmen abbrechen i* Auswahl der Braunungsstufe

* Schematische Darstellung der Tasten fur die Braunungsstufen.

Anzeigen des Gerits (siche Abb. B)

Wenn ein Modus, ein Programm oder eine Funktion ausgewahlt wird, leuchtet die

entsprechende Taste blau.

Bei Auswahl der Braunungsstufe blinkt die entsprechende Taste (13) und auf dem Display (8)

erscheint eine Zahl, die die Braunungsstufe angibt: von ,1“ (am schwachsten) bis ,6* (@am

starksten).

Wahrend dem Rost- und Aufwarmvorgangs leuchtet die Taste ,Abbrechen” (12) auf, und auf

dem Display wird ein Countdown fur die Toastzeit angezeigt.

Vorbereitung des Gerits fur den Betrieb

1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie das
Verpackungsmaterial.

2. Stellen Sie den Toaster auf eine flache, trockene, waagerechte Oberflache, mindestens
1 Meter entfernt von Stoffen, Dekorationen oder anderen brennbaren Gegenstanden.

3.SchlieBen Sie das Gerat Uber das Netzkabel (5) an eine Stromquelle an. Das Bedienfeld
schaltet sich ein.

4. FUhren Sie einen Aufwarmtest des Gerats durch:
a. Stellen Sie die starkste Braunungsstufe ein, indem Sie die letzte rechte Taste
drucken (13).
b. Drucken Sie den Hebel (2) nach unten, bis er einrastet.
Hinweis. Wahrend des Aufwarmtests kann es zu einem charakteristischen Geruch und
einer geringen Rauchentwicklung kommen.
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5. Warten Sie, bis sich der Hebel automatisch nach oben bewegt. Der Toaster ist
einsatzbereit.
Auswidhlen und Einstellen des Modus
e Rosten. Dieser Modus ist standardmaBig bei jedem Einschalten des Geréts aktiviert.
Wahlen Sie zusatzliche Funktionen:
1. Stellen Sie die Braunungsstufe durch Drucken der entsprechenden Taste (13) ein: von
ganz links (schwachster Grad) bis ganz rechts (starkster Grad).
2. Wahlen Sie ggf. das der Brotsorte entsprechende Programm: ,Gluten free* (,Glutenfrei®)
durch Drucken der Taste (10) oder ,Waffeln*“ durch Drlcken der Taste (11).
Hinweis. Verwenden Sie das Programm ,Waffeln* nur fur gefrorene Waffeln. Fur
Waffeln bei Raumtemperatur verwenden Sie das Programm ,Aufwarmen®.
e Rosten mit Auftauen. Schalten Sie den Modus durch Dricken der Taste (15) ein. Wahlen
Sie die Zusatzfunktionen: Braunungsstufe und Programm (siehe Punkt ,Rosten” oben).
¢ Benutzermodi ,,M1*¥ und ,,M2“. Die Benutzermodi ,M1“ und ,M2" ermdéglichen es Ihnen,
die gewahlten Rosteinstellungen zu speichern. Um die Einstellungen zu speichern, gehen
Sie wie folgt vor:
1. Aktivieren Sie den Modus durch Drucken der Taste ,M1* oder ,M2" (7) und wahlen Sie
dann die Zusatzfunktionen: Braunungsstufe und Programm (siehe Punkt ,Rosten” oben).
2. Einstellungen speichern: Halten Sie die ausgewahlte Modustaste 2,5 Sekunden lang
gedruckt. Die Taste blinkt 5 Mal und leuchtet blau.
Wenn Sie das Gerat wieder benutzen, schalten Sie den Modus einfach durch Drucken der
entsprechenden Taste (7) ein.
¢ Aufwdarmen. Schalten Sie den Modus durch Drlcken der Taste (14) ein. Zusatzliche
Funktionen kénnen in diesem Modus nicht ausgewahlt werden.
Betrieb
ACHTUNG! HeiBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. BerUhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekuhlt ist.
1. Stellen Sie den Toaster auf einen der Betriebsmodi ein (siehe ,Auswahlen und Einstellen
des Modus").
2. Legen Sie die Brotscheiben in die Schlitze (1) und drucken Sie den Hebel nach unten, bis
er einrastet.
ACHTUNG! Die Dicke einer Brotscheibe sollte 2 cm nicht Uberschreiten. Verwenden Sie
kein gefettetes oder verformtes Brot.
3. Warten Sie, bis der Toast automatisch nach oben steigt.
4. Heben Sie den Hebel bis zum Anschlag an (siehe Abb. C) und entnehmen Sie den Toast
mit einer Kichenzange aus Silikon oder Plastik.
ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den
Toast zu entnehmen.
5. Falls erforderlich, toasten/aufwéarmen Sie den Toast erneut, indem Sie die Einstellungen
des Toasters &ndern oder die Rést-/Aufwérmzeit mit der Taste (9) erhéhen.
6. Wiederholen Sie die Schritte 2-5 fur die nachsten Brotportionen.
7. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstandig abgekUhlt ist.
8. Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege”).
Reinigung und Pflege
ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt wurde und
vollstandig abgekuhlt ist.
ACHTUNG! Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes Wasser gehalten
werden.
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1. Entfernen Sie die Krumelschublade (6), wie in Abb. D gezeigt.

2. Reinigen Sie die Kriumelschublade mit einem weichen, feuchten Tuch und wischen Sie
anschlieRend trocken.

3. Drehen Sie den Toaster auf den Kopf und schutteln Sie ihn, um alle restlichen Kriumel zu
entfernen. Bringen Sie das Gerat in seine ursprungliche Position zurtck.

4. Setzen Sie die Kriumelschublade wieder ein.

5. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem leicht feuchten Tuch und wischen Sie es
anschlieRend trocken.

Fehlerbehebung

Das Gerat funktioniert nicht. Mogliche Ursachen: defekte Steckdose; defektes Netzkabel.

Losung: Uberprufen Sie, ob die Steckdose funktionstlchtig ist; wenden Sie sich an ein

autorisiertes Servicezentrum.

Der Hebel rastet in der unteren Position nicht ein. Mogliche Ursache: Das Gerat ist nicht

an eine Stromquelle angeschlossen. Losung: SchlieBen Sie das Gerat an eine Stromquelle an.

Das Brot brennt an. Mogliche Ursachen: Das Programm oder die Braunungsstufe wurde

falsch gewahlt; eine Brotscheibe ist verformt oder verschmiert; die Krimelschublade ist

Uberfullt. Losung: Wahlen Sie das richtige Programm oder die passende Braunungsstufe;

verwenden Sie kein gefettetes oder verformtes Brot; reinigen Sie die Krumelschublade

(siehe ,Reinigung und Pflege®).

Der Toast steckt fest. Moglicher Grund: die Brotscheibe ist zu grof3. Losung: Trennen Sie

das Gerat vom Stromnetz und entfernen Sie den Toast mit einer Kichenzange aus Silikon

oder Kunststoff.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie

sich an lhren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat

nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

ASBISC behilt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren, sowie Anderungen und Ergénzungen an
diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.

Garantiezeit und Nutzungsdauer — 2 Jahre ab dem Datum des Verkaufs des Gerats im Einzelhandel.
Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Zypern). Tel.: +48732080077, E-mail: info@asbis.com, asbis.com. In China hergestellt. Alle in diesem
Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Das
Herstellungsdatum ist auf der Verpackung angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerates sowie Anschlussanleitungen,
Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitats- und Garantieanspriche annehmen, finden Sie
unter aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.
RoHS-Richtlinie. Das GCerat entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur
Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
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H tootiépa AENO™ ¢yet oyediaotel yio 0£ppavon Kot gpuyavid Tpoiovimy opTorotiog.

Movtéro: ATS0004.

Tevika YopoKTNPIGTIKA

Tpogodoaia (gic0d0g): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W c¢ Lettovpyia avapovig *). AplOpog
Vodoymv 100T: 2. Xeplopdc: S xelpds. Apudg Asrtovpytdv: 5. ApOpdg tpoypoppdtov: 2. Apdpog adudv
myavicpotog: 6. Xpovog payeipéporoc: 30-240 devut. IMivaxag eAéyxov apng. A@oipovpevog diokog yiyag. Tomog
Boopatog: E/F. Mfkog kahmdiov tpogodociac: 0,75 p. Xpodpo: aonui, povpo. YAko: avo&eidwtog yoivpag,
mhaotikd ABS. Méyebog ocvokevng (MXIIxY): 265x180x155 yiot. Kabopd Bapoc: 1,06 kihd. ZuvvOnkeg
Aertovpyiag: Bepp. +10...+45 °C, ox. vyp. 25-70% (yopig cvumvkvoon). ZvvOnkec amobikevong: Oepp.
+10...+45 °C, oy. vyp. 25-70% (ywpig couTOKV®OOT).

Mokéto mapadoong (PA. k. A)

TooTtiépa, apatpodpeEVog diokog yixag, 0d1yos ypiyopng ekkivnong.

Yroyegio g ovokevi (BA. k. A, B)

1 — vodoyég 10071, 2 — poyAdg, 3 — mivakag eAéyyov pe 00ovn apnc, 4 — aviohodnTikd wdda, 5 — KaADSI0
TPOPOd0GinG, 6 — aPaPodrEVOG diokog yixag, 7 — KOVUTLE Agttovpyiag ypriotn «M1»/«M2y», 8 — 006vn (Babpdg
PpLYOVicUaTog / avtioTpogn HETpNon), 9 — kovuni Aettovpyiag «+15S» («+15 dgvty), 10 — kovumi TPOyPAUUATOG
«Gluten free» («Xwpig yAovtévny), 11 —kovuni tpoypdappatog «Baeregy, 12 — kovuni «Akvpoony, 13 — 1o kovumid
Babpov puyavicpatog, 14 — kovuni Aettovpyioag «@éppavony, 15 — kovpni Agrtovpyiog « Priowo pe amdyvény».
Ilepropiopoi Kor TPOEBOTOMGELG

A0BaoTe TPOGEKTIKA TO TOPOV EYYPUPO TPV YPNOLLOTOUCETE TI GVOKELY. AToONKEDGTE AVTEG TIG 00N YiEg Yol
ps)»)»ovrucr'] avapopa.

! Eav £)ETE OTOLEGONTOTE EPOTNOELS ) OVGKOAIES TN YpTion TG ovokevic AENO™, emikovaovioTe e T oua&ﬂ
| Unocmpt&ng Héo® MAEKTPOVIKOD Tayvdpopeiov otn Sievbuvon support@aeno.com 1 UEC® 81(181Kmm<ng "
| suvopkiag ot d1evbuvven aeno.com/service-and-warranty. Ot e131koi pog 0o sag Bonbficovy va to kotaldpete |
| oXa Kot dev Oa ypelaotel va yaoete ypOvo Kot SUVANELS Yl v eToKePOEite To KaTAoTNLA. !
HPOEOX’H! Mnv ypnotponoteite LETOAMKA avTikeipteva (poyoipto, Tpodvia, KOLTAALR K.AT.) Y10 VO QPOLPECETE
70 TOGT.

MMPOXOXH! Zeot emodveia. Kivovvog eykavpdrov ard v enapm pe Oepprovopeves empdvetes. Mnv ayyilete
70 TEPiPANIA TNG GVOKEVNG KT TN SLAPKELD TNG AELTOVPYING KOL UEXPL VO KPVAOGEL EVIELDG.

MMPOXOXH! To youi uropei va avagreyei, yi' avtd pnv xpnoLLOTOLEITE T GVOKELT KOVTA 1 KAT® 0mtd e0QAEKTO
vAkd. Eykotaotiote ™ povado ce amdoTacn TOLAGyoToV 1 pETPov amd VPAGHATO, SUKOGUNTIKG Kot GAAC
OQAEKTA AVTIKEINLEVOL.

H ovokevn dev mpoopiletan yia xpion amd moudid 1| GTope HE HELOUEVEG COUOTIKEG, aeONTPLOKEG 1| VONTIKEG
KOVOTNTEG, EKTOG €AV £X0VV ETOPKT EUTELPIOL KOL YVAOGELS GYETIKG LE TN ¥pNOTN TNG CLOKELNG 1 €GV ETPAETOVTOL
amd dropo vredBuvo yio v acedAeld tovg. H cvokevn mpoopiletar yioo yprion G€ OIKIOKES KOl TOPOUOLEG
ouvOnKeg, €81KOTEPA: G XDPOVG KOLLIVAG TPOCHOTIKOD GE KOTOGTAUATO, Ypopeio Kot GAAOVS Bropnyavikodg
ADPOVG, OE YEMPYIKES EKUETOANEVTELS, o€ EEVOdOYEIN, LOTEN KO GAAOVG OIKIGTIKOVG X DPOVS, GE IOIOTIKG TOVGLOV.
Mn yxpnowlonoteite ) cvokevn og eEwTtePikovg ydpovs. H povada dev éxel oyedlootel yu va Aettovpyel and
£EMTEPIKO XPOVOSIKOTTN 1} GVOTNA TNAEYEPIOLOV. MNV emTpénete oTa moudid vo Tailovv [e T GLGKELT Kot ToL
gEoptnpoto. Mn xpnolponoteite KOTEGTPAUUEVT GLOKEVT. MnyV piyvete 1| metdte T cvokevy. Befarwbdeite 6t n
Tdomn kot 1 cvuyvoéTTa oV KeHopilovTal 6TV TEYVIKN TEKUNPIOOT OVTIGTOLXODV OTIG TOPUUETPOVS TNG TAPOXNG
pebpatog. Xpnoyonoteite ™ cvokevn UOVO pe oteyvh xéplo. Xpnom Hovo yio mpoidvta aptomoliac. Mnv
xpNoyLomoteite Youi mov éxel Aadwbei | Topapopedeil. Mnv aivete T cuokev vo Asrtovpyei yopig enifieyn.
Amocuvdéote T cvokevn amd v Tpilao PeTd T xpNon Kot TP Tov Kobapiopd. Atocvviiote T povada and to
S1KTLO PEVUATOG KPATOVTOG TO PIG KOt 0L TO KaA®I0 pevpatog. Mnv Bubilete tn cvokevn ko to eEapTRaTd TG
o€ vepod Kkat pnv ta torobeteite kdtw amd tpeyovpevo vepd. BePfarwbeite 6TL To kKahdS10 Tpopodociog dev ivar
OGTPULUEVO, deV ExEL oTPaPdoEl, dev Exel TevTwBel 1) dev €xel pBet o€ ETOPN LE KAVTA, atyunpd aVTIKEILEVA 1) TNYEG
Oeppomnrac. To KaA®IW0 TPoPodociog propei vo aviikotaotadel povo pe edkd epyaleio, emopéves dv givon
KOTEOTPAUUEVO, TPEMEL VO OVTIKOTOOTAOE] 0O TOV KATAoKEVAOTH, 0d €£0VG1080TNIEVO KEVTPO GépPIg I amd
dALo e€eldikevpévo GTopo Yo va amopevyei n emkivovvn katdotoon. GVAGETE T GLOKELT HOKPLE OO TOUSIAL.
Mn ypNOYLOTTOLEITE YNIIKA EMOETIKE ATOPPVTAVTIKG, AELOVTIKEG TAGTES, TPOIOVTO TOV TEPIEYOVV 0EEN 1) SLOAVTEG
N HeETaAAIKG o@ovyydpro yuo vo kabopicete ™) cvokev. Mio AETTOpEPNG TEPLYPOPT TNG GLOKELNG, TOV

* H petdfaon oe avtiv tn Agttovpyio yivetar ovtdpato eviog 20 Aentdv edv 1 cuokev dev ypnotponoteitat.
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AEITOVPYLOV KOL TOV AEITOVPYLOV TNG pmopeite vo. Ppeite 010 TANpPeg eyyepidlo odnyudv, Tov datibstor o
d1evBvvon aeno.com/documents.

Agrrovpyisg kovpmav (BA. k. B)

Iatmote To kovuni pia opd yo va ypnooromoete v entbount Aertovpyio.

Evepyomoinon/anevepyonoinon g Aettovpyiog
«PNoyo pe omdyvuén»

@ Evepyomoinon/angvepyonoinon g
(m2) | Xerrovpyiog xprioT

®

Evepyomoinon/angvepyonoinon g Aettovpyiog

@ Evepyomoinon/anevepyonoinon g
«Baohecy

Aertovpyiag «@éppovon»

oo
o]
" 58
&

AvEfote 1o xpovo Tnyovicpatog/Béppovong katd

Evepyomnoinon/anevepyomnoinon tng Asttovpyiog
15 devtepOrenta

«Gluten free» («Xmpig ylovtévn»)

e

* | Emidoyn tov Babpod podicpoatog

@ Axbvpoon myavicpotog/0éppovong

* TYNUOTIKY AVOTapEoTaoT) TOV KOLUTIOV Badiod podicpatoc.

006vn g ovokevig (BA. k. B)

Otav emdéyetar puo Agrtovpyia, Eva Tpoypappa 1 Lo Aertovpyio, To ovtictolyo kovpuni avafel pmhe.

Katd mv emhoyn tov Babpod podicpatoc, To avtiotoryo kovuni (13) avafoopriver kot oty 006vn (8) eppaviCeton

£vog aptpoc Tov vodelkviet To Babpd podicpatog: omd «1» (acbevéotepo) Emg «6» (1oxVPITEPO).

Katd ) didpkeio Tov gpuyavioporog kot g 0éppoveng, to kovpri «Axvpwon» (12) avapet kor otnv 00dvn

gueaviletar avtioTpoPn LETPNGT TOL XPOVOL YNGILOTOG TOV QPLYOVIGILATOC.

IIpogTopacio TG GVGKEVNG YI0 AErtTOVpYid

1. Avoi&te TPOsGEKTIKA TN GVOKELOGIO KOl APULPEGTE T GVOKELT. AQPUIPESTE T VAIKG GVOKELAGING.

2. TomofeTNOTE TV TOOTIEPQ OE EMITEDT, OTEYVT], OPLLOVTIO EMPAVELD, TOVAGYIGTOV 1 HETPO HaKPLA 0o VPACoHOTO.,
StokoounTikd 1| GALe €OQAEKTO AVTIKEILEVOL.

3. ZuvdéoTe T HoVAdH OE W0 TTNYY PEVLATOS YPNOULOTOLOVTOS TO KaA®IL0 Tpopodoasiag (5). O mivakag eAéyyov
0o evepyomomOei.

4. Exteléote o SOKIUAOTIKN TPoOEPUAVET TG GLOKEVNG:

a. PvOpuiote Tov vyniotepo Pabuod podicpotog totmvog to 6e£10tepo kovumi (13).

b. Znpdére t0 poyro (2) Tpog Ta KAT® HEYPL VO KOVUTOGEL 6T BEom TOL.

Inueioon. Mo yopakTnploTiKn 0uT| KOl fio, KPT TOGOTNTO KOTVoD HTOPEL VoL VILAPYOLY KATG TN StépKeLo
™G SOKIUMG.

5. Mepyévete va kivnOei avtdpato o poyrog Tpog ta ave. H tootiépa eivar £Towun yio gprion.

Emioyn ko poOpion g Aertovpyiog

o oo, Avti 1 Aettovpyia evepyoroteiton ard Tpoemhoy KOs popd Tov evepyomoteitol 1 cvokevy. EmAéEte
npoobetec Aettovpyiec:

1. PvOuiote 10 Pabud podicpatog motdvog o aviiotoryo kovpumi (13): amd to dxpo apiotepd (acbevéstepog
Babudg) mc 1o dxpo de€id (1oyvpdTepog Padudg).

2. Eav givon omapaitnto, emAEETE TO TPOYPOLLLLO TOL OVTIGTOLXEL 6TOV TOTO TOV Ymulob: «Gluten freeyn («Xwpig
YAouTéVN») TTaTdvTag To Kovumi (10) 1 «Bagiec» motdvtog to kovumi (11).
Inueioon. Xpnoylonoote To TpoypopiLe, «BAeAec» 1LOVO Y10 KOTEYVYUEVES YKOPPETES. 10l TIg YKOQPETES
™g Beppokpaciog TepPAALOVTOg XPNOILOTOMOTE TN AEITOVPYin «@EpUavey.

o Wijowo pe amdyuén. Evepyomomote ™ Aettovpyic moatdviag to kovpmi (15). Emié€te g mpdobeteg
Aertovpyiec: Padpog podioporog ko pdypappa (PA. «Pnoyo» Tapomivm).

o Ilpocappocpéves rertovpyieg «Ml» kot «M2». Ot mpocappoopéveg Aertovpyieg «Ml» kot «M2» cog
emTpEMOVV va amodnkedoete TIg emAeypéves pubuices tyavioporoc. o va amobnkedoete Tig pubpicels, kavte
o eENG:

1. Evepyomomote tn Aettovpyio matdvtog To Kovpuri «M1x» 1| «M2» (7) kat, 6tn cuvéxela, emAEETE TIC TpOcOETE
Aertovpyiec: Pobpodg ynoipatog kon Tpdypappo (BA. «PHoHo» Tapandve).

2. Amobfkevon pubpicewv: kpathote Totnuévo To emheypévo kovuni Aettovpyiog yio 2,5 devtepdrenta. To
kovpuni 0o ovaPooPrioet 5 popég kar Ba avayel pmhe.

Otav ypnopomooete Eava T GUOKELT, OTAR EVEPYOTOWGTE T AELTOLPYiO TATOVTOG TO avTioToryo Kovpmi (7).

o Oéppaven. Evepyomomote ) Aettovpyia matdvrog 1o kovumni (14). Xe avtr ) Aettovpyia dev givon duvati n
EMAOYT TPOGOETOV AEITOVPYLDV.
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Experaiievon

IMPOXOXH! Zeot emoaveia. Kivovvog eykavpdrov ard v enagm pe Oepprovopeves empdavetec. Mnv ayyiete

70 TEPiPANa TNG GVOKEVNG KT TN SLAPKELD TNG AELTOVPYIOG KOL UEXPL VO KPVADGEL EVIELDG.

1. PvBpiote v T00Tépa o€ Evav and Tovg Tpdmovg Asttovpyiog (BA. «Emhoyn kar pvubion g Aettovpyiagy).

2. TomoBetnote TIG PETEC YOOV 0TI Vodoyés (1) kon méote T0 POYAD TPOG TO KAT® HEXPL VO AOPAAGEL GTN
0éon tov.
MMPOXOXH! To mdyog [iog GETAG YLD dgv TPEMEL v vtepPaivel Ta 2 ekatootd. Mnv ypnotponoteite yopui
7oL £yet Aad @Ol 1) TapapopebEt.

3. Iepyiévete 10 1001 Vo avéPetl avTOUUTO GTNY KOPLEY.

4. InkdoTe T0 PoyYAO 660 o YynAd pmopei vo gtaoet (BA. k. C) kot aPopESTE TO TOOT UE TOUTIO0 GIMKOVIG 1
mhaoTikn Aapido kovlivog.
MMPOXOXH! Mnv ypnoiponoteite UeTOAMKG avTikeipevo (poayaipto, Tpovvio, KOLTAAO K.AT.) Yo vo
OPULPEGETE TO TOOT.

5. Edv eivar amapaitnto, @puyaviote/Oepudvete Eavd 10 tooT 0AAGCovTag TG puOuicels g tooTiépog M
avEAVOVTAG TO YPOVO QPLYAVIGHATOG/OEPHAVENG XPNOLOTOLOVTOS TO KOLWT (9).

6. EnavoAdpete to frpota 2—5 yio 1ig endpeves pepideg ympod.

7. Anoocvvdéote T cLOoKELT 0md TV TOPOYT| PEVIOTOC KO TEPYEVETE VOL KPUMDGEL EVIEADG.

8. Kabapiote ™ ovokevn (PA. «Kabapiopds kot cuvtinpnony»).

Ka@apiopog kor covrijpnon

IMPOXOXH! Mnv kafapilete T cvokevn Tpotod omocuvdedsl amd v Tapoyn PEORATOG Kol KPUVAGEL EVIELADGS.

MMPOXOXH! Mnv Pubilete ™ cvokevn kou o €EopTNHATE TNG GE VEPO Kou unv o Tomobeteite KAt and

TPEYOVHEVO VEPD.

1. Apapéote ™ ONKn yiyog (6) 6nwg paivetor oty gik. D.

2. Kabapiote 10 dicko pe éva polakd vypd mavi Kat, 6T GUVEYELD, CKOVTIGTE TOV.

3. I'vpiote ™V TOCTIEPA AVATOS0 KOl KOVVAGTE TNV Y10 VO OTTOLOKPOVETE ToL LITOAOLT, ixovAia. Emotpéyte
GLOKELN 6TV OpYIKN NG O€om.

4. TonoBetote Tov dioko yixag ot B6on Tov.

5. KaBapiote ™ 09kn g povadog pe Eva ehappds vypo Tovi KoL, 6T GUVEXELL, CKOLTIOTE T GTEYVA.

Avtipetdmon mOavav Tpofinpdrov

H ovokev] dev Aerrovpysei. [IiBavéc outies: elattopatikny npila, erottopatikd KoAd®do tpopodociag. Adon:

eléyEte 6T wpilo givon o€ KOAN KoTdoToon AeLtovpyiog: emkovaviote He éva e£E0Ve1080TNIEVO KEVTPO GEPPIC.

O poyrog dev ac@ariler 6Ty KaT® B£0m. [TV cutic: 1 cvokevn dev givar cuVdEdeprEVN 6€ TNYN TPOPOSOGIaG.

AboN: 6VVOEGTE TN GLOKELN GE I TTNYT} PEVHATOC.

To yopi kaiyeror. [IiBavéc artieg: To Tpodypoppa 1 o Babuog epuyavicpatog Exet emieyei AovOaouéva- po eéta

YOROU givarl Tapalopemuév 1 macarelpévn- o diokog yixag givon yepdroc. Adon: emhééte 10 katdAinio

TPOYpOpe 1} ToV KotdAAnio Babpd epuyavicpotoc- un xpnotponoteite youi tov éyxet Mrabel | mapapopdei-

kabapiote to dioko yixog (BA. «Kabapiopoc kot cuvtnpnon»).

To to6T £y61 KoAMoEL [Ti0avh artio: 1 @ETo Ym0 givar ToAD peydAn. AVon: amocLVIEGTE T GLGKELT Ao TV

TOPOYN PEVILOTOG KL APOLPESTE TO TOOT HE TOIUTIO GIAMKOVIG 1) TAaoTIKY AaPida kovlivag.

MMPOXOXH! Edv xapio and tig mpotewvopeveg pebodovg de cag Bondnoe otnv emilvon tov mpoPAnpatog,

EMKOVOVNOTE Pe TOV mpopundevt cog 1 pe €va eovclodotnuévo kévipo cEpPig. Mnv amocvvappoloyeite 1N

mpoonafeite va emO10pHDGETE T GUGKELT LOVOL GOC.

H ASBISC dotnpei 1o dikaimpa va Tpomonotel T GLoKeLY Kot vo TpoPaivel og ahlay£g Kot TpocOiKeg 6To TapdV EYypapo xmpig
TPONYOVUEVT ELOOTTOINGT TMV XPNOTDOV.

TTepiodog eyyomong kot didpketa {ong — 2 £Tn amd TV Nuepopnvio TOANGONG TG GVOKEVNG GTO SiKTVLO AMOVIKNG TOANGNC.
Ztoxeia tov Kataokevaot: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kdmpog).
TnA.: +48732080077, nA. taxvdpopeio: info@asbis.com, asbis.com. Katackevaopévo oty Kiva. Oha ta gumopicd oripota kot ot
EUTOPIKEG HAPKEG TOL AVOPEPOVTAL GTO TAPOV EYYPAPO OOTENOVV 1310KTNGIO TOV avTicTOW WV Katdymv tovs. H nuepopnvia
TOPAYOYNG OVOLYPAPETAL GTT CLGKEVOGTAL.

Enkopomompéveg TAnpopopieg Kot AETTOUEPNG TEPLYPOPY] TNG GLOKEVLNG, KaODG Kot 0dnyieg GVVIEONG, TIGTOMOUTIKG,
TANPOPOPIES YiaL eTaLPEiES TOV dEYOVTAL UELDCELS TOLOTNTOG KO EYYVIOELG £ivat StoBéctueg otn dievBvvon aeno.com/documents.
AvT 1 GLCKELT] GLUUOPPDVETOL UE TIG IGYDOVGES OMALTHOEL ACPOUAELDG.

Odnyia RoHS. H cvokevi) ovppopgdvetat pe Tig mpovoteg g Odnyiog RoHS 2011/65/EU oyetikd pe tov TEPOPIGUO TMV
EMKIVOLVOV 0VGLDY, GUUTEPIAOUPOVOUEVOY ToV dlotdEewmy TG odnyiag RoHS 2015/863/EU.
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EAENOTM roster on moéeldud leivatoodete soojendamiseks ja pruunistumiseks.

Mudel: ATSO004.

Tehnilised andmed

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W ooteseisundis *).
Rostimispesad arv: 2. Juhtimine: kasitsi. Reziimide arv: 5. Programmide arv: 2. Kraadi
pruunistumist arv: 6. KUpsetusaeg: 30-240 s. Puuteekraaniga juhtpaneel. Eemaldatav
purualus. Pistikute tuup: E/F. Toitejuhtme pikkus: 0,75 m. Varv: hdbedane, must. Materjal:
roostevaba teras, ABS plastik. Seadme suurus (PxLxK): 265x180x155 mm. Netokaal: 1,06 kg.
Kasutustingimused: temp. +10..+45 °C, suht. 6hun. 25-70 % (mittekondenseeruv).
Ladustamistingimused: temp. +10...+45 °C, suht. 6hun. 25-70 % (mittekondenseeruv).
Tarnekomplekt (vt joonis A)

Roster, eemaldatav purualus, kiirjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis A, B)

1 - réstimispesad, 2 — hoob, 3 — puuteekraaniga juhtpaneel, 4 - libisemisvastased jalad,
5 - toitejuhe, 6 — eemaldatav purualus, 7 — kasutajareziimide ,M1“/,M2* nupud, 8 - ekraan
(kraad pruunistumist / tagasiarvestus), 9 — ,+15s" funktsiooninupp, 10 — programmi ,Gluten
free" (,Gluteenivaba®) nupp, 11 - programmi ,Vahvlid* nupp, 12 - nupp ,Tuhistamine®,
13 — kraadi pruunistumist nupud, 14 - reziimi ,Soojendus” nupp, 15 - reziimi ,Pruunistumine
koos sulatamine® nupp.

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege seda dokumenti hoolikalt labi. Hoidke need juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

1 Kui teil on kisimusi voi raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun Uhendust!
ltugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com Vvoi veebivestluses aadressil ;
.aeno.com/servu:e and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea .

| raiskama aega ja vaeva poes kaimiseks.

TAHELEPANU! Arge kasutage rdstsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid,
lusikad jne).

TAHELEPANU! Kuum pind. P&letusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge puudutage
seadme korpust kasutamine ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

TAHELEPANU! leib vbéib sUttida, &arge kasutage seadet kergesti suttivate
materjalidelaheduses voi all. Asetage seade vahemalt 1 meetri kaugusele kangastest,
kaunistustest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks lastele voi fuusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt
piiratud vOimetega isikutele, kui neil ei ole piisavat kogemust voi teadmisi seadme
kasutamisest, ja kui nad ei ole nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Seade on
moeldud kasutamiseks olme- ja analoogsetes tingimustes, sh: kaupluste ja kontorite
koéogialadel ja muudes tootmistingimustes, pdllumajandusfarmides, hotellides, motellides
ja muudes eluruumides, sh erapansionaatides. Arge kasutage seadet vélitingimustes. Seade
ei ole ette ndhtud kasutamiseks vélise taimeri vdi kaugjuhtimissisteemi abil. Arge lubage
lastel seadme ja tarvikutega mangida. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge laske seadet
maha ega visake seda. Veenduge, et tehnilises dokumentatsioonis maaratud pinge ja
sagedus vastavad toiteallika parameetritele. Kasutage seadet ainult kuivade katega.
Kasutage rosterit ainult leivatoodete jaoks. Arge kasutage maaritud véi deformeerunud
leiba. Arge jatke tddtavat seadet jarelevalveta. Uhendage seade vooluvérgust lahti parast
kasutamist ja enne puhastamist. Uhendage seade vooluvérgust lahti, hoides kinni pistikust,
mitte toitejuhtmest. Arge kastke seadet ja selle komponente vette ega asetage neid voolava
vee alla. Veenduge, et toitejuhe ei oleks vaandunud, paindunud, kinni pigistatud ega
puutuks kokku kuumade, teravate esemete vdi soojusallikatega. Toitejuhet saab vahetada
ainult spetsiaalsete todriistade abil, nii et kui see on kahjustatud, peab ohtlike olukordade
valtimiseks asendama tootja, volitatud teeninduskeskuse t6dtaja voi muu kvalifitseeritud
spetsialist. Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas. Arge kasutage seadme
puhastamiseks keemiliselt agressiivseid puhastusvahendeid, abrasiivseid pastasid, happeid

* Uleminek sellele seisund toimub automaatselt 20 minuti jooksul, kui seadet ei kasutata.
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ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist kasnaid. Seadme, selle tédreziimide ja
funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on
kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.

Nuppude funktsioonid (vt joonis B)

Vajutage nuppu Uks kord, et kasutada soovitud funktsiooni.

(m1) | KasutajareZiimi sisse-/ valjaltlitamine @ Reziimi ,Pruunistumine koos

(mz2) sulatamine” sisse-/ véljalUlitamine
@ Reziimi ,Soojendus" sisse-/
valjaltlitamine

Programmi ,Vahvlid" sisse-/
valjaltlitamine

&a5
oess
'. 58
&/

Programmi ,Gluten free* @ Suurenemine pruunistumise/
(,Gluteenivaba") sisse-/valjaltlitamine soojendamise aega 15 sekundi vorra

@ Pruunistumise/soojendamise S* Kraadi pruunistumist valimine
tdhistamine

* Kraadi pruunistumist nuppude skemaatiline kujutamine.

Seadme indikaatorid (vt joonis B)

Kui reziim, programm voi funktsioon on valitud, suttib vastav nupp siniselt.

Kui kraadi pruunistumist on valitud, vilgub vastav nupp (13) ja ekraanil (8) kuvatakse kraadi

pruunistumist naitav number: alates 1" (kdige ndrgem) kuni 6" (kdige tugevam).

Pruunistumise ja soojendamise ajal pdleb nupp ,Tuhistamine” (12) ja ekraanil kuvatakse

rostsai kUpsetusaeg tagasiarvestus.

Seadme ettevalmistamine kasutamiseks

1. Avage pakend ettevaatlikult ja votke seade valja. Eemaldage pakkematerjalid.

2. Asetage roster tasasele, kuivale, horisontaalsele pinnale vahemalt 1 meetri kaugusele
kangastest, kaunistustest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

3. Uhendage seade toiteallika abil toitejuhtme (5) kilge. Juhtpaneel lUlitub sisse.

4, Kaivitage seadme proovisoojendus:
a. Seadistage kodige tugevam kraadi pruunistumist, vajutades kdige parempoolsemale

nuppu (13).

b. Vajutage hooba (2) alla, kuni see kldpsatab.
Markus. Proovisoojendus ajal voib esineda iseloomulikku I6hna ja vaikest suitsu.

5. Oodake, kuni hoob liigub automaatselt Ulespoole. Roster on kasutusvalmis.

Reziimi valimine ja seadistamine

¢ Pruunistumine. See reziim on vaikimisi sisse lUlitatud iga kord, kui seade sisse lUlitatakse.

Valige lisafunktsioonid:

1. Seadistage kraadi pruunistumist, vajutades vastavat nuppu (13); aarmisest
vasakpoolsest (kdige ndrgem kraad) aarmise parempoolsesse (kdige tugevam kraad).

2. Vajadusel valige leivatuubile vastav programm: ,Gluten free* (,Gluteenivaba®), vajutades
nuppu (10), vdi ,Vahvlid®, vajutades nuppu (17).
Markus. Kasutage programmi ,Vahvlid“ ainult kulmutatud vahvlite jaoks.
Toatemperatuuril vahvlite jaoks kasutage reziimi ,Soojendus”.

Pruunistumine koos sulatamine LUlitage reZiim sisse, vajutades nuppu (15). Valige

lisafunktsioonid: kraad pruunistumist ja programm (vt ,Pruunistumine” eespool).

Kasutajareziimid ,M1“ ja ,M2"“ Kasutajareziimid ,M1* ja ,M2" vdéimaldavad salvestada

valitud pruunistumise seaded. Seadete salvestamiseks tehke jargmist:

1. Aktiveerige reziim, vajutades nuppu ,M1* voi ,M2* (7) ja valige seejarel lisafunktsioonid:
kraad pruunistumist ja programm (vt ,,Pruunistumine” eespool).

2. Salvestage seaded: vajutage ja hoidke valitud reziimi nuppu 2,5 sekundit all. Nupp vilgub
5 korda ja suttib siniselt.

Kui kasutate seadet uuesti, lihtsalt lUlitage reziim sisse, vajutades vastavat nuppu (7).

e Soojendus. Lulitage reZiim sisse, vajutades nuppu (14). Selles reZiimis ei saa valida
lisafunktsioone.

28 aeno.com/documents



Kasutamine

TAHELEPANU! Kuum pind. Pdletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge puudutage

seadme korpust kasutamine ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

1. Seadke roster Uhele todreziimile (vt ,Reziimi valimine ja seadistamine®).

2. Asetage leivaviilud pesadesse (1) ja vajutage hooba alla, kuni see kidpsatab.
TAHELEPANU! Leivaviilu paksus ei tohiks Uletada 2 cm. Arge kasutage maéaritud voi
deformeerunud leiba.

3. Oodake, kuni rostsai touseb automaatselt Ules.

4. Tostke hooba nii kaugele, kui see ulatub (vt joonis C) ja eemaldage rdstsai silikoonist vdi
plastist kodgitangidega.

TAHELEPANU! Arge kasutage réstsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid,
lusikad jne).

5.Vajaduse korral pruunistama/soojenda réstsai uuesti, muutes rosteri seadistusi voi
suurendades pruunistumise/soojendamise aega, kasutades selleks nuppu (9).

6. Korrake samme 2-5 jargmiste leivaportsjonite jaoks.

7. Uhendage seade vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni see taielikult jahtub.

8. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Arge puhastage seadet enne, kui see on toiteallika lahti Ghendatud ja

taielikult maha jahtunud.

TAHELEPANU! Arge kastke seadet vette ega asetage seda voolava vee alla.

1. Eemaldage purualus (6), nagu on naidatud joonisel D.

2. Puhastage alus pehme niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

3. Keerake roster tagurpidi ja raputage, et eemaldada allesjaanud purud. Viige seade tagasi
algsesse asendisse.

4. Asetage purualus tagasi.

5. Puhastage seadme korpus kergelt niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

Véimalike rikete kdrvaldamine

Seade ei todéta. Voimalikud pdhjused: vigane pistikupesa; vigane toitekaabel. Lahendus:

kontrollige, kas pistikupesa on tdokorras; podrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Hoob ei lukustu alumises asendis. Véimalik p&hjus: seade ei ole Uhendatud toiteallikaga.

Lahendus: Uhendage seade toiteallikaga.

Leib poleb. Voéimalikud pdhjused: programm voi kraad pruunistumist on valesti valitud;

leivaviil on deformeerunud voi millegagi maaritud; purualus salv on tais. Lahendus: valige

sobiv programm vOi kraadi pruunistumist; arge kasutage millegagi maaritud voi
deformeerunud leiba; puhastage purualus (vt ,Puhastamine ja hooldus").

Rostsai on kinni. Voimalik pdhjus: leivaviil on liiga suur. Lahendus: Uhendage seade

toiteallika lahti ja eemaldage rostsai silikoonist voi plastist kédgitangidega.

TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke

Uhendust oma tarnija v&i volitatud teeninduskeskusega. Arge votke seadet lahti ega Uritage

seda ise parandada.

ASBISC jatab endale diguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kaesolevasse dokumenti
ilma kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga — 2 aastat alates seadme muugikuupaevast jaevorgus.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (KUpros).
Tel.: +48732080077, e-post: info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas. K&ik kaesolevas dokumendis
mainitud kaubamargid ja kaubamargid on nende vastavate omanike omand. Tootmiskuupaev on
margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Uhendamisjuhised, sertifikaadid, teave
kvaliteedindudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevdtete kohta on saadaval aadressil
aeno.com/documents. See seade vastab kehtivatele ohutusnduetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlevale RoHS-direktiivile 2011/65/EU
néuded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU nduded.
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m Le grille-pain AENO™ est congu pour réchauffer et griller les produits de boulangerie.
Modeéle : ATSO004.

Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W en mode
veille *). Nombre de fentes : 2. Contréle : manuel. Nombre de modes : 5. Nombre de
programmes: 2. Nombre de degrés de brunissement : 6. Temps de brunissement : 30-240 s.
Panneau de commande tactile. Tiroir ramasse-miettes amovible. Type de fiche : E/F. Longueur
du cordon d'alimentation : 0,75 m. Couleur : gris argent, noir. Matériau : acier inoxydable,
plastique ABS. Dimensions de l'appareil (LxLxH): 265x180x155 mm. Poids net : 1,06 kg.
Conditions de fonctionnement : temp. +10..+45°C, HR 25-70 % (sans condensation).
Conditions de stockage : temp. +10..+45 °C, HR 25-70 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A)

Grille-pain, tiroir ramasse-miettes amovible, guide de démarrage rapide.

Eléments de I'appareil (voir fig. A, B)

1 - fentes, 2 - levier, 3 - panneau de commande tactile, 4 — pieds antidérapants, 5 - cordon
d'alimentation, 6 — tiroir ramasse-miettes amovible, 7 — boutons des modes utilisateurs
« M1 »/« M2 », 8 — écran (degré de brunissement / compte a rebours), 9 - bouton de fonction
« +15S » (« +15 5 »), 10 — bouton de programme « Gluten free » (« Sans gluten »), 11 - bouton de
programme « Gaufres », 12 — bouton « Annuler », 13 — boutons de degré de brunissement,
14 - bouton de mode «Réchauffage », 15 - bouton de mode « Brunissement avec
décongélation ».

Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions pour
vous y référer ultérieurement.

| Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuillez contacter |
b . s . N
, 'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou par chat en ligne a,
:aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des)
1 choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un magasin. |

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.) pour
retirer le pain grillé.

ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des bralures.
Ne touchez pas le boitier de l'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
completement refroidi.

ATTENTION ! Le pain risque de brdler. Par conséquent, n'utilisez pas l'appareil a proximité
ou sous des matériaux inflammables. Placez l'appareil au moins 1T metre de tout tissu,
décoration ou autre objet inflammable.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou par des personnes dont les
capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles n'aient
suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient
sous le contréle d'une personne responsable de leur sécurité. Cet appareil est destiné a un
usage domestique et a une utilisation dans des conditions similaires, notamment dans les
cuisines du personnel des magasins, des bureaux et d'autres lieux de travail, dans les fermes,
les hoétels, les motels et autres établissements de type résidentiel, ainsi que dans les
chambres d'hétes. Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. L'appareil n'est pas congu
pour fonctionner a partir d'une minuterie externe ou d'un systéme de commmande a distance.
Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et les accessoires. N'utilisez pas un appareil
endommagé. Ne faites pas tomber I'appareil et ne le jetez pas. Assurez-vous que la tension

* Ce mode s'active automatiquement dans un délai de 20 minutes si I'appareil n'est pas utilisé.
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et la fréquence spécifiées dans la documentation technigue correspondent aux parametres
de l'alimentation. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains seches. N'utilisez le grille-pain que
pour les produits de boulangerie. N'utilisez pas de pain tartiné ou déformé. Ne laissez pas
I'appareil en fonctionnement sans surveillance. Débranchez 'appareil apres l'avoir utilisé et
avant de le nettoyer. Débranchez I'appareil en tenant la fiche et non le cordon d'alimentation.
N'immmergez pas l'appareil et ses éléments dans |'eau et ne les placez pas sous I'eau courante.
Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas tordu, plié, pincé ou en contact avec
des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur. Le cable d'alimentation ne peut
étre remplacé qu'a l'aide d'outils spéciaux. Par conséquent, s'il est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un agent du centre de service agréé ou une autre personne
qualifiée afin d'éviter toute situation dangereuse. Tenez I'appareil hors de portée des enfants.
N'utilisez pas de détergents chimiquement agressifs, de pates abrasives, de produits
contenant des acides et des solvants, ni d'éponges métalliques pour nettoyer l'appareil. Une
description détaillée de lI'appareil, de ses modes et de ses fonctions se trouve dans le manuel
d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.

Fonctions des boutons (voir fig. B)

Appuyez une fois sur le bouton pour utiliser la fonction souhaitée.

Activation/désactivation du mode @ Activation/désactivation du mode
(m2) | utilisateur « Brunissement avec décongélation »
@ Activation/désactivation du mode B Activation/désactivation du

« Réchauffage » (2 programme « Gaufres »

Activation/désactivation du programme @ Augmentation du temps de
« Gluten free » (« Sans gluten ») grillage/réchauffage de 15 secondes

*

Sélection du degré de brunissement

@ Annulation du grillage/réchauffage

* Représentation schématique des boutons de degré de brunissement.
Indicateurs de I'appareil (voir fig. B)
Lorsgu'un mode, un programme ou une fonction est sélectionné, le bouton correspondant
s'allume en bleu.
Lorsque vous sélectionnez le degré de brunissement, le bouton correspondant (13)
commence a clignoter et I'écran (8) affiche un chiffre indiquant le niveau de brunissement :
de «1» (le plus faible) a « 6 » (le plus fort).
Pendant le grillage et le réchauffage, le bouton « Annuler » (12) s'allume et I'écran affiche un
compte a rebours du grillage du pain.
Préparation de I'appareil pour I'utilisation
1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil. Retirez les matériaux d'emballage.
2. Placez le grille-pain sur une surface plane, seche et horizontale, au moins 1 meétre de tout
tissu, décoration ou autre objet inflammable.
3. Connectez l'appareil a une source d'alimentation a l'aide du cordon d'alimentation (5). Le
panneau de commande s'allumera.
4, Effectuez un essai de l'appareil :
a. Sélectionnez le degré de brunissement le plus élevé en appuyant sur le bouton le plus
a droite (13).
b. Poussez le levier (2) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Note. Une odeur caractéristique et une petite quantité de fumée peuvent étre présentes
pendant l'essai.
5. Attendez que le levier remonte automatiquement. Le grille-pain est prét a l'utilisation.
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Sélection et réglage du mode

¢ Brunissement. Ce mode est activé par défaut a chaque fois que l'appareil est mis en

marche. Sélectionnez des fonctions supplémentaires :

1. Sélectionnez le degré de brunissement en appuyant sur le bouton correspondant (13) :
de l'extréme gauche (degré le plus faible) a I'extréme droite (degré le plus fort).

2. Si nécessaire, sélectionnez le programme correspondant au type de pain: « Gluten free »
(« Sans gluten») en appuyant sur le bouton (10) ou « Gaufres » en appuyant sur le bouton (11).
Note. Utilisez le programme « Gaufres » uniquement pour les gaufres congelées. Pour
les gaufres a température ambiante, utilisez le mode « Réchauffage ».

Brunissement avec décongélation. Activez le mode en appuyant sur le bouton (15).

Sélectionnez les fonctions supplémentaires : degré de brunissement et programme (voir

le paragraphe « Brunissement » ci-dessus).

e Modes utilisateur « M1 » et « M2 ». Les modes utilisateur « M1 » et « M2 » permettent
d'enregistrer les parametres de grillage sélectionnés. Pour enregistrer les parameétres,
procédez comme suit :

1. Activez le mode en appuyant sur le bouton « M1 » ou « M2 » (7), puis sélectionnez les
fonctions supplémentaires : degré de brunissement et programme (voir le paragraphe
« Brunissement » ci-dessus).

2. Enregistrer les parameétres : appuyez sur le bouton du mode sélectionné et maintenez-
le enfoncé pendant 2,5 secondes. Le bouton clignotera 5 fois et s'allumera en bleu.

Lorsque vous utilisez a nouveau l'appareil, il suffit d'activer le mode en appuyant sur le
bouton correspondant (7).

¢ Réchauffage. Activez le mode en appuyant sur le bouton (14). Il n'est pas possible de
sélectionner des fonctions supplémentaires dans ce mode.

Utilisation

ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des bralures.

Ne touchez pas le boitier de l'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait

completement refroidi.

1. Réglez le grille-pain sur I'un des modes de fonctionnement (voir « Sélection et réglage du
mode »).

2. Placez les tranches de pain dans les fentes (1) et poussez le levier vers le bas jusqu'a ce qu'il
s'enclenche.
ATTENTION ! L'épaisseur d'une tranche de pain ne doit pas dépasser 2 cm. N'utilisez pas
de pain tartiné ou déformé.

3. Attendez que le pain grillé remonte automatiquement.

4. Levez le levier jusqu'a la butée (voir fig. C) et retirez le pain grillé a I'aide d'une pince de
cuisine en silicone ou en plastique.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.) pour
retirer le pain grillé.

5. Si nécessaire, refaites griller/réchauffer le pain grillé en réglant d'abord les paramétres du
grille-pain ou en augmentant le temps de grillage/réchauffage a I'aide du bouton (9).

6. Répétez les étapes 2 a 5 pour les morceaux de pain suivants.

7. Débranchez I'appareil et attendez qu'il refroidisse complétement.

8. Nettoyez I'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Ne nettoyez l'appareil qu'aprés l'avoir débranché et laissé refroidir

compléetement.
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ATTENTION ! N'immergez pas 'appareil dans I'eau et ne le placez pas sous |'eau courante.

1. Retirez le tiroir ramasse-miettes (6) comme indiqué a la fig. D.

2. Nettoyez le tiroir avec un chiffon doux et humide, puis essuyez-le.

3. Retournez le grille-pain et secouez-le pour retirer les miettes restantes. Remettez
I'appareil dans sa position initiale.

4. Remettez le tiroir ramasse-miettes en place.

5. Nettoyez le boitier de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide, puis essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas. Causes possibles : prise défectueuse ; cordon d'alimentation

défectueux. Solution : vérifiez que la prise est en bon état de fonctionnement ; contactez un

centre de service agréé.

Le levier ne se verrouille pas en position basse. Cause possible : I'appareil n'est pas

connecté a une source d'alimentation. Solution : connectez l'appareil a une source

d'alimentation.

Le pain brile. Causes possibles : le programme ou le degré de brunissement sélectionnés

sont incorrects ; une tranche de pain est déformée ou tartinée ; le tiroir ramasse-miettes est

plein. Solution : sélectionnez le programme ou le degré de brunissement approprié ;

n'utilisez pas de pain tartiné ou déformé ; nettoyez le tiroir ramasse-miettes (voir « Nettoyage

et entretien »).

Le pain grillé est bloqué. Cause possible : la tranche de pain est trop grande. Solution :

débranchez l'appareil et retirez le pain grillé a I'aide d'une pince de cuisine en silicone ou en

plastique.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme,

contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne

tentez pas de le réparer vous-méme.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts a ce
document sans en informer préalablement les utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie — 2 ans a compter de la date de vente de |'appareil dans le réseau de
distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chypre). Tél.: +48732080077, e-mail : info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. Toutes les marques
commerciales mentionnées dans le présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs.
La date de fabrication est indiquée sur I'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de l'appareil, ainsi que des instructions de
raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises acceptant les revendications de qualité
et les garanties sont disponibles sur la page web aeno.com/documents. Cet appareil répond aux
exigences de sécurité applicables.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la restriction
des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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mToster AENO™ je namijenjen za podgrijavanje i tostiranje peciva.

Model: ATSO004%.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W (< 0.5 W u nacinu pripravnosti *).
Broj orvora za kruh: 2. Upravljanje: ru¢no. Broj radnih nacina: 5. Broj programa: 2. Broj
stupnjeva tostiranja: 6. Vrijeme tostiranja: 30-240 sek. Upravljacka ploc¢a na dodir. Uklonjiva
posuda za mrvice. Vrsta utikaca: E/F. Duljina kabela za napajanje: 0,75 m. Boja: srebrnkasta,
crna. Materijal: nehrdajuci elik, ABS plastika. Dimenzije uredaja (Dx5$xV): 265x180x155 mm.
Neto tezina: 1,06 kg. Uvjeti koristenja: temp. +10..+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije).
Uvjeti skladistenja: temp. +10...+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjiva posuda za mrvice, kratki korisni¢ki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za kruh, 2 — rucica, 3 — upravljacka plo¢a na dodir, 4 — protuklizne nozice, 5 — kabel za
napajanje, 6 — uklonjiva posuda za mrvice, 7 — gumbi korisni¢ckih nacina rada "M1" i "M2",
8 - zaslon (stupanj tostiranja / odbrojavanje vremena), 9 - gumb funkcije "+15S" ("+15 sek"),
10 — gumb programa "Gluten free" ("Bez glutena"), 11 - gumb programa "Galete", 12 - gumb
"Odustani", 13 — gumbi stupnjeva tostiranja, 14 - gumb nacina rada "Podgrijavanje", 15-gumb
nacina rada "Tostiranje uz odmrzavanje".

Ogranicenja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koristenja uredaja. SaCuvajte ovo uputstvo za buducu
upgr_a_b_u _________________________________________________________
'Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO™ uredaja, N
| kontaktirajte podréku putem e-poste: support@aeno.com ili chatom uZivo na web,
| stranici: aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da rijesite problem!
n kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo vracate u prodavnicu. 1

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zlice itd.) za vadenje tosta.
POZOR! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodira s zagrijanom povrsinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.

materuala. Stavite uredaj na udaljenostl od najmanje 1 m od bilo kakvih tkanina, ukrasnih
stvari i drugih zapaljivin predmeta.

Uredaj nije namijenjen za korisStenje od strane djece ili osoba sa smanjenim fizickim,
psihickim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva ili znanja u
rukovanju uredajem, ili osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Uredaj je namijenjen za koristenje u kuénim i sli¢nim uvjetima, naime, u kuhinjskim zonama
za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima, na poljoprivrednim
farmama, u hotelima, motelima i drugim stambenim prostorijama, u privatnim pansionima.
Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Nije predvideno upravljanje uredajem
putem vanjskog mjeraca vremena ili nekog sustava daljinskog upravljanja. Ne dozvoljavajte
djeci da se igraju s uredajem ili priborom. Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj. Nemojte
ispustati ili bacati uredaj. Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija navedeni u tehnickoj
dokumentaciji parametrima napajanja. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Koristite
toster samo za tostiranje peciva. Nemojte koristiti namazan necim ili deformiran kruh. Ne
ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. IskljuCite uredaj iz struje nakon uporabe i prije
Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice drzeci utikac, a ne kabel za napajanje.
Nemojte uranjati uredaj ili njegove komponente u vodu, niti ih stavljati pod tekucu vodu.
Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢ime, miti da je u dodiru
svrucim, ostrim predmetima iliizvorima topline. Kabel za napajanje moze se zamijeniti samo
uz poseban alat, pa ako je ostecen, smije ga zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili
druga kvalificirana osoba, da se izbjegnu opasne situacije. Drzite uredaj izvan dohvata djece.
Za CiS¢enje uredaja nemojte koristiti kemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste,
proizvode koji sadrze kiseline ili otapala ili metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, nacina rada
i funkcija mozete nad¢i u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web stranici:
aeno.com/documents.

* Uredaj se automatski prebacuje u ovo stanje ako se ne koristi unutar 20 minuta.
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Funkcije gumba (v. sliku B)
Za koristenje zeljene funkcije jednom pritisnite gumb.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje nacina rada
"Tostiranje uz odmrzavanje"

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje prilagodenog
korisnickog nacina rada

Ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje programa
"Galete"

Ukljucivanje/isklju¢ivanje nacina rada
"Podgrijavanje"

@ | © |EE

Ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje programa
"Gluten free" ("Bez glutena")

Povecavanje vremena tostiranja
odnosno podgrijavanja za 15 sekundi

Bo e ®

@ Otkazivanje tostiranja odnosno Odabir stupnja tostiranjaa

podgrijavanja

*Sematski prikaz gumba stupnjeva tostiranja.

Indikacija uredaja (v. sliku B)

Po odabiru nacina rada, programa ili funkcije, odgovarajuc¢i gumb svijetlit ¢e plavo.

Po odabiru stupnja tostiranja, odgovarajuc¢i gumb (13) zatrepce, a na zaslonu (8) se prikaze

broj koji oznac¢ava stupanj tostiranja: od "1" (najslabije) do "6" (najjace) .

Tijekom tostiranja i podgrijavanja gumb "Odustani" (12) je osvijetljen, a na zaslonu se

prikazuje odbrojavanje vremena tostiranja.

Priprema uredaja za koristenje

1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.

2. Stavite toster na ravnu, suhu, vodoravnu povrsinu na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo
kojih tkanina, ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Prikljucite uredaj na izvor napajanja pomocu kabela za napajanje (5). Ukljuci se upravljacka
ploca.

4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:

a. Postavite najveci stupanj tostiranja pritiskom na krajnji desni gumb (13).

b. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne.

Napomena. Tijekom probnog zagrijavanja uredaj moze ispustati karakteristiCan miris i
malu koli¢inu dima.

5. Pricekajte da se rucica automatski pomakne prema gore. Toster je spreman za koristenje.

Odabir i postavljanje nac¢ina rada

e Tostiranje. Ovaj je nacin rada pokre¢e se zadano svaki put kada ukljucite uredaj.
Odaberite dodatne funkcije:

1. Prilagodite stupanj tostiranja pritiskom na odgovaraju¢i gumb (13): od krajnjeg lijevog
(najslabiji stupanj) do krajnjeg desnog (najjaci stupanj).

2. Po potrebi odaberite program koji odgovara vrsti kruha: "Gluten free" ("Bez glutena")
pritiskom na gumb (10) ili "Galete" pritiskom na gumb (11).
Napomena. Koristite program "Galete" samo za smrznute galete. Za galete obicne
temperaturi koristite reznacin "Podgrijavanje".

e Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb (15). Odaberite
dodatne funkcije: stupanj tostiranja i program (v. "Tostiranje" iznad).

e Prilagodeni korisnicki nacini rada "M1" i "M2". Prilagodeni korisnicki nacini rada "M1" i
"M2" omogucuju vam spremanje odabranih postavki za tostiranje. Da spremite svoje
postavke, ucinite sljedece:

1. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb "M1" ili "M2" (7), a zatim odaberite dodatne
funkcije: stupanj tostiranja i program (v. "Tostiranje" iznad).

2. Spremite postavke: pritisnite i drzite gumb odabranog nacina rada 2,5 sekunde. Gumb
trepne 5 puta i zasvijetli plavo.

Kad sljedeci put budete koristili uredaj, jednostavno pokrenite nacin rada pritiskom na

odgovarajuci gumb (7).

¢ Podgrijavanje. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb (14). U ovom nacinu odabir
dodatnih funkcija nije predviden.
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Koristenje

POZOR! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodira s zagrijanom povrsinom. Ne

dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.

1. Postavite toster na jedan od nacina rada (v. "Odabir i postavljanje nac¢ina rada").

2. Umetnite kriske kruha u otvore (1) i gurnite rucicu prema dolje dok ne klikne.
POZOR! Najveca debljina kriSke kruha treba biti 2 cm. Nemojte koristiti namazan ne¢im ili
deformiran kruh.

3. Pricekajte da tost automatski izade.

4. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim ili plasti¢nim
hvataljkama.
POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zZlice itd.) za vadenje tosta.

5. Ako je potrebno, ponovno tostirajte kruh odnosno podgrijte tost promjenom postavki
tostera ili produljenjem vremena tostiranja odnosno podgrijavanja gumbom (9).

6. Ponovite korake 2-5 za naredne porcije kruha.

7. Iskljucite uredaj iz struje i pricekajte da se potpuno ohladi.

8. Ogistite uredaj (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

POZOR! Cistite uredaj samo nakon $to ga iskljugite iz izvora napajanja i kad se potpuno

ohladi.

POZOR! Nemojte uranjati uredaj u vodu niti ga stavljati pod tekucu vodu.

1. lzvucite posudu za mrvice (6) kao $to je prikazano na slici D.

2. Ocistite posudu mekom vlaznom krpom i zatim obriSite suhom.

3. Okrenite toster naopako i protresite kako biste uklonili sve preostale mrvice. Vratite uredaj
u normalan polozaj.

4. Ponovno umetnite posudu za mrvice u toster.

5. Kuciste uredaja ocistite blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suhom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudi uzroci: neispravna uti¢nica; kabel za napajanje je ostecen. Rjesenje:

provjerite radi li utiCnica ispravno; obratite se ovlaStenom servisu.

Rucdica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Kruh gori. Mogucdi uzroci: odabran je pogresan program ili stupanj tostiranja; kriska kruha je

deformirana ili premazana neCim; posuda za mrvice je puna. RjeSenje: odaberite

odgovarajuci program ili stupanj tostiranja; nemojte koristiti namazan ili deformiran kruh;

ocistite posudu za mrvice (v. "Ciséenje i odrzavanje").

Tost je zaglavio. Mogucdi uzrok: kridka kruha je prevelika. Rjesenje: iskljucite uredaj iz struje i

izvadite tost silikonskim ili plasti¢nim kuhinjskim hvataljkama.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se

dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte

da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modoficira uredaj te da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez
prethodne obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabnirok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipar).
Tel.: +48732080077, e-posta: info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacki
nazivi koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.
Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati, informacije o tvrtkama
koje primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
sukladan s vazec¢im sigurnosnim zahtjevima.

Smjernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih tvari,
uklju¢ujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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m Az AENO™ kenyérpiritot péksutemeényekhez melegitésére és piritasara tervezték.
Modell: ATSO004.

Mliszaki adatok

Elektromos aramellatas (bemenet): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (s 05W
észenléti Uzemmban *). A piritésnyilasok szama: 2. Vezérlés: kézi. Az Uzemmoddok szama: 5.
A programok szdma: 2. A piritési fokozatok szdma: 6. F&zési idé: 30-240 s. Erintéses
vezérlépanel. Kiveheté morzsatalca. Dugétipus: E/F. A tapkabel hossza: 0,75 m. Szin: ezUst,
fekete. Anyag: rozsdamentes acél, ABS mulanyag. A készulék mérete (HxSZxM):
265x180x155 mm. Nettd suly: 1,06 kg. Uzemeltetési feltételek: hém. +10...+45 °C, rel. pt. 25-70 %
(kondenzacié nélkul). Tarolasi feltételek: hém. +10...+45 °C, rel. pt. 25-70 % (kondenzacié nélkul).
Termékcsomag Osszetétele (lasd az A abrat)

Kenyérpiritd, kiveheté morzsatalca, gyors Uzembe helyezési Utmutato.

Késziilék elemei (Iasd az A, B dbrak)

1 - piritésnyilasok, 2 — kar, 3 — érintéses vezérlépanel, 4 — csUszasgatld labak, 5 — tapkabel,
6 — kiveheté morzsatélca, 7 - ,M1"/,M2" felhasznaléi Uzemmodok gombjai, 8 — képernyd
(piritasi fokozat / visszaszamlalas), 9 - ,+155" (,+15 s”) funkcidgomb, 10 - ,Gluten free”
(,Gluténmentes”) program gombja, 11 - ,Gofri” program gombja, 12 - ,Mégsem” gomb,
13 — piritasi fokozat gombja, 14 — ,Melegités” uzemmaod gombja, 15 — ,Piritas kiolvasztassal”
Uzemmaod gombja.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készUlék Uzemeltetését eldtt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Mentsd el
ezeket az utasitasokat a késébbi hivatkozashoz.

IHa barmilyen kérdése vagy problémaja van az AENO™ készulék hasznalatavall
.kapcsolatban, kérjuk, lépjen kapcsolatba Ugyfélszolgdlatunkkal a support@aeno.com e,
'mail cimen vagy az online csevegén keresztul a aeno.com/service-and-warranty |
IWeboldalon A szakemberek segithetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell idét es'
.energlat pazarolnia a boltok felkeresésére. .

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.
FIGYELEM! Forré felUlet. A felhevitett felllettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések
veszélye. Ne érintse meg a készulékhazat az Uzemeltetés soran és amig teljesen le nem hul.
FIGYELEM! A kenyér meggyulladhat, ezért ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok
kozelében vagy alatt. A készUléket legalabb 1 méter tavolsagra kell felszerelni a szovetektdl,
dekoracioktol és egyéb gyulékony targyaktol.

A készulék nem alkalmas gyermekek vagy korlatozott fizikai, mentalis vagy szellemi
képességekkel rendelkezd személyek szamara, hacsak nincs megfelel tapasztalatuk vagy
tudasuk a készulék kezeléséhez, vagy nem allnak a biztonsagukért felelés személy
felUgyelete alatt. A készUlék haztartasi és hasonld korulmények kozotti hasznalatra készult,
kulondsen: boltokban, irodakban és egyéb munkakdrnyezetekben a személyzet konyhai
zdnaiban, mezdgazdasagi farmokon, hotelekben, motelekben és egyéb lakdhelyiségekben,
maganpanzidokban. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket nem uUgy tervezték,
hogy kuls6 id6zité vagy taviranyitd vezérléssel muikodjon. Ne engedje, hogy gyermekek
jatsszanak a készulékkel és tartozékaival. Ne hasznaljon sérult készuléket. Ne ejtse le vagy
dobja el a készuléket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a muiszaki dokumentacidban megadott
feszultség és frekvencia megfelel az aramforras paramétereinek. A készuléket csak szaraz
kézzel kezelje. Hasznalja a kenyérpiritot csak péksuteményekhez. Ne hasznaljon semmilyen
kendanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret. Ne hagyja felugyelet nélkul a mUkodsd
készuléket. Hasznalat utan és tisztitas elétt hdzza ki a készUlék csatlakozoéjat az elektromos
halézatrél. Huzza ki a készuléket az elektromos haldzathoz, a tapkabelt ne fogja, hanem a
dugdt. Ne meritse a készUléket és alkatrészeit vizbe, és ne tegye folyo viz ala. Ugyeljen arra,
hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgoérbulve, becsipddve, illetve ne érintkezzen
forro, éles targyakkal vagy héforrasokkal. A tapkabelt csak specidlis szerszamokkal lehet
kicserélni, ezért ha megsérul, a veszélyes helyzetek elkerUlése érdekében a gyarténak, egy
hivatalos szervizk6zpontnak vagy mas szakképzett személynek kell kicserélnie. Tartsa a

* Az allapotba torténd atvaltas automatikusan megtorténik 20 percen belll, ha a készuléket nem
hasznaljak.
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készuléket gyermekektdl tavol. Ne hasznaljon kémiailag agressziv tisztitészereket, csiszold
pasztakat, savakat és olddszereket tartalmazé anyagokat vagy fémszivacsokat a készulék
tisztitasahoz. A készUlék részletes leirasat, a Uzemoddokat és a funkcidkat a teljes
Uzemeltetési Gtmutatéban talalja, amely elérhets az aeno.com/documents weboldalon.
Gombok funkcidi (l4sd a B dbrat)

A kivant funkcid hasznalatahoz nyomja meg egyszer a gombot.

(m1) | Felhasznaléi tzemmad be/ki @ ,Piritas kiolvasztassal” Gzemmaod be/ki
(m2) | kapcsolasa kapcsolasa

@ .Melegités” Gzemmod be/ki
kapcsolasa

,Gofri” program be/ki kapcsolasa

Go0
aﬂ o
Vo/a
'Va°

,Gluten free” (,Gluténmentes”) @ Id6 ndvelése 15 masodperccel a
program be/ki kapcsoldsa piritasi/ melegitési folyamatban.

@ Piritadsi/melegitési megszakitésa i* Piritasi fokozat kivalasztasa

* A piritasi fokozat gombjainak vazlata.

Késziilék mutatdja (I4sd a B abrat)

Amikor egy Uzemmod, program vagy funkcioé van kivalasztva, a megfelelé6 gomb kék szinnel

vilagit.

A piritasi fokozat kivalasztasakor a megfelel6 gomb (13) villogni kezd, és a kijelzén (8)

megjelenik a piritasi fokozatot jelzé szam: ,1"-t8l (leggyengébb) ,6"-ig (legerbsebb).

A piritds és melegités folyamataban a ,Mégsem” gomb (12) vilagit, és a kijelzén

visszaszamlalas jelenik meg a piritds készitési idejérdl.

Készilék izembe helyezése

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készlléket. Tavolitsa el a
csomagoldanyagokat.

2. Helyezze a kenyérpiritét sima, szaraz, vizszintes felUletre, legalabb 1 méterre barmilyen
szovetektdl, dekoracidtol vagy mas gyulékony targyaktol.

3. Csatlakoztassa a készuléket a tapkabel (5) segitségével az aramforrashoz. A vezérlépanel
bekapcsol.

4. Inditsa el a készUlék tesztmelegitését:

a. Allitsa be a legerésebb piritasi fokozatot, nyomja meg a legjobb oldali gombot (13).
b. Nyomja lefelé a kart (2), amig a helyére nem kattan.
Megjegyzés. A tesztlzem soran jellegzetes szag és kis mennyiségU fust lehet jelen.

5.Varja meg, amig a kar automatikusan felfelé mozdul. A kenyérpirité készen all a
hasznalatra.

Uzemméd kivélasztasa és beallitasa

e Piritas. Ez az Uzemm&d alapértelmezés szerint minden alkalommmal engedélyezve van,
amikor a készuléket bekapcsoljak. Tovabbi funkcidk kivalasztasa:

1. Allitsa be a piritasi fokozatot a megfelelé gomb megnyomasaval (13): a legbaloldalibbtdl
(leggyengébb fokozat) a legjobboldalibbig (legerdsebb fokozat).

2. Ha szUkséges, valassza ki a kenyértipusnak megfelelé programot: ,Gluten free”
(,Gluténmentes”) a gomb (10) vagy ,Gofri" a gomb (11) megnyomasaval.
Megjegyzés. A ,Cofri” programot csak fagyasztott gofrikhoz haszndlja.
Szobahdmeérsékletl gofrikhoz hasznalja a ,Melegités” Gzemmadot.

¢ Piritas kiolvasztassal. Kapcsolja be az Uzemmaddot a gomb (15) megnyomaséval. Vélassza
ki a tovabbi funkcidkat: a piritasi fokozatot és a programot (lasd a ,Piritas” részt fent).

o ,M1" és ,M2" felhasznaléi Gtzemmédok. Az ,M1" és ,M2" felhasznaléi Uzemmaodok
lehetévé teszik a kivalasztott piritasi bedllitasok elmentését. A beallitasok mentéséhez
tegye a kdvetkezbket:

1. Kapcsolja be a Uzemmoddot, nyomja meg az ,M1" vagy ,M2" gombot (7), majd valassza ki
a tovabbi funkcidkat: a piritasi fokozatot és a programot (lasd a ,Piritas” részt fent).

2. Bedllitasok mentése: nyomja meg és tartsa lenyomva a kivalasztott Uzemmaod gombot
2,5 masodpercig. A gomb 5 alkalommal villogni fog, majd kék szinnel vilagit.
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A készUlék Ujboli hasznalatakor egyszerlen kapcsolja be az Uzemmaodot a megfeleld
gomb (7) megnyomasaval.

e Melegités. Kapcsolja be az Uzemmoddot a gomb (14) megnyomasaval. Ebben az
Uzemmodban tovabbi funkcidk nem valaszthatok ki.

Uzemeltetés

FIGYELEM! Forr6 felllet. A felhevitett felllettel valé érintkezésbdl eredé égési sérulések

veszélye. Ne érintse meg a készulékhazat az Uzemeltetés soran és amig teljesen le nem hul.

1. Allitsa be a kenyérpiritét az egyik Gzemmadra (lasd az ,Uzemmad kivalasztasa és bedllitasa”).

2. Helyezze a kenyérszeleteket a nyilasokba (1), és engedje le a kart, amig a helyére nem kattan.
FIGYELEM! A kenyérszelet vastagsaga nem haladhatja meg a 2 cm. Ne hasznaljon
semmilyen kenéanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret.

3.Varja meg, amig a piritds automatikusan a tetejére emelkedik.

4. Emelje fel a kart, ameddig csak lehet (lasd a C abrat) és vegye ki a piritdst szilikon vagy
muUanyag konyhai csipeszekkel.
FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

5. SzUkség esetén piritdsokat piritson/melegitsen Gjra, moédositva a kenyérpiritd bedllitasait,
vagy névelje a piritasi/melegitési idét a (9) gomb segitségével.

6. Ismételje meg a 2-5 Iépéseket a kdvetkezd kenyéradagoknal.

7. HUzza ki a készuléket az elektromos halézathoz és varja meg, amig az teljesen lehul.

8. Tisztitsa meg a készUléket (lasd a , Tisztitas és gondozas”).

Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! Tisztitast csak a készUlék aramforrastol vald levalasztasa és teljes kihllése utan

végezzen.

FIGYELEM! Ne meritse a készuléket vizbe, és ne tegye folyd viz ala.

1. Vegye ki a morzsatalcat (6), a D abran lathaté maodon.

2. Tisztitsa meg a morzsatalcat puha, nedves ruhaval, majd tordlje szarazra.

3. Forditsa a kenyérpiritot fejjel lefelé, és razza meg, hogy eltavolitsa a maradék morzsat.
Allitsa vissza a késziiléket az eredeti helyzetébe.

4. Tegye vissza a morzsatalcat a helyére.

5. Tisztitsa meg a készulékhazat enyhén nedves ruhaval, majd tordlje szarazra.

Esetleges meghibasodasok elharitasa

A készilék nem miikoddik. Lehetséges okok: hibds aljzat; hibas tapkabel. Megoldas:

ellendrizze az aljzat allapotat; forduljon egy hivatalos szervizkézponthoz.

A kar nem rogziil az alsé allasban. Lehetséges ok: a készUlék nincs csatlakoztatva

aramforrashoz. Megoldas: csatlakoztassa a készUléket aramforrashoz.

Eg a kenyér. Lehetséges okok: helytelendl kivalasztott program vagy piritasi fokozat; a

kenyérszelet deformalédott vagy valamivel meg van kenve; a morzsatalca tele van.

Megoldas: valassza ki a megfelelé programot vagy piritasi fokozatot; ne hasznaljon megkent

vagy deformalédott kenyeret; tisztitsa meg a morzsatalcat (lasd , Tisztitas és gondozas”).

A pirités beragadt. Lehetséges ok: a kenyérszelet tul nagy. Megoldas: hidzza ki a készuléket

az aramforrasbdl, és a piritésokat szilikon vagy mdanyag konyhai csipeszekkel vegye ki.

FIGYELEM! Ha a javasolt médszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon

a szallitdjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készuléket és ne

probalja meg sajat maga megjavitani.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készllék modositasara, valamint a jelen dokumentum maodositasara és

kiegészitésére a felhasznalok elézetes értesitése nélkul.

Jotallasi id6 és élettartam — 2 év a készulék kiskereskedelmi haldzatban torténd értékesitésétdl szamitva.

A gyarté adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).

Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Kindban készult. Az ebben a dokumentumban

emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld tulajdonosok tulajdonat képezi. A csomagolason

feltUntetik a gyartas datumat.

Naprakész informaciodk és a készulék részletes leirasa, valamint csatlakoztatasi utasitasok, tanusitvanyok,

a mindségi igényeket és garanciakat elfogadé vallalatokra vonatkozé informaciok az aeno.com/documents

oldalon talalhatok. Ez a készulék megfelel a vonatkozé biztonsagi kovetelményeknek.

RoHS iranyelv. A készilék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok korlatozasara vonatkozo
kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kdvetelményeit is.
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Snumtip AENO™ fuifuwnbujud £ hwgwpnijtintkith mupugdwd b muuyujdwd hwdwp:

Unnlijp’ ATS0004:

Stjuthjuwlwui pinipwgptipp

Ulinignidp (Wniwnp)' 220-240 4. (AC), 50-60 <g, 800,0-950,0 dwn (< 0,5 Jdw uwpph whpwwnywd ntdhdnid *):
Snuwntiph ynunbitph pwbwyp® 2: Ywpwjupnidp' atiepny: hdhdttph pwbwlp® 5: Spwgptph pwbwyp' 2:
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htimwgu oquugnpddwh hwdwp:
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NFGULNFE-30FL: <wgp Jupnn £ pngujunyb), ntunh uwppp dh oquwugnnpdtip nynipujun tynipbph
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m Il tostapane AENO™ ¢ progettato per riscaldare e tostare i prodotti da forno.

Modello: ATSO004.

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W in modo stand-
by *). Numero di fessure per toast: 2. Controllo: manuale. Numero di modalita: 5. Numero di
programmi: 2. Numero di gradi di tostatura: 6. Tempo di cottura: 30-240 s. Pannello di
controllo touch. Vassoio raccogli briciole rimovibile. Tipo di spina: E/F. Lunghezza del cavo di
alimentazione: 0,75 m. Colore: argento, nero. Materiale: acciaio inossidabile, plastica ABS.
Dimensioni del dispositivo (LxLxA): 265x180x155 mm. Peso netto: 1,06 kg. Condizioni
operative: temp. +10..+45 °C, UR 25-70 % (senza condensa). Condizioni di conservazione:
temp. +10..+45 °C, UR 25-70 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Tostapane, vassoio raccogli briciole rimovibile, guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi fig. A, B)

1 - fessure per la tostatura, 2 — leva, 3 — pannello di controllo touch, 4 — piedini antiscivolo,
5 - cavo di alimentazione, 6 — vassoio raccogli briciole rimovibile, 7 — pulsanti per le modalita
utente "M1"/"M2", 8 - display (grado di tostatura / conto alla rovescia del tempo), 9 - pulsante
funzione "+15S" ("+15 s"), 10 — pulsante programma "Gluten free" ("Senza glutine"), 11 - pulsante
programma "Waffles", 12 — pulsante "Annulla", 13 — pulsanti gradi di tostatura, 14 — pulsante
modalita "Riscaldamento", 15 - pulsante modalita "Tostatura con scongelamento".
Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi queste
istruzioni per riferimento futuro.

1In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di
1 assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo
:aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i
toast.

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate. Non
tocchi il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si e raffreddato
completamente.

ATTENZIONE! || pane pud incendiarsi, pertanto non utilizzare il dispositivo vicino o sotto
materiali infiammabili. Installi il dispositivo ad almeno 1 metro di distanza da tessuti,
decorazioni e altri oggetti infiammabili.

Il dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini o persone con capacita fisiche,
mentali o sensoriali ridotte, a meno che non abbiano sufficiente esperienza o conoscenza
per utilizzarlo, o non siano supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza.
Il dispositivo & destinato all'uso in ambienti domestici e simili, in particolare: nelle zone
cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, nelle fattorie agricole, negli
hotel, motel e altri ambienti residenziali, nelle pensioni private. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Il dispositivo non € progettato per funzionare da un timer esterno o da un sistema
di controllo remoto. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori.
Non utilizzare un dispositivo danneggiato. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Assicurarsi
che la tensione e la frequenza indicate nella documentazione tecnica corrispondano ai
parametri di alimentazione. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Usi il tostapane
solo per i prodotti di pane. Non usi pane unto o deformato. Non lasciare il dispositivo in
funzione incustodita. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica dopo l'uso e prima della

* 1| passaggio a questo modo awviene automaticamente entro 20 minuti se il dispositivo non viene
utilizzato.
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pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la spina, non il cavo di
alimentazione. Non immerga il dispositivo e i suoi componenti nell'acqua e non li metta
sotto l'acqua corrente. Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato,
schiacciato o a contatto con oggetti caldi e taglienti o fonti di calore. Il cavo di alimentazione
puod essere sostituito solo con strumenti speciali, quindi se & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da un'altra persona
qualificata, per evitare situazioni pericolose. Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei
bambini. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimicamente aggressivi,
paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne metalliche. Una descrizione
dettagliata del dispositivo, delle modalita e delle funzioni € contenuta nel manuale operativo
completo, disponibili alla pagina web aeno.com/documents.

Le funzioni dei pulsanti (vedi fig. B)

Prema una volta il pulsante per utilizzare la funzione desiderata.

@ Attivazione/disattivazione della modalita Attivazione/disattivazione della
) utente @ modalita "Tostatura con
scongelamento"
@ Attivazione/disattivazione della modalita Attivazione/disattivazione del
"Riscaldamento” &? | programma "Waffles"

Attivazione/disattivazione del programma @ Aumenti il tempo di tostatura/
"Gluten free" ("Senza glutine") riscaldamento di 15 secondi

@ Annullamento della u* Selezione del grado di tostatura
tostatura/riscaldamento

* Rappresentazione schematica dei pulsanti del grado di tostatura.

Visualizzazione del dispositivo (vedi fig. B)

Quando viene selezionata una modalita, un programma o una funzione, il pulsante

corrispondente si illumina di blu.

Quando seleziona il grado di tostatura, il pulsante corrispondente (13) lampeggia e il

display (8) visualizza un numero che indica il grado di tostatura: da "1" (piu debole) a "6" (piu

forte).

Durante la tostatura e il riscaldamento, il pulsante "Annulla" (12) € illuminato e il display

mostra un conto alla rovescia del tempo di cottura dei toast.

Preparazione del dispositivo per I'uso

1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere i materiali di
imballaggio.

2. Collochi il tostapane su una superficie piana, asciutta e orizzontale, ad almeno 1 metro di
distanza da tessuti, decorazioni o altri oggetti inflammabili.

3. Colleghi il dispositivo a una fonte di alimentazione utilizzando il cavo di alimentazione (5).
Il pannello di controllo si accendera.

4, Eseguire un riscaldamento di prova del dispositivo:
a. Imponga il grado di tostatura piu intenso premendo il pulsante piu a destra (13).
b.Spinga la leva (2) verso il basso finché non scatta in posizione.
Nota. Durante il test possono essere presenti un odore caratteristico e una piccola
quantita di fumo.

5. Attenda che la leva si sposti automaticamente verso l'alto. Il tostapane & pronto per l'uso.

Selezione e impostazione della modalita

e Tostatura. Questa modalita & attivata per impostazione predefinita ogni volta che il
dispositivo viene acceso. Selezionare le funzioni aggiuntive:
1. Impostare il grado di tostatura premendo il pulsante corrispondente (13): dall'estrema

sinistra (grado piu debole) all'estrema destra (grado piu forte).
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2. Se necessario, selezioni il programma corrispondente al tipo di pane: "Gluten free"
("Senza glutine") premendo il pulsante (10) o "Waffles" premendo il pulsante (11).
Nota. Utilizzare il programma "Waffles" solo per i waffle congelati. Per i waffle a
temperatura ambiente, utilizzare l'impostazione "Riscaldamento".

» Tostatura con scongelamento. Accenda la modalita premendo il pulsante (15). Selezioni
le funzioni aggiuntive: grado di tostatura e programma (vedi "Tostatura" sopra).

e Modalita personalizzate "M1" e "M2". Le modalita utente "M1" e "M2" le consentono di
salvare le impostazioni di tostatura selezionate. Per salvare le impostazioni, faccia quanto
segue:

1. Attivi la modalita premendo il pulsante "M1" o "M2" (7) e poi selezioni le funzioni
aggiuntive: grado di tostatura e programma (vedi "Tostatura" sopra).

2. Salvare le impostazioni: tenga premuto il pulsante della modalita selezionata per
2,5 secondi. Il pulsante lampeggera 5 volte e si illuminera di blu.

Quando utilizza nuovamente il dispositivo, deve semplicemente attivare la modalita

premendo il pulsante corrispondente (7).

¢ Riscaldamento. Accenda la modalita premendo il pulsante (14). In questa modalita non &
possibile selezionare altre funzioni.

Funzionamento

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate. Non

tocchi il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si e raffreddato

completamente.

1. Imposti il tostapane su una delle modalita operative (vedi "Selezione e impostazione della
modalita").

2. Collochi le fette di pane nelle fessure (1) e spinga la leva verso il basso finché non scatta in
posizione.

ATTENZIONE! Lo spessore di una fetta di pane non deve superare i 2 cm. Non usi pane
unto o deformato.

3. Attenda che il toast salga automaticamente in cima.

4. Sollevi la leva fino all'arresto (vedi fig. C) e rimuovere il toast con una pinza da cucina in
silicone o plastica.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere
i toast.

5. Se necessario, tosti/riscaldi nuovamente il toast modificando le impostazioni del tostapane
o0 aumentando il tempo di tostatura/riscaldamento utilizzando il pulsante (9).

6. Ripeta le fasi 2-5 per le successive porzioni di pane.

7. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere che si raffreddi completamente.

8. Pulire il dispositivo (vedi "Pulizia e manutenzione").

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non pulisca il dispositivo finché non e stato scollegato dall'alimentazione e

non si e raffreddato completamente.

ATTENZIONE! Non immerga il dispositivo nell'acqua e non lo metta sotto I'acqua corrente.

1. Rimuova il vassoio raccogli briciole (6) come mostrato nella fig. D.

2. Pulisca il vassoio con un panno morbido e umido e poi lo asciughi.

3. Capovolga il tostapane e scuota per rimuovere le briciole rimaste. Riporti il dispositivo nella
sua posizione originale.

4. Rimetta il vassoio per le briciole al suo posto.

5. Pulisca il corpo del dispositivo con un panno leggermente umido e poi lo asciughi.
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Ricerca guasti

Il dispositivo non funziona. Possibili cause: presa difettosa; cavo di alimentazione difettoso.
Soluzione: verifichi che la presa sia in buone condizioni di funzionamento; contatti un centro
di assistenza autorizzato.

La leva non si blocca nella posizione inferiore. Possibile causa: il dispositivo non & collegato
a una fonte di alimentazione. Soluzione: colleghi il dispositivo a una fonte di alimentazione.

Il pane sta bruciando. Possibili cause: il programma o il grado di tostatura sono stati
selezionati in modo errato; una fetta di pane & deformata o spalmata; il vassoio per le briciole
€ pieno. Soluzione: selezioni il programma o il grado di tostatura appropriato; non utilizzi
pane unto o deformato; pulisca il vassoio raccogli briciole (vedi "Pulizia e manutenzione").

Il toast & bloccato. Possibile causa: la fetta di pane e troppo grande. Soluzione: scolleghi il
dispositivo dall'alimentazione e rimuova il toast con una pinza da cucina in silicone o plastica.
ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il
fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il
dispositivo da soli.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al presente
documento senza preawviso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio — 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete di vendita
al dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipro). Tel.: +48732080077, email: info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Tutti i marchi e le marche
commerciali citati in questo documento sono di proprieta dei rispettivi titolari. La data di produzione e
indicata sulla confezione.

Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per il
collegamento, certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e garanzie sono
disponibili su aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.
Direttiva RoHS. || dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla direttiva sulla
restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.
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mAENOTM TOCTep NicipinireH TaFaMaapabl XKbIIbITyFa XaHe KyblpyFa apHanFaH.

Ynrici: ATSO004.

TexHUKanbIK cunaTtrama

KyaT kes3i (Kipic): 220-240 B (AC), 50-60 'y, 800,0-950,0 BT (< 0,5 BT KyTY pexxumiHge *). TocT
CaHblaynapblHblH, CaHbl: 2. BacKkapy: KONIMeH. XXyMbIC pexxmmaep caHbl: 5. bargapniamManap
caHbl: 2. Kyblpy OapexenepiHiH, caHbl: 6. lMicipy yakbiTbl: 30-240 c. CeHcopnblk, 6ackapy
Takrtachl. YriHOinepre apHanFaH anManbl TynkoMMa. AlaHbiH Typi: E/F. KyaT CbIMbIHbIH
y3blHAbIFBE: 0,75 M. Tyci: KyMic, Kapa. MaTtepuan: 6acnantelH 6onat, ABS nnactumk. Kypbinfbl
enweMi (¥xExB): 265x180x155 MM. Taza canmarbl: 1,06 kr. [ManganaHy wWapTrapbl: TeMM.
+10...+45 °C, can. binF. 25-70 % (KoHOeHcauusanaHbamapl). Cakray wapTTapbl: Temn. +10..+45 °C,
can. binF. 25-70 % (koHgeHcauuanaHbanabl).

XeTKi3y XUBIHTbIFbI (A Ccyp. Kap.)

TocTepi, yriHainepre apHanfaH anManbl TYMKOMMA, XblNAaM navganaHyLbl HYCKAyblFbl.
KypbinFbl anemMeHTTepI (A, B Cyp. Kap.)

1 — TOCT caHblnaynapsbl, 2 — TYTKa, 3 — CEHCOP/blK BacKapy TaKrachkl, 4 — CblpFaHayFa Kapchbl
asKTap, 5 — KyaT CbiMbl, 6 — yriHOiNepre apHanfaH anmasnbl TYMKonMma, 7 — «Ml»/«M2»
nanoanaHyLlbl PEXMMIHIH TyMMenepi, 8 — ancnnen (Kyblpy Aspexkeci / yakpITTbl Kepi caHay),
9 — «+155» («+15 c») dyHKuMa TyrMmeci, 10 — «Gluten free» («INtoTeHCI3») GarmapnamMachiHbIH
Tynmeci, 11 — «Badnu» GargapnamacbiHbiH, TyMMeci, 12 — «BongblpMay» TymMeci, 13 — Kyblpy
napexkenepiHii, TymMeci, 14 — «KbibITy» PexXUMiHiH TyMeci, 15 — «Kybipy »XaHe XibiTy»
PEXUMIHIH TyMMeci.

LllekTeynep MeH eckepTynep

KYpPbINFbIHbI iCKe KOcnac BypblH OCbl KYXXATTbl MYKUAT OKbIM LWbIFbIHbI3. Byn Hyckaynapapl
6onallakra aHbIKTamMa any YLiH cakTaHbl3.

IAENO™  KypbINFbIChIH nanganaHy KesiHOe KaHman ga 6ip cypaKTapbliHbI3 Hemece !
'Kl/IbIH,EI,bIKTaprHbB 6onca, support@aeno.com 3MEKTPOHAbIK,  MoLITachl HeMece'
naeno.com/serwce and-warranty canTbiHOaFbl OHMaAWH 4aT apPKblbl T¥TbIHyLLIbIJ'Iap,EI,bII
uKon,qay Kbl3MeTiHe xabapriacbiHbl3. MaMaHOap ci3re OoHbl aHblKTayFa kemekTecepi x(aHe.
.,queHre 6apy YLUiH YaKbIT MeH KyLL YXYMCayOblH, KAXKeTi KOK, .

HA3AP AYOAPDbIHbI3! ToctTrapabl any yLWiH MeTann 3atrapgbl (MbllUak, WaHbILLKbI, KAaCblK,
>KoHe T.6.) manganaHb6aHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! blctblk 6eT. Kbi3FraH 6eTKe »aHacydaH KyWin Kany Kayni.
KYPbIIFbIHbIH, KOPMYChIH XXYMbIC KE3iHOE XXSHEe 0N TOMbIFbIMEH CyblFaHLUa YCTaMaHbl3.
HA3AP AYOAPDbIHbI3! HaH TyTaHybl MyMKiH, COHAObIKTAH KYPbIIFbIHbI  TYTaHFbILL
MaTepuangapablH XXaHblHOA HeMece acTblHOa ManpanaH6aHbi3. KypbiiFblHbl Ke3 KenreH
MaTanapgaH, CaHAiK byMbiMoapOaH >kaHe 0acKa Oa >KaHFblW 3aTTapgdaH keMiHge 1 MeTp
KaLLbIKTbIKTa OPHaTbIHbI3.

KypbiiFbl  Gananapra Hemece wWeKTeyni PU3MKanblkK, MCUXMKablK HemMece aKpli-oM
KabinetTepi 6ap agamMpapFa, KYPbUIFbIHbI ManpanaHy 6oMbliHLLA YKETKiNiKTI Taxipubeci
HeMece 6inimMi bonmMaca HeMece onapAblH KayincisgiriHe »kayanTbl agaMHbIH 6akbllaybliHOA
6onmMaca, mManpanaHyFa apHanMaraH. KypbiiFbl TYPMBICTbIK »XaHe YKcac >karFgawnapna
nampanaHyra apHanfaH, aTtan aWTkaHga: AyKeHOepperi, KeHcenepgeri xaHe 6acka
OHOIPICTIK )XaFgannapaarbl MepcoHasnFa apHanFaH acym aMMaKTapblHAA, ayblf LWapyallblbiK,
depmManapblHOa, KOHaK yWnepae, MoTenbaephe >aHe 6acka TYPFblH yWnepae, »eke
rnaHcroHaTTapaa. KypbliFbiHbl ChbipTTa NanganaHb6aHbi3. KypbifiFbl CbIPTKbl TalMep HeMece
KalbIKTaH ©Gackapy »XyMeci apkblnbl 6ackapyra apHanmaraH. bananapra KypbliFbiIMeH
HeMece KOMMOHEHTTepi OWHayFa pyKcaT 6epMeHi3. 3akbiMaanFaH  KYPbUIFbIHbI
nanpganaHbaHblis.  KypbiFblHbl  TacTaMaHbl3  HeMece  JlakTbipMaHbi3.  TexHWKanbIK,
Ky)KaTTaMafa KepceTiNreH KepHey MeH XXMIMiK KyaT Ke3iHiH MnapamMeTpriepiHe camkec

* KypbInFbl NaganadbiiMaca, 6yn Kymre Kewwy 20 MUHYT ilWiHOe aBTOMaTTbl TypAe OPbIH anagbl.
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KeneTiHiHe Ke3 YKeTKi3iHi3. KypbINFbiHbl TEK KYPFakK KONMMeH 6acKapblHbl3. TocTepai Tek HaH
nicipy YWiH manganaHbiHbi3. MannaHrFaH Hemece NiwiHi 6y3biiFaH HaHObl NanganaHbaHbl3.
KYPbINFbI XXYMbIC iCTEM TYPFaH Ke34e OHbl Kapaycbhi3 KanabipMaHbi3. KongaHFaHHaH KeniH
>KoHe Tasanay angblHOa KYPbUIFbIHbl  3MEKTP  XKeMigeH akblpaTbiHbi3. KypbiiFbIHbI
po3eTKafaH KyaT CbIMblHaH eMec, alllaCbliHaH YCTan aXXblpaTblHbl3. KYPbIFbIHbIl HEMECE OHbIH,
aneMeHTTepi 6enikTepiH cyFa 6aTbipMaHbl3 HEMECe aFblH CyAdblH acTbiHa KOMMaHbI3. KyaT
CbIMbIHbIH BypaniMaraHblH, MalbllIMaFaHblH, eLIHaPCere KbiCbl/IMayblH HEMECE bICTbIK, OTKIp
3aTTapMeH HeMece by Ke3aepiMeH »KaHacnaraHblH TeKcepiHis. KyaT kabeniH Tek apHanbl
KypangapoblH KemeriMeH ayblcTblpyFa 6onafbl, COHObIKTAH Of 3akblMAanfaH »arFnoanga
KayinTi »argannapablH TyblHAAYbIH 6onapipMay YLWiH eHOipYLWI, YOKINeTTi Kpl3MeT KepceTy
OopTanblFbIHbIH Kbl3MeTKepi HemMece 6acka GinikTi MaMaH aybICTbipybl Kepek. KypblnFbiHbl
GananapiblH, KOMbl YETMeWTiH »epae cakTaHbi3. KypbllFbiHbl Ta3anay YWiH XUMUANbIK,
arpeccuBTi XKyFbIlW 3aTTapabl, abpa3vBTi NacTanaphbl, KypaMblHOa KblWKpINgap Hemece
epiTKiwTep 6ap eHiMaepai HeMece MeTann rybkanapgbl navpganaHb6aHbl3. KypbliFbiHbIH,
TOMbIK CUMaTTaMacbiH, OHblH pexumMaepi MeH byHKUMAnapbiH aeno.com/documents
CaNTbIHOA KOM XETIMAI TONbIK ManganaHyL bl HYCKAY/TbIFbIH.

TyMenepaiH, dyHKuMuanapbl (B cyp. kap.)

KaxkeTTi dyHKLUMAHBbI NanganaHny yWwiH TyMMeHi 6ip peT 6acbiHbI3.

(m1) | MangananyLLbl pexmMmin @ «KybIpYy »XaHe XibiTy» PeXxxmMiH
(mz2) | kocy/eLwipy kocy/eLlipy

o
o
&

@ OKbINbITY» PEXUMIH Kocy/eLipy «Badnu» 6argapnamachiH Kocy/eLwipy

G
@z
'va
\,

«Gluten free» («[MOTeHCI3») @ Kyblpy/>KbINbITY YaKbITbiH 15 CeKyHOKa
GarmapnamMaHbl Kocy/eLwipy apTTbipabl

@ KyblpyObl/>KblNbiTy Obl 6071 ablpMay _* KybIpy peXX1MiH TaHaay

* Kyblpy Oopexeci TyMMenepiHiH cxeMarsblk CypeTi.
KypbInFbiHbIH KepceTKili (B cyp. kap.)
Pexxumpi, 6arpapnamMaHbl Hemece PYHKLUAHbI TaHOaraH Ke3[ae, CoMKec TyMMe KoK TycreH
>KaHagbl.
Kyblpy OopexeciH TaHOaraH ke3ae carkec TyMme (13) »KbiMblNblKTa 6actanapl, an gucrnenge (8)
KybIPY A9peXeciH KepceTeTiH caH kepceTineai: «I» (eH anci3) 6acTtan «6» (eH KyLwTi).
Kyblpy »XaHe »blNbITy Ke3iHge «bongblipMay» Tymmeci (12) »xaHagbl )XaHe gucnnenge Kbisapy
YaKbITbIHbIH, KEpPi caHaFbl KepceTineai.
KypbinfFbiHbl NaaanaHyFa AanbiHAay
1. KanTamaHbl abamnan alwbin, KYPbIIFbiHbl anbiHbi3. OpaM MaTepuangapbiH anbin TacTaHbI3.
2. TocTeppai Ke3 KenreH MatanapaH, CoHAIK 3aTTapaaH HeMece BacKa »KaHFbllW 3aTTapaaH
KeMiHAe 1 MeTp KalUbIKTbIKTa Teric, KypFakK, KenaeHeH, 6eTke KoMblHbI3.
3. KypbInFblHbI KyaT CbiMbl (5) apKbifibl KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3. Backapy TaKrachl KOCblnaabl.
4. KypbIFbIHbI CbIHaKTaH Kpi3AblpyAbl iCKe KOCbIHbI3:
a. OH Kak wWeTKi TynMMeHi (13) 6acy apkbiibl KyblpyOblH €H >KOFapbl AapeenepiHiH,
OPHAaTbIHbI3.
b. TyTKaHbI (2) CbIPT eTKeHLLe TOMEH TYCipiHi3.
EckepTne. CbiHakK Kpi3Oblpy Ke3iHae ToH Mic NeH a3 Mernwepae TyTiHHIH 6onybiHa pyKcaTt
eTineai.
5. TyTKaHbl aBTOMaTTbl TYPAE XKOFapbl XbIXKbITKAHLLA KYTiHi3. TOCTep NamganaHyra JanbliH.
PeXXxumpai TaHaay )XoHe opHaTy
o KybIpy. Byn pexxrM KypbIFbiHbl KOCKaH caliblH aaenKi 6oMbIHLWIA Kocbinanbl. KocbiMLa
MYMKIHOiIKTep4i TaH4aHbl3:
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1. Kyblpy OopexeciH carkec TynMeHi (13) 6acy apKbifibl OPHAaTbIHbI3: €H COM »KaKTaH (eH
S/1Ci3 Aoperke) OH, XKaKKa (eH, KYLLTI gaperke).

2. KaykeT 60rca, HaH TypiHe calkec GargapnamMaHbl TaHOaHbi3: TyiMMeHi (10) 6acy apkpinbl
«Gluten free» («INtoTeHci3») HeMece TyMMeHi (11) 6acy apKbiibl «Babnu» TaHOaHbI3.
EckepTne. «Badnu» 6argapnamMacbiH TeK My34aTbliFaH Badauniep yiiH narganaHbiHbi3.
Benme TemnepaTtypacbiHOarbl Badan ywiH «KbIbITy» PeXXMMiH NanganaHbiHbI3.

e Kyblpy >aHe Xi6iTy. TyiMeHi (15) 6Gacy apKbifibl pPexmMOi KOCbiHbI3. KocbiMLa
dyHKUMANapabl TaHOaHbI3: Kyblpy Oopexeci »aHe 6argapnama (orapbloarbl «Kyblpy»
6enimMiH Kap.).

o «M1» XaHe «M2» napanaHyLbl peXxumaepi. «M1» >xaHe «M2» NarganaHyLbl pexumaepi
TaHOanFaH Kyblpy MapaMeTpriepiH cakrayra MyMKiHOIK 6epepi. MNapamMeTpnepai cakray
YLWiH Kefeci apekeTTepai OpblHAAHbI3:

1. «M1» HeMece «M2» TyMMeciH (7) 6acy apKbifbl PEXMMAI KOCbIHbI3, COAaH KeWiH KOCbIMLLA
dyHKUMANapabl TaHOAHbI3: KybIPY Adperxeci xaHe bargapnama (orapblgarbl «Kyblpy»
6eniMiH Kap.).

2. MapaMeTpnepai cakray: TaH4aNFaH PeXxXuM TYMMECIH 2,5 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. TyiiMe
5 peT »biMNblAbIKTamn, KeK Tycke anHanagpl.

KypbINFbiHbI Keneci peT NanpanaHFaH kKesne, comkec TyMMeHi (7) 6acy apKplibl pexxmumai

KOCbIHbI3.

o XbinbITy. TyMeHi (14) ©acy apKbllbl PexXMMAi KOCbiHbI3. Byn pexmmae KocbiMLUa
dyHKUMANnapabl TaH4ay MYMKiIH eMec.

ManganaHy

HA3AP AYOAPDbIHDbI3! bictbik 6eT. Kbi3FaH 6eTke »aHacygaH KyWin Kany Kayni.

KYPbINFbIHbIH, KOPMYCbIH XXYMbIC Ke3iH/Ae »XoHe ON TO/blFbIMEH CyblFaHLLa YCTaMaHbi3.

1. TocTepai »)yYMbIC pexxmmMaepiHiH 6ipiHe OpHaTbIHbI3 («PexxnMAai TaHOay XXoHEe OpHaTy» Kap.).

2. HaH TocT caHblnaynapra (1) canbim, TYTKaHbl CbIPT eTKeHLUe TOMEH Kapan UTepiHi3.
HA3AP AYJOAPbIHbI3! Gip TiniM HaHHbIH Ka’dblHObIFbI 2 CM-OeH acraybl Kepek.
MalnaHraH HemMece MiliHi 6y3bliFaH HaH4bl NarganaHb6aHbl3.

3. TOCTTbIH aBTOMaTThbl TYPAE KOTePIinyiH KYTiHI3.

4. TYTKaHbl TOKTaFaHLUa >XOFapbl KeTepiHi3 (C cyp. Kap.) XoHe TOCTTbl CUMIMKOH Hemece
MAACTUK KbICKbILLMEH anblHbI3.

HA3AP AYOAPDbIHDbI3! TocTTapabl any yLiH MeTann 3aTTap4bl (Mbllak, LWaHbILWKbI, KACblK,

>KoHe T.6.) manganaHb6aHbI3.

5. KakeT 6osica, TocTep NapaMeTpriepiH e3repTy HeMece TyMMeHi (9) apKbifbl Kyblpy/>KbiMbITy
yaKbITbIH Ke6eMTy apKplfibl TOCTTbI KalTafaH KyblpblHbI3/KanTa >KblMbITbIHbI3.

6. HaHHbIH, Keneci nopuuanapbl ywWiH 2-5 Kagamaapabl KanTanaHbi3.

7. KypbInFbIHbl KyaT Ke3iHeH aXXblpaTblHbl3 YXoHE O/1 TOMbIFbIMEH CybIFaHLLA KYTiHi3.

8. KypbInFbliHbl TazanaHbi3 («Tazanay »aHe KyTy» Kap.).

Ta3zanay >XaHe KyTy

HA3AP AYOAPDBIHDbI3! KypblfiFblHbl KyaT K&3iHEH a)KblpaTbl, TOMbIK CyblFAHHAH KEWiH FaHa

Ta3anaHbl3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbifiFbiHbl CyFa 6aTbipMaHbl3 HemMece afFblH CydblH acTbliHa

KOWMaHbl3.

1. Yringinepre apHanfaH TYNKOMMaHbIH (6) D cyp. anbiHbI3.

2. TYNMKOMMaHbl YKYMCaK, ObIMKbI WyOepeKrneH Tasanan, KypraTbin CYpTiHi3.

3. TocTepai TOHKepin, KanFaH yriHainepai KeTipy YWiH WarKkaHbl3. KypbinFbiHbl 6acTankbl
OPHbIHAa KaWTapbIHbI3.

4. YriHOinepre apHanFaH TYNKOMMaH KamTa canblHbl3.

5. KypblFbl KOPMYCbIH Ca AbIMKpIN LWybepeKneH Tasanan, coaaH KemiH KYpFaTblHbI3.
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AKaynblK ce6e6iH i3aey )XaHe Ty3eTy

KypbinFbl XXyMbIC icTeMenai. bikTuMan cebenTep: akay/bl pPo3eTkKa; KyaT Kabeni akaysbl.
LLlewim: po3eTKaHbIH, OYPbIC XXYMbIC iCTEM TYPFaHbIH TEKCEPIHI3; YOKINeTTi KbI3MeT KepceTy
opTanblFbiHa xabapnacblHbI3.

TYTKaHbl TOEMEH no3uuMaaa KynbinTanManabl. blkTyMan cebebi: KypbiFbl KyaT Ke3iHe
KOoCbI/IMarFaH. LLlelwiM: KypbI/FbIHbI KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

HaH Ky#epi. blkTuman cebenTep: Oypbic TaHdanMaraH OGarFgapfiaMa Hemece Kyblpy
napexkenepiHid; 6ip TiniM HaH gedopMaumvsanaHraH HemMece 6ip HopPCEMEH >KaFbl/FaH;
VriHginepre apHanFaH TynkoMMa Tonbl. Lewim: cokec 6armapriaMaHbl HeMece Kybipy
[apexkeciH TaHOaHbI3; 6ip HopceMeH MalNnaHFaH HeMece pedopMauManaHFaH HaHObl
nanpganaHbaHbl3; yriHginepre apHanFaH TyrnKoMMa TasanaHbi3 («Tasanay »aHe KyTy» Kap.).
TocT KenTenin Kanabl. blkTMan cebebi: HaH TiNiMi TbiM yiKeH. LLeLwiM: KypbIfFbliHbI KyaT
Ke3iHeH a)KblPaTbIHbI3 YXOHE TOCTTbl CU/IMKOH HeMece MIaCTUK acxaHa KblCKbIlLITapbIMEH
anblHbI3.

HA3AP AYAOAPbIHbI3! YcbiHbilFaH aficTepdiH  eLKancbiCbl  MaCeneHi  Lellyre
KeMeKTecrece, XXeTKi3yLUire Hemece yaKineTTi KbI3MeT KepceTy opTasblFblHa XabapnacbiHbi3.
KYpPblFbIHbI 6O eKTEMEH3 HEMece OHbl ©3iHi3 XeHOeYyre apeKeT KacaMaHbl3.

ASBISC KOMMaHVaChl NarganaHyLwblNapFa angblH afa eCKepTYCi3 KYPbITFbIHbI ©3repTy »KaHe OCbl Ky>kaTKa
©3repTyNiep MeH TOMbIKTbIPYNap eHri3y KyKplFblH ©3iHe Kanablpaabl.

Keninaik Mep3iMi xaHe KpI3MeT eTy Mep3iMi KypblFbl 6esLek cayna »eniciHae catblnFaH KyHHeH 6actan
2)KbIn.

OHAipywi Typanbl aknapat: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Knnp). Ten.: +48732080077, 1. nowTa: info@asbis.com, asbis.com. KiHapaT-TananTbl KabblNoanTbiH TyFa:
XLWC "Acbuc KasakcTtaH", 050018, KasakcTaH, AMaTbl Kanachl, Tynkibac keuweci, 2-yi, info@asbis.kz,
asbis.kz. KbiITaga »kacanFaH. MyHaa atanFaH 6aprblk cayda 6enrinepi MeH cayda ataynapbl onapabiH
TWICTi nenepiHiH MeHLWiri 6onbin Tabbinagbl. OHAOIPINreH KYHi KanTaMana KepceTinreH.

AFbIMAaFbl aKnapaT MeH KYPbIIFbIHbIH TOMbIK, CUMaTTaMachl, COHAaM-aK, KOCbIy HyCKaynapbl,
cepTnomMKaTTap, cana »aHe Keninaik TananTapblH KabblNOaUTbiH KOMMaHWanap Typasnbl aknapat
aeno.com/documents calTbiHOa KOMKETIMAL. By KypblIFbl KOMAAHbICTaFbl KayiMmcisaik TananTtapbiHa
camKkec Kenepi.

ROHS aupekTuBacbl. KypbinFbl KayinTi 3aTTapabl WeKTey »eHiHaeri 2011/65/EU RoHS AMpeKTUBaCbIHbIH
TananTapbliHa, COHbIH iWiHae 2015/863/EU ROHS AMpeKTMBaCbIHbIH TananTa.
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Tosteris AENO™ ir paredzéts maizes izstradajumu sildiSanai un grauzdésanai.
Modelis: ATSO004%.

Tehniskie raksturojumi

BaroSanas (ieeja): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W gaidstaves rezima *).
Tostu slotu skaits: 2. Vadiba: manuala. Rezimu skaits: 5. Programmu skaits: 2. Grauzdésan
pakapes skaits: 6. Gatavosanas laiks: 30-240 s. Skarienjutigs vadibas panelis. Iznemams
drupatas paplate. Kontaktdaksas tips: E/F. Barosanas vada garums: 0,75 m. Krasa: sudraba,
melna. Materials: nerUs€josais térauds, ABS plastmasa. lerices izmérs (GxPxA):
265%180x155 mm. Neto svars: 1,06 kg. Darba apstakli: temp. +10..+45 °C, rel. mitr. 25-70 % (bez
kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temp. +10..+45 °C, rel. mitr. 25-70 % (bez kondensacijas).
Piegades komplekts (sk. A att.)

Tosteris, iznemames drupatas paplate, atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. A B att))

1 - tostu sloti, 2 — svira, 3 — skarienjutigs vadibas panelis, 4 — pretslidosas kajas, 5 — baroSanas
vads, 6 - iznemams drupatas paplate, 7 - pogas lietotdja rezima ,M1*/,M2" 8 - displejs
(grauzdésanas pakapi / laika atpakalskaitisana), 9 - poga funkcijas ,+15S"* (,+15 s“), 10 — poga
programmas ,Gluten free" (,Bez lipekla“), 11 - poga programmas ,Vafeles”, 12 — poga ,Atcelt”,
13 - grauzdéSanas pakapes pogas, 14 - poga rezima ,Uzsildisan“, 15 - poga rezima
,Grauzdésana ar atkausésanu®.

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So
instrukciju turpmakai lietoSanai.

1Ja jums radas kadi jautajumi vai gratibas, lietojot ierici AENO™, |0dzu, sazinieties ar |
Iatbalsta dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tieSsaistes terzesanuI
.tlmekla lapa aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, .
1 lai jums nebUtu jatéreé laiks un pules, apmekléjot veikalu. 1

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas, karotes
utt.).

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices
darbibas laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.

UZMANIBU! Maize var aizdegties, tapéc neizmantojiet ierici pie vai zem viegli
uzliesmojosiem materialiem. Uzstadiet ierici vismaz 1 metra attaluma no audumiem,
dekoracijam un citiem viegli uzliesmojosiem priekSmetiem.

lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskam, psihiskam
vai garigam spéjam, ja viniem nav pietiekamas pieredzes vai zinaSanu par ierices
ekspluataciju vai ja vini neatrodas personas, kas atbild par vinu droSibu, uzraudziba. lerice ir
paredzeéta lietoSanai sadzives un lidzigos apstaklos, jo ipasi: personala virtuves zonas veikalos,
birojos un citos razoSanas apstaklos, lauksaimniecibas fermas, viesnicas, motelos un citas
dzivojamas telpas, ka ari privatas pansijas. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. lerice nav
paredzéeta darbinasanai no aréja taimera vai talvadibas pults. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici un piederumiem. Neizmantojiet bojatu ierici. Izvairities no ierices nokrisanas un
nemetiet to. Parliecinieties, ka tehniskaja dokumentacija noraditais spriegums un frekvence
atbilst baroSanas avota parametriem. Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. |zmantojiet
tosteri tikai maizes izstradajumiem. Neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai deforméta.
Neatstajiet ierici ieslegtu bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla péc lietoSanas un
pirms tiriSanas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot kontaktdaksu, nevis baroSanas vadu.
Neiegremdéjiet ierici un tas sastavdalas Udeni un nenovietojiet to zem tekoSa udens.
Parliecinieties, ka baroSanas vads nav savits, parlocits, piespiests pie kada priekSmeta vai
saskaras ar karstiem, asiem priekSmetiem vai karstuma avotiem. BarosSanas kabeli var
nomainit tikai ar specialiem instrumentiem, tapéc, ja tas ir bojats, ta nomaina javeic
razotajam, autoriz€tam servisa centram vai citai kvalificeétai personai, lai izvairitos no
bistamam situacijam. lerici glabajiet bérniem nepieejama vieta. lerices tiriSanai nelietojiet

* ParslegSanas uz So rezimu notiek automatiski 20 minUsu laika, ja ierice netiek lietota.
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Kimiskus vai agresivus mazgasanas lidzeklus, abrazivas pastas, lidzek|us, kas satur skabes un
skidinatajus, ka ari metala stklus. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju aprakstu var atrast
pilnaja ekspluatacijas pamaciba, kas pieejama timekla lapa aeno.com/documents.

Pogu funkcijas (sk. B att.)

Skarien pogu vienu reizi, lai izmantotu vélamo funkciju.

@ leslégsanal/izslégsana lietotaja @ lesléegsanal/izslégsana rezZima
(m2) | rezima ,Grauzdésana ar atkausésanu"
@ lesléegsanal/izslégsana rezima B leslégsanal/izslégdana programmas
T S5 u
LUzsildisan e~ | Vafeles
lesléganal/izslég$ana programmas @ Pagariniet grauzdésanas/ uzsildizanas

,Gluten free” (,Bez lipekl|a®) laiku par 15 sekundem

Atcel$ana grauzdésanas/ m* Izvéle grauzdéSanas pakapes
uzsildisanas

®

* Grauzdésanas pakapes pogu shematisks attélojums.
lerices indikacija (sk. B att.)
Kad ir izvéléts rezims, programma vai funkcija, attieciga poga iedegas zila krasa.
Izvéloties grauzdésanas pakapi, attieciga poga (13) mirgo, un displeja (8) tiek paradits skaitlis,
kas norada grauzdésanas pakapi: no ,1* (vajaka) lidz ,,6* (specigaka).
GrauzdéSanas un uzsildiSanas laika deg poga ,Atcelt” (12), un displeja tiek radita tostu
gatavosana laika atpakalskaitisana.
lerices sagatavosana ekspluatacijai
1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet iepakojuma materialus.
2. Novietojiet tosteri uz lidzenas, sausas, horizontalas virsmas vismaz 1 metra attaluma no
jebkadiem audumiem, rotajumiem vai citiem uzliesmojoSiem priekSmetiem.
3. Savienojiet ierici ar barosanas avotu, izmantojot barosanas vadu (5). Vadibas panelis
ieslegsies.
4. Palaist ierices testa iesildisanu:
a. Skarien galégjo labo pogu (13), iestatiet spécigaka grauzdésanas pakapi.
b. Nospiediet sviru (2) uz leju, lidz atskan klikskis.
Piezime. Testa laika var paradities raksturiga smaka un neliels daudzums damu.
5. Pagaidiet, lidz svira automatiski pavirzisies uz augsu. Tosteris ir gatavs lietoSanai.
ReZima izvéle un konfiguracija
e Grauzdésan. Sis reZzims péc noklusé&juma ir ieslégts katru reizi, kad ierice tiek ieslégta.
Izvélieties papildu funkcijas:
1. Grauzdésanas pakapi iestatiet, skarien attiecigo pogu (13): no galéjas kreisas (vajaka
pakape) lidz galéjai labajai (spécigaka pakape).
2. Ja nepiecieSams, izvélieties maizes veidam atbilstoSo programmu: ,Gluten free* (,Bez
lipekla“), skarien pogu (10), vai ,Vafeles®, skarien pogu (11).
Piezime. Izmantojiet programmu ,Vafeles” tikai vafelu sildiSanai no saldétavas. Vafelém,
kas atrodas istabas temperatura, izmantojiet iestatijjumu ,UzsildiSan®.
e Grauzdésana ar atkausésanu. leslédziet reZimu, skarien pogu (15). lzvélieties papildu
funkcijas: grauzdéSanas pakapi un programmu (sk. ,Grauzdésan” punktu).
e Lietotaja rezimi ,M1“ un ,M2“ Lietotdja rezimi ,M1“ un ,M2" lauj saglabat izvélétos
grauzdésana iestatijumus. Lai saglabatu iestatijumus, veiciet $adas darbibas:
1. lesledziet rezimu, skarien pogu ,,M1“ un ,M2“ (7), un péc tam izvelieties papildu funkcijas:
grauzdésanas pakapi un programmu (sk. ,Grauzdésan“ punktu).
2. lestatijumu saglabasana: skarien un 2,5 sekundes turiet lietotaja rezima pogu. Poga
mirgos 5 reizes un iedegsies zila krasa.
Atkartoti lietojot ierici, vienkarsi ieslédziet rezimu, skarien attiecigo pogu (7).
e Uzsildisan. leslédziet rezimu, skarien pogu (14). Saja rezima nav iespéjams izvéléties
papildu funkcijas.
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Ekspluatacija

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices

darbibas laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.

1. lestatiet tosteris viena no darbibas rezimiem (sk. ,Rezima izvéle un konfiguracija“).

2. levietojiet maizes Skéles slotus (1) un nospiediet sviru uz leju, lidz atskan klikskis.
UZMANIBU! Maizes $kéles biezumam nevajadzétu parsniegt 2 cm. Neizmantojiet maizi,
kas ir ietaukota vai deformeéta.

3. Pagaidiet, l1dz toasti automatiski pacelsies uz augsu.

4. Paceliet sviru uz augsu tik talu, cik ta sniedzas (sk. € att.) un nonemiet toasti ar silikona vai
plastmasas virtuves knaiblém.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas,
karotes utt.).

5. Ja nepiecie$ams vélreiz grauzdét/uzsildit toasti, mainot tostera iestatijumus vai palielinot
grauzdésanas/uzsildidanaslaiku, izmantojot pogu (9).

6. Atkartojiet 2.-5. darbibu nakamajam maizes porcijam.

7. Atvienojiet ierici no baroSanas avota un pagaidiet, lidz ta pilniba atdziest.

8. Notiriet ierici (sk. ,TiriSana un apkope").

Tirisana un apkope

UZMANIBU! |erici tiriet tikai péc tas atvienoSanas no baro$anas avota padeves un pilniba

atdzisusi.

UZMANIBU! Neiegremdéjiet ierici Gdeni un nenovietojiet to zem teko3a tGdens.

1. Iznemiet drupatas paplati (6), ka paradits D att.

2. Notiriet paplati ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

3. Pagrieziet tosteri otradi un sakratiet, lai nonemtu atlikusas drupatas. Atgrieziet ierici tas
sakotnéja stavokli.

4. levietojiet drupatas paplati atpakal.

5. Notiriet ierices korpusu ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

lerice nedarbojas. lespéjamie iemesli: kontaktligzda ir bojata; baro$anas vads ir bojata.

Risinajums: parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba; sazinieties ar pilnvaroto servisa

centru.

Svira nav blokéta apakséja stavokli. lespéjamais iemesls: lerice nav pieslégta baroSanas

avotam. Risinajums: savienojiet ierici ar baroSanas avotu.

Maize deg. lespéjamie iemesli: ir izvéléta nepareiza programma vai grauzdésanas pakapi;

maizes ietaukota vai deforméjusies; drupatas paplate ir pilna. Risingjums: izvélieties

atbilstoSu programmu vai grauzdéSanas pakapi; neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai
deformeéta; iztiriet drupatas paplati (sk. ,TiriSsana un apkope").

Toasti ir iestrédzis. lespéjamais iemesls: maizes skéle ir parak liela. Risingjums: atvienojiet

ierici no barosanas avotam un nonemiet toasti ar silikona vai plastmasas virtuves knaiblem.

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidzé&ja novérst problému, sazinieties

ar piegadataju vai autorizétu apkopes centru. Neizjauciet ierici un nemeéginiet salabot to

pats.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus Saja dokumenta bez iepriekséja
bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalposanas laiks — 2 gadi no ierices pardoSanas dienas mazumtirdzniecibas tikla.
Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra).
Talr.: +48732080077, e-pasts: info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. Visas Saja dokumenta minétas
precu zimes un zimoli ir to attiecigo Ipasnieku ipasums. RazoSanas datums ir noradits uz iepakojuma.
Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievienosanas instrukcijas, sertifikati, informacija
par uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas vietné
aeno.com/documents. Sis ierice atbilst piemérojamam drosibas prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu ierobezosanas,
tostarp RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Skrudintuvas AENO™ skirtas kepiniams Sildyti ir skrudinti.

Modelis: ATSO004%.

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W budéjimo
veiksena *). Skrebuciy lizdy skaicius: 2. Valdymas: rankinis. Rezimy skaicius: 5. Programy
skaiCius: 2. Skrudinimo laipsniy skaiCius: 6. ParuoSimo laikas: 30-240 sek. Jutiklinis valdymo
skydelis. I18imamas trupiniy déklas. Kistuko tipas: E/F. Maitinimo laido ilgis: 0,75 m. Spalva:
sidabro, juoda. Medziaga: nerudijantis plienas, ABS plastikas. Jrenginio matmenys (IxPxA):
265x180x155 mm. Neto svoris: 1,06 kg. Eksploatavimo salygos: temp. +10..+45 °C, sant. oro
dregm. 25-70 % (be kondensato). Laikymo salygos: temp. +10..+45 °C, sant. oro dregm.
25-70 % (be kondensato).

Pakuotés turinys (Zr. A pav.)

Skrudintuvas, iSimamas trupiniy padeklas, trumpasis naudotojo vadovas.

|renginio elementai (Zr. A, B pav.)

1-skrebuciy lizdai, 2 - svirtis, 3 - jutiklinis valdymo skydelis, 4 — neslystancios kojelés, 5 — maitinimo
laidas, 6 — isimamas trupiniy padéklas, 7 - tinkinamy rezimy ,M1/,M2" mygtukai, 8 - ekranas
(skrudinimo laipsnis / atvirkstinis laiko skai¢iavimas), 9 - funkcijos ,+15s" (,+15 sek.“) mygtukas,
10 — programos ,Gluten free* (,Be gliuteno”) mygtukas, 11 — programos ,Vafliai* mygtukas,
12 - mygtukas ,AtSaukti’, 13 — skrudinimo laipsniy mygtukai, 14 - rezimo ,Pasildymas*
mygtukas, 15 - rezimo ,Skrudinimas su atsildymu* mygtukas.

Apribojimai ir jspéjimai

PrieS eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig
instrukcija tolesniam naudojimui.

1 Kilus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj ,AENO™" prasome
ISUSlSlektl su palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba |nternet|n|amel
.pokalbyje adresu aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums |ssprest|.
| problema, ir Jums nereikés gaisti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuvéje. '

DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, $akuciy, 3auksty ir kt) skrebudiy
iStraukimui.

DEMESIO! Karstas pavirdius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistancio pavirSiaus.
Nelieskite jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visisko jo atvesimo.

DEMESIO! Duona gali uzsidegti, todél nenaudokite jrenginio Salia degiy medziagy arba po
jomis. Dekite jrenginj ne mazesniu atstumu kaip 1 metras nuo bet kokiy audiniy, dekoro
daikty ir kity lengvai uzsiliepsnojanciy daikty.

renginys nera skirtas naudoti vaikams ar asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinemis galimybemis, jei jie neturi pakankamai patirties ar ziniy apie jrenginio naudojima
arba jei jie néra prizidrimi asmens, atsakingo uz jy sauguma. |[renginys skirtas naudoti
buitinemis ir panasiomis sglygomis, visy pirma: parduotuviy, biury ir kity gamybiniy patalpy
personalo virtuvese, zemes ukiuose, vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose
patalpose, privaciuose poilsio namuose. Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoré€je.
Jrenginys neskirtas veikti su iSoriniu laikmaciu ar nuotolinio valdymo sistema. Neleiskite
vaikams Zzaisti su jrenginiu ir priedais. Nenaudokite pazeisto jrenginio. Neleiskite, kad
jrenginys kristy, ir nemeskite jo. |sitikinkite, kad techniniuose dokumentuose nurodyta
jtampa ir daznis atitinka maitinimo Saltinio parametrus. Dirbkite su jrenginiu tik sausomis
rankomis. Naudokite skrudintuva tik duonos gaminiams. Nenaudokite kazkuo pateptos ar
deformuotos duonos. Nepalikite veikiancio jrenginio be priezitros. Atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo po naudojimo ir pries valyma. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, laikydami
jl uz kistuko, o ne uz maitinimo laido. Nemerkite jrenginio ir jo komponenty j vandenj ir
nelaikykite jy po tekanc¢iu vandeniu. Stebekite, kad maitinimo laidas nepersisukty,
nepersilenkty, nebdty nieko prispaustas, nesiliesty su karstais, astriais daiktais ir Silumos
Saltiniais. Maitinimo laidas gali bati kei€iamas tik naudojant specialius jrankius, todel, jei jis
sugadintas, keisti jj turi gamintojas, jgaliotas technines priezitros centro darbuotojas arba
kitas kvalifikuotas specialistas, kad buty iSvengta pavojingy situacijy. Laikykite jrenginj

* Persijungimas | §j veiksena vyksta automatiskai per 20 minutes, jei jrenginys nenaudojamas.
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vaikams nepasiekiamoje vietoje. |renginio valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy
plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudeéetyje yra ragsciy ir tirpikliy, o taip pat
metaliniy kempiniy. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy apraSyma galima rasti pilname
naudotojo vadove, pasiekiamame adresu aeno.com/documents.

Mygtuky funkcijos (Zr. B pav.)

Noredami pasinaudoti reikiam funkcija, paspauskite mygtuka viena karta.

(m1) |Tinkinamo reZimo
(m2) | jjungimas/igjungimas

Rezimo ,Skrudinimas su atsSildymu*
jjlungimas/isjungimas

@ Rezimo ,Pasildymas” Programos ,Vafliai*
jjlungimas/isjungimas jjlungimas/isjungimas
L )

Skrudinimo/pasildymo laiko

Programos ,Gluten free" (,Be
pailginimas 15 sekundémis

gliuteno") jjJungimas/isjungimas

Skrudinimo laipsnio pasirinkimas

@ Skrudinimo/pasildymo atdaukimas

* Schematinis skrudinimo laipsniy mygtuky pavaizdavimas.
|renginio indikacija (Zr. B pav.)
Pasirinkus rezima, programa ar funkcija, atitinkamas mygtukas uzsidegs zydra spalva.
Pasirinkus skrudinimo laipsnj, atitinkamas mygtukas (13) pradés mirkseti, o ekrane (8)
pasirodys skaitmuo, reiSkiantis skrudinimo laipsnj: nuo ,1“ (silpniausia) iki ,6" (stipriausia).
Skrudinimo ir pasildymo metu apsvieCiamas mygtukas ,AtSaukti” (12), o ekrane rodomas
atvirkstinis skrebuciy paruoSimo laiko skaiciavimas.
|renginio paruosimas darbui
1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite pakavimo medziagas.
2. Padekite skrudintuva ant lygaus, sauso, horizontalaus pavirSiaus ne mazesniu atstumu
kaip 1 metras nuo bet kokiy audiniy, dekoro daikty ir kity lengvai uzsiliepsnojanciy daikty.
3. Prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio maitinimo laido (5) pagalba. |sijungs valdymo
skydelis.
4. Atlikite bandomajj jrenginio pasildyma:
a. Nustatykite stipriausig skrudinimo laipsnj, paspausdami deSiniausig mygtuka (13).
b. Nuleiskite svirtj (2) zemyn, kol pasigirs spragtelejimas.
Pastaba. Bandomojo pasildymo metu gali atsirasti charakteringas kvapas ir nedidelis
kiekis dumuy.
5. Palaukite, kol svirtis automatiskai pakils | virsy. Skrudintuvas paruosStas naudoti.
ReZimo pasirinkimas ir nustatymas
¢ Skrudinimas. Sis rezimas jsijungia pagal numatytuosius nustatymus, kiekviena kartg
jjungus jrenginj. Pasirinkite papildomas funkcijas:
1. Nustatykite skrudinimo laipsnj, paspausdami atitinkama mygtuka (13): nuo kairiausio
(silpniausias laipsnis) iki deSiniausio (stipriausias laipsnis).
2. Prireikus pasirinkite programg, atitinkancig duonos tipa: ,Gluten free” (,Be gliuteno®),
paspausdami (10) mygtuka, arba ,Vafliai“, paspausdami (11) mygtuka.
Pastaba. Programga ,Vafliai* naudokite tik Saldytiems vafliams. Jei norite naudoti vaflius
kambario temperatdroje, jjunkite rezima ,Pasildymas*.
e Skrudinimas su atSildymu. |junkite reZzima, paspausdami (15) mygtuka. Pasirinkite
papildomas funkcijas: skrudinimo laipsnj ir programa (zr. punkta ,Skrudinimas” auksciau).
¢ Tinkinamai rezimai ,M1* ir ,M2“ Tinkinamai rezimai ,M1* ir ,M2" leidzia iSsaugoti
pasirinktus skrudinimo nustatymus. Norédami iSsaugoti nustatymus, atlikite Siuos
veiksmus:
1. ljunkite rezima, paspausdami mygtuka ,M1* ar ,M2" (7), o tada pasirinkite papildomas
funkcijas: skrudinimo laipsnj ir programa (zr. punkta ,Skrudinimas* auksciau).
2. ISsaugokite nustatymus: paspauskite ir 2,5 sekundes palaikykite pasirinkta rezimo
mygtuka. Mygtukas sumirkses 5 kartus ir uzsidegs zydrai.
Véliau naudodami jrenginj, tiesiog jjunkite rezima, paspausdami atitinkama mygtuka (7).
Pasildymas. |junkite rezima, paspausdami (14) mygtuka. Siuo rezimu papildomy funkcijy
pasirinkti negalima.
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Eksploatavimas

DEMESIO! Kartas pavirsius. Nudegimuy pavojus, prisilietus prie kaistanCio pavirsiaus.

Nelieskite jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visisko jo atvesimo.

1. Nustatykite skrudintuva j vienga iS veikimo rezimy (zr. ,Rezimo pasirinkimas ir nustatymas").

2. |dékite duonos riekeles j lizdus (1) ir nuleiskite svirtj zemyn, kol pasigirs spragteléjimas.
DEMESIO! Duonos riekelés storis neturi virdyti 2 cm. Nenaudokite kazkuo pateptos ar
deformuotos duonos.

3. Palaukite, kol skrebuciai automatiskai pakils j virsy.

4. Kilstelekite svirtj | virsy iki galo (zr. € pav.) ir iSimkite skrebucius silikoninémis arba
plastikineémis virtuvinémis znyplemis.
DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, $akuciy, 3auksty ir kt) skrebudiy
iStraukimui.

5. Prireikus paskrudinkite/pasildykite skrebucius dar kartg, pakeite skrudintuvo nustatymus
arba pailgine skrudinimo/pasildymo laika (9) mygtuko pagalba.

6. Pakartokite 2-5 veiksmus tolesnéms duonos porcijoms.

7. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiSkai atves.

8. Atlikite jrenginio valyma (zr. ,Valymas ir priezitara®).

Valymas ir priezitra

DEMESIO! Atlikite valyma, tik atjunge jrenginj nuo maitinimo &altinio ir leide jam visigkai

atvesti.

DEMESIO! Nepanardinkite jrenginio j vandenj ir nedekite jo po vandens Ciurksle.

1. ISimkite trupiniy padekla (6), kaip parodyta D pav.

2. Nuvalykite padekla minkstu dréegnu audiniu, o tada nusluostykite sausai.

3. Apverskite skrudintuva pagrindu aukstyn ir pakratykite, kad paSalintumete likusius
trupinius. Grazinkite jrenginj | pradine padeét;.

4. |dékite trupiniy padékla atgal j vieta.

5. Nuvalykite jrenginio korpusa Siek tiek dregnu audiniu, o tada nusluostykite sausai.

Galimy trikciy salinimas

Irenginys neveikia. Galimos prieZastys: sugedes elektros lizdas; sugedes maitinimo laidas.

Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai; kreipkités | jgaliota techninés

priezitros centra.

Svirtis neuzsifiksuoja apatinéje padétyje. Galima prieZastis: jrenginys néra prijungtas prie

maitinimo Saltinio. Sprendimas: prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.

Duona pridega. Galimos prieZastys: neteisingai pasirinkta programa arba skrudinimo

laipsnis; duonos riekelé deformuota arba kazkuo patepta; trupiniy deklas perpildytas.

Sprendimas: pasirinkite tinkama programa arba skrudinimo laipsnj; nenaudokite kazkuo

pateptos ar deformuotos duonos; nuvalykite trupiniy padekla (zr. ,Valymas ir prieziara®).

Skrebucdiai uzstrigo. Galima priezastis: duonos riekelé yra per didelé. Sprendimas: atjunkite

jrenginj nuo maitinimo Saltinio ir iStraukite skrebucius silikonineémis arba plastikinémis

virtuvinémis znyplemis.

DEMESIO! Jei né vienas is pasitlyty budy nepadéjo pasalinti problemos, kreipkites | tiekeja

arba jgaliota technines priezitros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti §j dokumenta i§ anksto nepranesusi
naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmeé - 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés prekybos
tinkle dienos.

Informacija apie gamintoja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipras). Tel.. +48732080077, el. pastas: info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Visi Siame
dokumente pamineti prekiy zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybée. Pagaminimo data nurodyta ant
pakuotés.

Naujausig informacija ir iSsamy jrenginio aprasyma, taip pat prijungimo instrukcijas, sertifikatus,
informacija apie jmones, priimancias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite adresu aeno.com/documents.
Sis gaminys atitinka taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy apribojimo
reikalavimus, jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AENO™ broodrooster is ontworpen voor het roosteren van bakkerijproducten.
Model: ATSO004.

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W in de stand-bystand *).
Aantal sleuven: 2. Bediening: handmatig. Aantal modi: 5. Aantal programma's: 2. Aantal
bruiningsgraden: 6. Bruiningstijd: 30-240 s. Aanraakbedieningspaneel. Verwijderbare
kruimellade. Type stekker: E/F. Lengte netsnoer: 0,75 m. Kleur: zilver, zwart. Materiaal:
roestvrij staal, ABS kunststof. Afmetingen apparaat (LxBxH): 265x180x155 mm. Nettogewicht:
1,06 kg. Bedrijffsomstandigheden: temp. +10..+45°C, RV 25-70 % (niet condenserend).
Opslagcondities: temp. +10...+45 °C, RV 25-70 % (niet condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

Broodrooster, verwijderbare kruimellade, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. A, B)

1 - sleuven, 2 - hendel, 3 — aanraakbedieningspaneel, 4 - antislipvoetjes, 5 — netsnoer,
6 - verwijderbare kruimellade, 7 - 'M1'/'M2' gebruikersmodus knoppen, 8 — display (bruinings-
graad/aftellen), 9 — '+15S' ('+15 ') functieknop, 10 - 'Gluten free' (‘'Glutenvrij') programmaknop,
N - 'Wafels' programmaknop, 12 - 'Annuleren' knop, 13 - knoppen bruiningsgraad,
14 - 'Opwarmen' modusknop, 15 - 'Roosteren met ontdooien' modusknop.

Beperkingen en waarschuwingen

Lees ditdocument zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze instructies
voor toekomstig gebruik.

1Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, |
i neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of |
1online chat op aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het |
| uitzoeken, zodat u geen tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. |

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te
verwijderen.

ATTENTIE! Heet oppervilak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden veroorzaken.
Raak de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is
afgekoeld.

ATTENTIE! Brood kan aanbranden, gebruik het apparaat daarom niet in de buurt van of
onder brandbare materialen. Plaats het apparaat op minstens 1 meter afstand van stof,
decoratie of andere brandbare voorwerpen.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of personen met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden, tenzij ze voldoende ervaring of kennis hebben van
het gebruik van het apparaat, of onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en gebruik in
vergelijkbare omstandigheden, met name in personeelskeukens van winkels, kantoren en
andere werkomgevingen, in boerderijen, in hotels, motels en andere accommodaties van
het type woonverblijf, en in bed & breakfast-accommodaties. Gebruik het apparaat niet
buitenshuis. Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik met een externe timer of
afstandsbediening. Laat kinderen niet spelen met het apparaat en de accessoires. Gebruik
geen beschadigd apparaat. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet mee. Controleer of
de spanning en frequentie die zijn opgegeven in de technische documentatie
overeenkomen met de parameters van de voedingsbron. Gebruik het apparaat alleen met
droge handen. Gebruik de broodrooster alleen voor bakkerijproducten. Gebruik geen
vervormd brood of brood met beleg erop. Laat het apparaat niet zonder toezicht werken.
Ontkoppel het apparaat van de netvoeding na gebruik en voor het schoonmaken.

* Deze stand wordt automatisch binnen 20 minuten geactiveerd als het apparaat niet in gebruik is.
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Ontkoppel het apparaat van de netvoeding door de stekker vast te houden, niet het
netsnoer. Dompel het apparaat en de onderdelen ervan niet onder in water en plaats ze niet
onder stromend water. Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, geknikt of afgekneld is
en nietin contact komt met hete, scherpe voorwerpen of warmtebronnen. Het netsnoer kan
alleen worden vervangen met speciaal gereedschap, dus als het netsnoer beschadigd is,
moet het worden vervangen door de fabrikant, een technicus van een erkend
servicecentrum of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaren te voorkomen.
Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. Gebruik geen chemisch agressieve
schoonmaakmiddelen, schuurpasta's, producten die zuren en oplosmiddelen bevatten of
metalen sponzen om het apparaat schoon te maken. Een gedetailleerde beschrijving van
het apparaat, de modi en functies is te vinden in de volledige handleiding op
aeno.com/documents.

Functies van de knoppen (zie afb. B)

Tik eenmaal op de knop om de gewenste functie te gebruiken.

(m1) | De gebruikersmodus in-/ @ De 'Roosteren met ontdooien' modus in-/
(m2) | uitschakelen uitschakelen
@ De 'Opwarmen' modus in-/ =g | Het 'Wafels' programma in-/uitschakelen
uitschakelen
Het 'Gluten free' ('Glutenvrij') Verhoging de roostertijd/ opwarmtijd
@

programma in-/uitschakelen met 15 seconden

@ Roosteren/opwarmen annuleren 1* De bruiningsgraad selecteren

* Schematische weergave van de knoppen bruiningsgraad.

Apparaatindicatie (zie afb. B)

Wanneer een modus, programma of functie is geselecteerd, licht de bijbehorende knop

blauw op.

Wanneer u de bruiningsgraad selecteert, knippert de bijoehorende knop (13) en toont het

display (8) een nummer dat de bruiningsgraad aangeeft: van I' (zwakst) tot '6' (sterkst).

De 'Annuleren' knop (12) is verlicht tijdens het roosteren en opwarmen en het display toont

een aftelling tot de toasts klaar zijn.

Voorbereiden van het apparaat voor gebruik

1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder het
verpakkingsmateriaal.

2. Plaats de broodrooster op een plat, droog, horizontaal oppervlak op minstens 1 meter
afstand van stof, decoratie of andere brandbare voorwerpen.

3. Sluit het apparaat met het netsnoer (5) aan op een voedingsbron. Het bedieningspaneel
wordt ingeschakeld.

4. \Voer een testopwarming van het apparaat uit:
a. Selecteer de sterkste bruiningsgraad door op de uiterst rechtste knop (13) te tikken.
b. Duw de hendel (2) omlaag totdat deze vastklikt.
Opmerking. Tijdens de testopwarming kunnen een karakteristieke geur en een kleine
hoeveelheid rook aanwezig zijn.

5. Wacht tot de hendel automatisch omhoog komt. De broodrooster is klaar voor gebruik.

Modus selecteren en aanpassen

e Roosteren. Deze modus is standaard ingeschakeld telkens wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld. Selecteer extra functies:
1. Pas de bruiningsgraad aan door op de bijbehorende knop (13) te tikken: van uiterst links

(zwakste graad) tot uiterst rechts (sterkste graad).
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2. Selecteer indien nodig het programma dat overeenkomt met het soort brood: 'Gluten
free' ('Glutenvrij') door op de knop (10) te tikken of 'Wafels' door op de knop (11) te tikken.
Opmerking. Gebruik het programma 'Wafels' alleen voor bevroren wafels. Voor wafels
op kamertemperatuur gebruik je het modus 'Opwarmen'.

¢ Roosteren met ontdooien. Schakel de modus in door op de knop (15) te tikken. Selecteer
de extra functies: bruiningsgraad en programma (zie de paragraaf 'Roosteren' hierboven).

¢ 'MT' en 'M2' gebruikersmodi. Met de 'M1' en 'M2' gebruikersmodi kunt u de geselecteerde
roosterinstellingen opslaan. Doe het volgende om de instellingen op te slaan:

1. Schakel de modus in door op de 'M1' of 'M2' knop (7) te tikken en selecteer vervolgens
de extra functies: bruiningsgraad en programma (zie de paragraaf'Roosteren' hierboven).

2. Slaan de instellingen op: houd de geselecteerde modusknop 2,5 seconden ingedrukt.
De knop knippert 5 keer en licht blauw op.

Wanneer u het apparaat weer gebruikt, schakelt u de modus gewoon in door op de

bijbehorende knop (7) te tikken.

¢ Opwarming. Schakel de modus in door op de knop (14) te tikken. In deze modus kunnen
geen extra functies worden geselecteerd.

Gebruik

ATTENTIE! Heet opperviak. Contact met het hete opperviak kan brandwonden veroorzaken.

Raak de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is

afgekoeld.

1. Stel de broodrooster in op een van de bedrijfsmodi (zie 'Modus selecteren en aanpassen').

2. Plaats de sneden brood in de sleuven (1) en duw de hendel omlaag totdat deze vastklikt.
ATTENTIE! Een snee brood mag niet dikker zijn dan 2 cm. Gebruik geen vervormd brood
of brood met beleg erop.

3. Wacht tot de toast automatisch naar boven komt.

4. Zet de hendel zo ver mogelijk omhoog (zie afb. C) en verwijder de toast met een siliconen
of kunststof keukentang.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast

te verwijderen.

5. Indien nodig kunt u de toast opnieuw roosteren/opwarmen door eerst de instellingen van

het broodrooster te wijzigen of de roostertijd/opwarmtijd te verlengen met de knop (9).

6. Herhaal stappen 2-5 voor de volgende porties brood.

7. Koppel het apparaat los van de voeding en wacht tot het volledig is afgekoeld.

8. Reinig het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud').

Reiniging en onderhoud

ATTENTIE! Reinig het apparaat pas nadat het van de voeding is losgekoppeld en volledig is

afgekoeld.

ATTENTIE! Dompel het apparaat niet onder in water en plaats het niet onder stromend

water.

1. Verwijder de kruimellade (6) zoals getoond in afb. D.

2. Reinig de lade met een zachte vochtige doek en veeg hem daarna droog.

3. Draai de broodrooster ondersteboven en schud om de overgebleven kruimels te
verwijderen. Zet het apparaat terug in de oorspronkelijke positie.

4. Plaats de kruimellade terug.

5. Reinig de behuizing van het apparaat met een licht vochtige doek en veeg deze
vervolgens droog.

Probleemoplossing

Het apparaat werkt niet. Mogelijke oorzaken: defect stopcontact; defect netsnoer.

Oplossing: controleer of het stopcontact correct werkt; neem contact op met een erkend

servicecentrum.
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De hendel vergrendelt niet in de onderste stand. Mogelijke oorzaak: het apparaat is niet
aangesloten op een voedingsbron. Oplossing: sluit het apparaat aan op een voedingsbron.
Het brood brandt aan. Mogelijke oorzaken: het verkeerde programma of de verkeerde
bruiningsgraad is gekozen; een snee brood is vervormd of er zit beleg op; de kruimellade is
vol. Oplossing: selecteer het juiste programma of de juiste bruiningsgraad; gebruik geen
vervormd brood of brood met beleg erop; reinig de kruimellade (zie 'Reiniging en
onderhoud').

De toast zit vast. Mogelijke oorzaak: de snee brood is te groot. Oplossing: haal de stekker uit
het stopcontact en verwijder de toast met een siliconen of kunststof keukentang.
ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen,
neem dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat
niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen in dit
document aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.

Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het retailnetwerk.
Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken die in dit document worden
genoemd, zijn eigendom van hun respectieve eigenaars. De productiedatum staat op de verpakking.
Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals aansluitinstructies,
certificaten, informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en garanties zijn beschikbaar op
aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van
gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ jest przeznaczony do podgrzewania i opiekania pieczywa.

Model: ATSO004.

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W w trybie czuwania *).
Liczba szczelin do opiekania: 2. Sterowanie: reczne. Liczba trybéw: 5. Liczba programow: 2.
Liczba stopni opiekania: 6. Czas przygotowania: 30-240 s. Dotykowy panel sterowania.
Wyjmowana szuflada na okruchy. Typ wtyczki: E/F. Dtugos¢ przewodu zasilajgcego: 0,75 m.
Kolor: srebrny, czarny. Materiat: stal nierdzewna, tworzywo ABS. Rozmiar urzadzenia
(dt.xszer.xwys.): 265x180x155 mm. Waga netto: 1,06 kg. Warunki pracy: temp. +10...+45 °C, wilg.
wzg. 25-70 % (bez kondensacji). Warunki przechowywania: temp. +10..+45 °C, wilg. wzg.
25-70 % (bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

Toster, wyjmowana szuflada na okruchy, skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rys. A, B)

1-szczeliny na tosty, 2 - dzwignia, 3 — dotykowy panel sterowania, 4 — antyposlizgowe noézki,
5 - przewdd zasilajacy, 6 — wyjmowana szuflada na okruchy, 7 — przyciski trybow uzytkownika
M1"/,M2" 8 — wysdwietlacz (stopien opiekania / odliczanie czasu), 9 - przycisk funkcji ,+155”
(,#15 s"), 10 — przycisk programu ,Gluten free” (,Bezglutenowe”), 11 — przycisk programu
,Gofry”, 12 — przycisk ,Anuluj”, 13 — przyciski stopni opiekania, 14 — przycisk trybu ,,Ogrzewanie”,
15 — przycisk trybu ,Opiekanie z rozmrazaniem”.

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Proszg zachowac te instrukcje
na przysztosc.

1 W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™ nalezy |
i skontaktowac sie z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty |
1elektronicznej pod adresem support@aeno.com |ub czatu online pod adresem!
:aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu ;
'i wysitku na odwiedzanie sklepu. !

UWAGA! Do wyjmowania tostow nie nalezy uzywac¢ metalowych przedmiotéw (nozy,
widelcow, tyzek itp.).

UWAGA! GCoraca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z
rozgrzanymi powierzchniami. Nie dotyka¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do
momentu jego catkowitego ostygniecia.

UWAGA! Chleb moze sie zapali¢, dlatego nie uzywaj urzadzenia w poblizu lub pod
fatwopalnymi materiatami. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 1 metra od
tkanin, dekoracji i innych fatwopalnych przedmiotéw.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci lub osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, jesli nie majg one wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy w zakresie obstugi urzadzenia, lub jesli nie sg pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i podobnych warunkach, w tym: w kuchniach pracowniczych
w sklepach, biurach i innych obiektach przemystowych, w gospodarstwach rolnych, w
hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych; oraz w prywatnych pensjonatach. Nie
uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z zewnetrznym
zegarem sterujacym lub systemem zdalnego sterowania. Nie nalezy pozwalac¢ dzieciom na
zabawe urzadzeniem i akcesoriami. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie upuszczaj i
nie rzucaj urzadzenia. Upewnij sig, ze napigcie i czestotliwos¢ okreslone w dokumentacji

* Przejscie do tego stanu nastepuje automatycznie w ciggu 20 minut, gdy urzadzenie nie jest uzywane.
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technicznej odpowiadajg parametrom zrédta zasilania. Urzadzenie nalezy obstugiwac
wytacznie suchymi rekami. Uzywaj tostera wytgcznie do pieczywa. Nie uzywaj chleba, ktéry
zostat posmarowany lub zdeformowany. Nie nalezy pozostawia¢ pracujgcego urzadzenia
bez nadzoru. Odtacz urzadzenie od zasilania po uzyciu i przed czyszczeniem. Odtacz
urzadzenie od zasilania, trzymajac za wtyczke, a nie za przewodd zasilajacy. Nie zanurzac
urzadzenia ani jego komponentéw w wodzie, ani nie umieszczac ich pod biezaca woda.
Upewnij sig, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony, zagiety, Scisniety ani nie styka sig z
goracymi, ostrymi przedmiotami lub zrodtami ciepta. Przewdd zasilajgcy moze byc¢
wymieniony tylko przy uzyciu specjalnych narzedzi, wiec jesli jest uszkodzony, musi byc¢
wymieniony przez producenta, autoryzowane centrum serwisowe lub inng
wykwalifikowang osobeg, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji. Przechowuj urzadzenie poza
zasiegiem dzieci. Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac agresywnych chemicznie
detergentow, past Sciernych, produktow zawierajagcych kwasy i rozpuszczalniki ani
metalowych gabek. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybéw i funkcji mozna znalez¢ w
petnej instrukcji obstugi dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.

Funkcje przyciskéw (patrz rys. B)

Nacisnij przycisk jeden raz, aby uzy¢ zadanej funkcji.

@] Wiaczanie/wytaczanie trybu @ Wiaczanie/wytaczanie trybu ,Opiekanie z
(m2) | uzytkownika rozmrazaniem”

@ Wiaczanie/wytaczanie trybu Wiaczanie/wytaczanie programu ,Gofry”

,Ogrzewanie”

a“?%
6
&

Wiaczanie/wytaczanie programu @ Wydtuzenie czasu opiekania/ogrzewania
,Gluten free” (,Bezglutenowe”) 015 sekund

@ Anulowanie opiekania/ogrzewania ”* Wybdr stopnia opiekania

* Schematyczne przedstawienie przyciskow stopnia opiekania.

Wyswietlanie urzadzenia (patrz rys. B)

Po wybraniu trybu, programu lub funkcji odpowiedni przycisk zaswieci sie na niebiesko.

Po wybraniu stopnia opiekania odpowiedni przycisk (13) bedzie migac, a na wyswietlaczu (8)
pojawi sig liczba wskazujaca stopien opiekania: od ,1” (najstabszy) do ,,6" (najmocniejszy).
Podczas opiekania i ogrzewania, przycisk ,Anuluj” (12) jest podswietlony, a wyswietlacz
pokazuje odliczanie czasu opiekania tostow.

Przygotowanie urzadzenia do uzycia

1. Ostroznie otworz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun materiaty opakowaniowe.

2. Umiesc toster na ptaskiej, suchej, poziomej powierzchni w odlegtosci co najmniej 1 metra
od tkanin, dekoracji lub innych tatwopalnych przedmiotow.

3. Podtacz urzadzenie do zrédta zasilania za pomoca przewodu zasilajgcego (5). Wiaczy sie
panel sterowania.

4.Uruchom testowe nagrzewanie urzgdzenia:
a. Ustaw najwyzszy stopien opiekania, naciskajac skrajny prawy przycisk (13).
b. Nacisnij dzwignig (2) w dot, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.
Notatka. Podczas nagrzewania testowego moze pojawic sie charakterystyczny zapach i
niewielka ilos¢ dymu.
5. Poczekaj, az dzwignia automatycznie przesunie sie w gore. Toster jest gotowy do uzycia.
Wybieranie i ustawianie trybu

o Opiekanie. Tryb ten jest domyslnie wiaczany przy kazdym witaczeniu urzadzenia. Wybierz
dodatkowe funkcje:
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1. Ustaw stopien opiekania, naciskajagc odpowiedni przycisk (13): od skrajnego lewego
(najstabszy stopien) do skrajnego prawego (najsilniejszy stopien).

2. W razie potrzeby wybierz program odpowiadajacy rodzajowi pieczywa: ,Gluten free”
(,Bezglutenowe”), naciskajac przycisk (10), lub ,Gofry”, naciskajac przycisk (11).
Notatka. Programu ,Gofry” nalezy uzywaé wytacznie do zamrozonych gofrow. W
przypadku gofréw o temperaturze pokojowej nalezy uzy¢ programu ,Ogrzewanie”.

e Opiekanie z rozmrazaniem. Wiacz tryb, naciskajac przycisk (15). Wybierz dodatkowe
funkcje: stopien opiekania i program (patrz punkt ,Opiekanie” powyzej).

e Tryby uzytkownika ,M1” i ,M2". Tryby uzytkownika ,M1" i ,M2" umozliwiaja zapisanie
wybranych ustawien opiekania. Aby zapisa¢ ustawienia, prosze wykona¢ nastepujace
CZynnosci:

1. Aktywuj tryb, naciskajac przycisk ,M1" lub ,M2" (7), a nastepnie wybierz dodatkowe
funkcje: stopien opiekania i program (patrz punkt ,Opiekanie” powyzej).

2. Zapisz ustawienia: nacisnij i przytrzymaj wybrany przycisk trybu przez 2,5 sekundy.
Przycisk mignie 5 razy i zaswieci sie na niebiesko.

Podczas ponownego korzystania z urzadzenia wystarczy wigczy¢ tryb, naciskajac

odpowiedni przycisk (7).

e Ogrzewanie. Witacz tryb, naciskajac przycisk (14). W tym trybie nie mozna wybraé
dodatkowych funkgji.

Eksploatacja

UWAGA! GCoraca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z

rozgrzanymi powierzchniami. Nie dotyka¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do

momentu jego catkowitego ostygniecia.

1. Ustaw toster na jeden z trybdéw pracy (patrz ,Wybieranie i ustawianie trybu”).

2. Umies¢ kromki chleba w szczelinach (1) i popchnij dzwignie w doét, az zatrzasnie sie na
swoim miejscu.

UWAGA! Grubos¢ kromki chleba nie powinna przekracza¢ 2 cm. Nie uzywaj chleba, ktéry
zostat posmarowany lub zdeformowany.

3. Poczekaj, az tosty automatycznie uniosg sie do gory.

4.Podnies dzwignige do oporu (patrz rys. C) i wyjmij tosty za pomoca silikonowych lub
plastikowych szczypiec kuchennych.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywac¢ metalowych przedmiotéw (nozy,
widelcow, tyzek itp.).

5.W razie potrzeby ponownie opiecz/podgrzej tosty, zmieniajac ustawienia tostera lub
wydtuzajac czas opiekania/ogrzewania za pomoca przycisku (9).

6. Powtorz kroki 2-5 dla kolejnych porcji chleba.

7. Odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.

8. Wyczys¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Czyszczenie urzadzenia nalezy rozpocza¢ dopiero po odtgczeniu go od zrodta

zasilania i catkowitym ostygnieciu.

UWAGA! Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani nie umieszcza¢ go pod biezgca woda.

1. Wyjmij szuflade na okruchy (6), jak pokazano na rys. D.

2. Wyczys¢ szuflade miekka, wilgotna sciereczka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

3. Odwro¢ toster do gory dnem i potrzasnij, aby usuna¢ wszelkie pozostate okruchy.
Przywroc¢ urzadzenie do pierwotnej pozycji.

4. Umiesc¢ szuflade na okruchy ponownie na miejsce.

5. Wyczys¢ obudowe urzadzenia lekko wilgotng szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.
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Usuwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie nie dziata. Mozliwe przyczyny: uszkodzone gniazdo; uszkodzony przewdd
zasilajacy. Rozwigzanie: sprawdz, czy gniazdo jest sprawne; skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

Dzwignia nie blokuje sie w dolnym potozeniu. Mozliwa przyczyna: urzadzenie nie jest
podtaczone do zrédta zasilania. Rozwigzanie: podtagcz urzadzenie do zrédia zasilania.

Chleb sie pali. Mozliwe przyczyny: program lub stopienh opiekania zostat nieprawidtowo
wybrany; kromka chleba jest zdeformowana lub nattuszczona; szuflada na okruchy jest
przepetniona. Rozwigzanie: wybierz odpowiedni program lub stopien opiekania; nie uzywaj
chleba, ktéry zostat nattuszczony lub zdeformowany; wyczys¢ szuflade na okruchy (patrz
.Czyszczenie i pielegnacja”).

Tosty utknety. Mozliwa przyczyna: kromka chleba jest zbyt duza. Rozwigzanie: odtacz
urzadzenie od zasilania i wyjmij tosty za pomoca silikonowych lub plastikowych szczypiec
kuchennych.

UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigzac¢ problemu, nalezy
skontaktowac¢ sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy
demontowac ani prébowac naprawiac urzagdzenia samodzielnie.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i uzupetien do
niniejszego dokumentu bez wczesniejszego powiadomienia uzytkownikoéw.

Okres gwarancji i uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detaliczne;.

Dane producenta: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Wszystkie znaki
towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg wtasnoscig ich odpowiednich wtascicieli.
Data produkcji jest podana na opakowaniu.

Aktualne informacje i szczegdtowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podfaczenia, certyfikaty, informacje
o firmach akceptujgcych roszczenia jakosciowe i gwarancje s3 dostepne na stronie
aeno.com/documents. To urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi wymogami bezpieczenstwa.
Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS 2015/863/EU.
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m Torradeira AENO™ foi concebida para aquecer e tostar produtos de panificagao.
Modelo: ATSO004.

Dados técnicos

Fonte de alimentagao (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W no modo
de espera *). NUmero de ranhuras para torrar: 2. Controlo: manual. NUmero de modos: 5.
NuUmero de programas: 2. NUmero de graus de fritura: 6. Tempo de cozedura: 30-240 s.
Painel de controle tatil. Tabuleiro para migalhas amovivel. Tipo de ficha: E/F. Comprimento
do cabo de alimentagao: 0,75 m. Cor: prateado, preto. Material: ago inoxidavel, plastico ABS.
Tamanho do dispositivo (CxLxA): 265x180%155 mm. Peso liquido: 1,06 kg. Condigbes de
funcionamento: temp. +10..+45 °C, HR 25-70 % (sem condensagado). Condigbes de
armazenamento: temp. +10..+45 °C, HR 25-70 % (sem condensagao).

Conteudo da embalagem (ver fig. A)

Torradeira, tabuleiro para migalhas amovivel, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. A, B)

1 - ranhuras para torrar, 2 — alavanca, 3 — painel de controle tatil, 4 — pés antiderrapantes,
5-cabo de alimentagao, 6 — tabuleiro para migalhas amovivel, 7 - botées de modo de
utilizador "M1"/"M2", 8 - visor (grau de fritura / contagem decrescente), 9 — bot&o de funcdo
"+15S" ("+15 s"), 10 — botdo do programa "Gluten free" ("Sem gluten"), 11 — botdo do programa
"Waffles", 12 — botao "Cancelar", 13 — botdes de grau de fritura, 14 — botao do modo "Aquecer",
15 — botao do modo "Fritar e descongelar".

Restri¢cdes e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrugdo para
consulta futura.

1 Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENO™, contacte a suporte |
| técnico através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service-:
1and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-3o a resolver o problema, e ndo tera de perder |
Itempo e esforgo air a loja.

ATENGAO! Nao utilize objetos metélicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.
ATENGAO! Superficie quente. Perigo de gqueimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Ndo toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.

ATENGAO! O p3o pode incendiar-se; por isso, ndo utilize o dispositivo perto ou debaixo de
materiais inflamaveis. Instale o dispositivo a pelo menos 1 metro de distancia de quaisquer
tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.

O dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, a menos que |hes tenha sido dada supervisao ou instrugoes
relativas a utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. O
dispositivo destina-se a ser utilizado em ambientes domésticos e similares, nomeadamente:
em cozinhas para o pessoal de lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho, em
exploragdes agricolas, em hotéis, motéis e outros alojamentos, em pensdes privadas. Nao
utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo ndo foi concebida para funcionar a partir de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto. Ndo permita que as criangas
brinquem com o dispositivo e os acessorios. Nao utilize um dispositivo danificado. Nao deixe
cair nem atire o dispositivo. Certifique-se de que a tensao e a frequéncia especificadas na
documentagdo técnica correspondem aos parametros da fonte de alimentagao. Trabalhe
com o dispositivo apenas com as maos secas. Utilizar a torradeira apenas para produtos de
panificagao. Nao utilize pdo que tenha sido untado ou deformado. Ndo deixe o dispositivo

* Este modo ativa-se automaticamente dentro de 20 minutos se o dispositivo ndo estiver a ser utilizado.
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em funcionamento sem vigilancia. Desligue o dispositivo da tomada apds o utilizar e antes
de o limpar. Desligue o dispositivo da tomada, segurando pela ficha, e ndo pelo cabo de
alimentagao. Nao mergulhe o dispositivo e os seus componentes em agua nem os coloque
sob o jato de agua. Certifique-se de que o cabo de alimentagdo ndo esta torcido, dobrado,
apertado ou em contacto com objetos quentes e afiados ou fontes de calor. O cabo de
alimentagao s6 pode ser substituido com ferramentas especiais, pelo que, se estiver
danificado, deve ser substituido pelo fabricante, por um centro de assisténcia autorizado ou
por outra pessoa qualificada para evitar situagdes perigosas. Mantenha o dispositivo fora do
alcance das criangas. Nao utilize detergentes quimicamente agressivos, pastas abrasivas,
produtos que contenham acidos e solventes ou esponjas metalicas para limpar o dispositivo.
Uma descricao pormenorizada do dispositivo, dos seus modos e fung¢bes pode ser
consultada no manual de instalagao e operagdao completo disponivel na pagina web
aeno.com/documents.

Funcgodes dos botdes (ver fig. B)

Prima o botao uma vez para utilizar a fungao pretendida.

(m1] | Ligar/desligar o modo de utilizador @ Ligar/desligar o modo "Fritar e
(m2) descongelar"

Ligar/desligar o modo "Aquecer" = | Ligar/desligar o programa "Waffles"

Ligar/desligar o programa "Gluten @ Aumentar o tempo de fritura/
free" ("Sem gluten") aquecimento em 15 segundos

@ Cancelar a fritura/aquecimento !* Selecionar do grau de fritura

* Representagao esquematica dos botdes de grau de fritura.

Indicacéo do dispositivo (ver fig. B)

Quando um modo, programa ou fungao é selecionado, o botdo correspondente acende-se

a azul.

Ao selecionar o grau de fritura, o botao correspondente (13) pisca e o visor (8) apresenta um

numero que indica o grau de fritura: de "1" (mais fraco) a "6" (mais forte).

Durante a fritura e o aguecimento, o botdo "Cancelar" (12) acende-se e o visor apresenta uma

contagem decrescente do tempo de cozedura da tosta.

Preparacéao do dispositivo para o funcionamento

1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo. Remova os materiais de
embalagem.

2. Cologue a torradeira numa superficie plana, seca e horizontal, a pelo menos 1T metro de
distancia de quaisquer tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.

3. Ligue o dispositivo a uma fonte de alimentagao utilizando o cabo de alimentagao (5). O
painel de controle liga-se.

4. Inicie o teste de aquecimento do dispositivo:
a. Defina o grau de fritura mais forte premindo o botdo mais a direita (13).
b. Baixe a alavanca (2) até ouvir um clique.
Nota. Durante o teste de aquecimento, pode estar presente um odor carateristico e uma
pequena quantidade de fumo.

5. Aguarde que a alavanca se desloque automaticamente para cima. A torradeira esta pronta
a ser utilizada.

Selecdo e definicdo do modo

e Fritar. Este modo ¢é ativado por defeito sempre que o dispositivo é ligado. Selecione
fungdes adicionais:
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1. Defina o grau de fritura premindo o botao correspondente (13): da extrema esquerda
(grau mais fraco) a extrema direita (grau mais forte).
2. Se necessario, selecione o programa correspondente ao tipo de pao: "Gluten free" ("Sem
gluten") premindo o botdo (10) ou "Waffles" premindo o botao (11).
Nota. Utilize o programa "Waffles" apenas para waffles congeladas. Para as waffles a
temperatura ambiente, utilize o modo “Aquecer”.
¢ Fritar e descongelar. Ligue o modo de funcionamento premindo o botdo (15). Selecione
as fungoes adicionais: grau de fritura e programa (ver "Fritar" acima).
e Modos de utilizador "M1" e "M2". Os modos de utilizador "M1" e "M2" permitem-lhe
guardar as definicdes de fritura selecionadas. Para guardar as defini¢gbes, faga o seguinte:
1. Ligue o modo premindo o botdo "M1" ou "M2" (7) e, em seguida, selecione as fungdes
adicionais: grau de fritura e programa (ver "Fritar" acima).
2. Guarde as defini¢des: prima e mantenha premido o botdo de modo selecionado durante
2,5 segundos. O botdo pisca 5 vezes e acende-se a azul.
Para voltar a utilizar o dispositivo, basta ligue o modo premindo o botdo
correspondente (7).
e Aquecer. Ligue o modo de funcionamento premindo o botdao (14). Ndo é possivel
selecionar fung¢des adicionais neste modo.
Funcionamento
ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Ndo toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.
1. Defina a torradeira num dos modos de funcionamento (ver "Selegao e definigdo do modo").
2. Cologue as fatias de pao nas ranhuras (1) e baixe a alavanca até ouvir um clique.
ATENGAO! A espessura de uma fatia de pao nao deve exceder 2 cm. N&o utilize pdo que
tenha sido untado ou deformado.
3. Aguarde que a torrar se deslogue automaticamente para cima.
4. Levante a alavanca até ao batente (ver fig. C) e retire a torrar com uma pinga de cozinha
de silicone ou de plastico.
ATENGAO! Nao utilize objetos metélicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.
5.Se necessario, volte a fritar/aquecer a torrar alterando as definicdes da torradeira ou
aumentando o tempo de fritura/aquecimento utilizando o bot&o (9).
6. Repita os passos 2-5 para as porgdes seguintes de pao.
7. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao e aguarde que arrefega completamente.
8. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutengao").
Limpeza e manutencgao
ATENGAO! N3o limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da fonte de alimentacao
e aguarde que arrefeca completamente.
ATENGAO! Nao mergulhe o dispositivo em dgua hem os coloque sob o jato de dgua.
1. Retire o tabuleiro para migalhas (6) como indicado na fig. D.
2. Limpe o tabuleiro com um pano macio e humido e depois seque-o.
3. Vire a torradeira de cabeca para baixo e agite-a para retirar as migalhas restantes. Volte a
colocar o dispositivo na sua posigao inicial.
4.\Volte a colocar o tabuleiro para migalhas no sitio.
5. Limpe a caixa do dispositivo com um pano macio e humido e depois seque-o.
Resolucdo de possiveis faltas
O dispositivo ndo esta a funcionar. Causas possiveis: tomada defeituosa; cabo de
alimentagao defeituoso. Solugao: verifique se a tomada esta em bom estado de
funcionamento; contacte um centro de assisténcia autorizado.
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A alavanca nao bloqueia na posic¢do inferior. Causa possivel: o dispositivo ndo esta ligado
a uma fonte de alimentagao. Solugdo: ligue o dispositivo a uma fonte de alimentagao.

O pao esta a queimar. Causas possiveis: 0 programa ou o grau de fritura foi incorretamente
selecionado; uma fatia de pdo estd deformada ou untado; o tabuleiro para migalhas esta
cheio. Solugao: selecione o programa ou o grau de fritura adequado; nao utilize pdo untado
ou deformado; limpe o tabuleiro para migalhas (ver "Limpeza e manutengao").

A torrar esta presa. Causa possivel: a fatia de pdo é demasiado grande. Solugao: desligue o
dispositivo da fonte de alimentagao e retire a torrar com uma pinga de cozinha de silicone
ou de plastico.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos resolver o problema, contacte o seu
fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao desmonte ou tente reparar o
dispositivo por conta propria.

ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de fazer alteragdes e aditamentos a este
documento sem aviso aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida Util - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de retalho.
Informacgdes do fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Todas as marcas
registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento sdo propriedade dos respetivos
proprietarios. A data de produgao esta indicada na embalagem.

Informacgdes atualizadas e uma descrigcao detalhada do dispositivo, bem como instrugbes de ligagao,
certificados, informagdes sobre empresas que aceitam reclamagdes de qualidade e garantias estdo
disponiveis em aeno.com/documents. Este dispositivo estda em conformidade com os requisitos de
segurancga aplicaveis.

Diretiva RoHS. O dispositivo estda em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU sobre
a restricdo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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mﬂ Prajitorul de paine AENO™ este destinat pentru incalzirea si prajirea produselor de
panificatie.

Model: ATSO004.

Specificatii

Sursa de alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W in modul de
asteptare *). Numar de sloturi pentru felii: 2. Control: manual. Numar de moduri: 5. Numar de
programe: 2. Numar de grade de prdjire: 6. Timp de gatire: 30-240 s. Panou de control tactil.
Tava pentru firimituri detasabila. Tip stecar: E/F. Lungimea cablului de alimentare: 0,75 m.
Culoare: argintiu, negru. Material: otel inoxidabil, plastic ABS. Dimensiunea dispozitivului
(LxLxH): 265x180%x155 mm. Greutate neta: 1,06 kg. Conditii de exploatare: temp. +10..+45 °C,
umid. rel. 25-70 % (fara condensare). Conditii de depozitare: temp. +10..+45 °C, umid. rel.
25-70 % (fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Prajitor de paine, tava pentru firimituri detasabila, scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (vezi fig. A, B)

1 - sloturi pentru felii, 2 — parghie, 3 — panou de control tactil, 4 — picioare antiderapante,
5-cablu de alimentare, 6 — tava pentru firimituri detasabild, 7 — butoanele modurilor
utilizatorului ,M1"/,M2", 8 - afisaj (gradul de prdjire / numaratoarea inversd a timpului),
9 - butonul functiei ,+155" (,+15 s”), 10 — butonul programului ,Gluten free” (,Fara gluten”),
1 - butonul programului ,Vafe”, 12 — butonul ,Anulare”, 13 - butoanele pentru gradul de
prjire, 14 — butonul modului ,Inc3lzire”, 15 - butonul modului ,Prajire cu dezghetare”.
Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document inainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste
instructiuni pentru consultare ulterioara.

'contactati echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la
1 ¥ v

| aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa
1 nu mai pierdeti timp si efort vizitdnd un magazin.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.
ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti
corpul dispozitivului Tn timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.
ATENTIE! Painea se poate aprinde, prin urmare nu utilizati dispositivul langa sau sub
materiale inflamabile. Plasati dispozitivul la cel putin T metru distanta de orice tesaturi,
decoratiuni si alte obiecte inflamabile.

Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii sau persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, daca nu au experienta sau cunostinte suficiente privind
exploatarea dispozitivului sau daca nu sunt supravegheati de o persoana responsabila
pentru siguranta lor. Dispositivul este destinat utilizarii in conditii casnice si similare, in
special: in zonele de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte conditii de lucru,
pe ferme agricole, in hoteluri, moteluri si alte spatii rezidentiale, in pensiuni private. Nu
utilizati dispozitivul in aer liber. Dispozitivul nu este destinat sa functioneze cu un
temporizator extern sau cu un sistem de control la distanta. Nu permiteti copiilor sa se joace
cu dispozitivul si cu accesoriile. Nu utilizati un dispozitiv deteriorat. Nu scapati si nu aruncati
dispozitivul. Asigurati-va ca tensiunea si frecventa specificate in documentatia tehnica
corespund parametrilor sursei de alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate.

* Trecerea in aceasta stare se face automat in decurs de 20 minute, daca dispozitivul nu este utilizat.
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Utilizati prajitorul de paine doar pentru produse de panificatie. Nu utilizati paine care a fost
unsa cu ceva sau deformata. Nu lasati unitatea in functiune nesupravegheata. Deconectati
dispozitivul de la reteaua electrica utilizare si inainte de curatare. Deconectati dispozitivul de
la reteaua electrica tinand stecarul, ci nu cablul de alimentare. Nu scufundati dispozitivul si
componentele sale in apa si nu le puneti sub jet de apa. Asigurati-va ca cablul de alimentare
nu este rasucit, indoit, ciupit sau In contact cu obiecte fierbinti, ascutite sau surse de caldura.
Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai cu ajutorul unor unelte speciale, prin urmare,
daca este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de un centru de service autorizat
sau de o alta persoana calificata pentru a evita situatiile periculoase. Pastrati dispozitivul la
indemana copiilor. Nu utilizati detergenti agresivi din punct de vedere chimic, paste abrazive,
produse care contin acizi si solventi sau bureti metalici pentru a curata dispozitivul. O
descriere detaliata a dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate fi gasita in manualul
complet de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.

Functiile butoanelor (vezi fig. B)

Apasati butonul o data pentru a utiliza functia dorita.

Pornirea/oprirea modului @ Pornirea/oprirea modului ,Prdjire cu

utilizatorului dezghetare”

Pornirea/oprirea modului Pornirea/oprirea programului ,Vafe”

SEE

Jncélzire”

Pornirea/oprirea programului @ Cresterea timpului de prajire/incalzirire cu
,Gluten free” (,Fara gluten”) 15 secunde

@ Anularea prajirii/incalzirii D* Selectarea gradului de préjire

* Imagine schematica a butoanelor pentru gradul de prajire.
Indicatie a dispozitivului (vezi fig. B)
Cand se selecteaza modul, programul sau functia, butonul corespunzator se va aprinde cu
culoare albastra.
Cand selectati gradul de prdjire, butonul corespunzator (13) va incepe sa clipeasca, iar
afisajul (8) va afisa un numar care indica gradul de prgjire: de la 1" (cel mai slab) la ,6" (cel
mai puternic).
In timpul prajirii si incalzirii, butonul ,Anulare” (12) este aprins, iar afisajul aratd o numaratoare
inversa a timpului de gatire ale feliilor.
Pregatirea dispozitivului pentru utilizare
1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepéartati materialele de
ambalare.
2. Asezati prajitorul de paine pe o suprafata plana, uscata, orizontala, la cel putin 1T metru
distanta de orice tesaturi, decoratiuni sau alte obiecte inflamabile.
3. Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare utilizand cablul de alimentare (5). Panoul
de control se va porni.
4. Lansati un test de incalzire a dispozitivului:
a. Setati cel mai puternic grad de prajire prin apasarea butonului din dreapta (13).
b. Tmpingeti parghia (2) in jos pana cand se aude un clic.
Nota. Tn timpul testului pot fi prezente un miros caracteristic si o cantitate mica de fum.
5. Asteptati ca parghia sa se deplaseze automat in sus. Prdjitorul de paine este gata de
utilizare.
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Selectarea si setarea modului

e Prdjire. Acest mod se activeaza implicit |a fiecare pornire a dispozitivului. Selectati functii
suplimentare:

1. Setati gradul de prdjire prin apasarea butonului corespunzator (13): de la extrema stanga
(cel mai slab grad) la extrema dreapta (cel mai puternic grad).

2. Daca este necesar, selectati programul corespunzator tipului de paine: ,Gluten free”
(,Fara gluten”) apasand butonul (10) sau ,Vafe” apasand butonul (11).
Nota. Folositi programul ,Vafe” doar pentru vafe congelate. Pentru vafe la temperatura
camerei, utilizati modul ,Incalzire”.

e Prdjire cu dezghetare. Porniti modul prin apdsarea butonului (15). Selectati functiile
suplimentare: gradul de prajire si programul (vezi ,Prajire” de mai sus).

¢ Modurile utilizatorului ,,M1” si ,,M2". Modurile utilizdtorului ,M1" si ,M2" va permit sa salvati
setdrile de prdjire selectate. Pentru a salva setarile, procedati dupa cum urmeaza:

1. Activati modul prin apasarea butonului ,M1" sau ,M2" (7) si apoi selectati functiile
suplimentare: gradul de prajire si programul (vezi punctul ,Prajire” de mai sus).

2. Salvati setdrile: tineti apasat butonul modului selectat timp de 2,5 secunde. Butonul va
clipi de 5 ori si se va aprinde in albastru.

Atunci cand utilizati din nou dispozitivul, pur si simplu activati modul prin apasarea

butonului corespunzator (7).

e Incalzire. Porniti modul prin apasarea butonului (14). Functiile suplimentare nu pot fi
selectate in acest mod.

Exploatare

ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti

corpul dispozitivului Tn timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.

1. Setati prajitorul de paine la unul dintre modurile de functionare (vezi ,Selectarea si setarea
modului”).

2. Asezati feliile de paine in sloturile (1) si impingeti parghia in jos pana cand se aude un clic.
ATENTIE! Grosimea unei felii de paine nu trebuie sa depaseasca 2 cm. Nu utilizati paine
care a fost unsa cu ceva sau deformata.

3. Asteptati pana cand feliile se ridica automat.

4. Ridicati parghia pana la capat (vezi fig. C) si indepartati feliile cu clesti de bucatarie din
silicon sau plastic.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.

5. Dac este necesar, prajiti/incalziti din nou feliile, modificand setarile pr&jitorului de paine
sau marind timpul de prajire/incalzire cu ajutorul butonului (9).

6. Se repeta pasii 2-5 pentru urmatoarele portii de paine.

7. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica si asteptati ca acesta sa se raceasca
complet.

8. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).

Curatare si intretinere

ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la sursa de

alimentare si nu s-a racit complet.

ATENTIE! Nu scufundati dispozitivul in apa sau nu il puneti sub jet de apa.

1. Scoateti tava pentru firimituri (6), asa cum se arata in fig. D.

2. Curatati tava cu o carpa moale umeda si apoi uscati-o.

3. Intoarceti prajitorul de paine cu susul in jos si scuturati-l pentru a indepérta eventualele
firimituri ramase. Intoarceti dispozitivul in pozitia sa initiala.

aeno.com/documents 75



4. Puneti tava pentru firimituri Tnapoi la locul ei.

5. Curatati corpul dispozitivului cu o carpa usor umeda, apoi uscati-o.

Depanarea

Dispozitivul nu functioneaza. Cauze posibile: priza defectd; cablu de alimentare defect.
Solutie: verificati daca priza nu este defectad; contactati un centru de service autorizat.
Parghia nu se fixeaza in pozitia inferioara. Cauza posibila: dispozitivul nu este conectat la
o sursa de alimentare. Solutie: conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Painea arde. Cauze posibile: programul sau gradul de prajire a fost selectat incorect; felia de
paine este deformata sau unsa cu ceva; tava pentru firimituri este plina. Solutie: selectati
programul sau gradul de prdjire corespunzator; nu utilizati paine unsa sau deformats;
curatati tava pentru firimituri (vezi ,Curatare si intretinere”).

Feliile s-au blocat. Cauza posibila: felia de paine este prea mare. Solutie: deconectati
aparatul de la sursa de alimentare si indepartati feliile cu clesti de bucatarie din silicon sau
plastic.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei,
contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa
reparati singur dispozitivul.

ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si completari la acest
document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viata a serviciului -2 ani de la data vanzarii dispozitivului in reteaua de
vanzare cu amanuntul.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipru). Tel: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Fabricat in China. Toate marcile
comerciale si marcile comerciale mentionate in acest document sunt proprietatea proprietarilor
respectivi. Data de productie este indicata pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliatd a dispozitivului, precum si instructiuni de conectare,
certificate, informatii despre companiile care accepta revendicari de calitate si garantii sunt disponibile la
aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu cerintele de siguranta aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia directivei
privind substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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m Toctep AENO™ mpepgHasHayeH [O/19 MoforpeBa M MopKapuBaHMa xnebobyrnodHbIX
n3genumn.

Mopenb: ATSO004.

TexHU4YecKue XxapaKTepuUCcTUKu

2nekTponmTaHue (Bxoa): 220-240 B (AC), 50-60 Iy, 800,0-950,0 BT (< 0,5 BT B pexmme
oXmpaHua * ). KonuyecTBOo croToB AA9 TOCTOB: 2. YNpaBfeHue: pydHoe. KonmyecTBo
pexxmMoB: 5. KonnyecTtBo nporpamMm: 2. KoaMYecTBO CTeneHen mog)kapuBaHusa: 6. Bpemsa
npurotoBneHmsa: 30-240 c. CeHcopHasa MaHenb yrnpasneHua. CbeMHbIW MOJA0H OJ19 KPOLUEK.
Tun Bunku: E/F. OnuHa wHypa nutanuns: 0,75 M. LieT: cepebpucTbii, YepHbIM. MaTtepuan:
Hep)kaBetowlaa cTtanb, ABC-nnactuk. Pasamep yctponctea (OxLLxB): 265x180%155 MM, Bec
HeTTo: 1,06 Kr. YcnoBus akcnnyataumm: tTemn. +10..+45 °C, oTH. B/1. 25-70 % (6e3 koHaeHcauum).
YcnoBuga xpaHeHusa: Temn. +10..+45 °C, oTH. Bn1. 25-70 % (6e3 kKoHaeHcaummn).

KoMnneKT noctaBKu (cM. puc. A)

TocTep, CbeMHbIV MOAAOH O19 KPOLLEK, KpaTKoe pyKOBOACTBO Mofib3oBaTe .

3neMeHTbl ycTpPoMCcTBa (CM. puc. A, B)

1- cnotel png  TOCTOB, 2-  pblbar, 3- CEHCOpHasd MaHenb  ynpasneHwd,
4 — MPOTMBOCKOMb3ALLME HOXKMK, 5— LIHYP MUTaHUSA, 6— CbeMHbIM MOOAOH 079 KPOLIEK,
7 — KHOTMKM MOMb30BaTeNTbCKMUX PEXMMOB «M1»/«M2», 8 — ancnnen (cTeneHb noayxapusaHms /
ob6paTHbIN OTCcUeT BpeMeHU), 9 — KHoMKa PYHKUMKM «+155» («+15 c»), 10 — KHOMKa MporpamMmbl
«Gluten free» («be3 rmoTeHa»), 11 — KHoMKa NporpaMmbl «Badnu», 12 — kHomka «OTMeHa»,
13 — KHOMKW CTeMNeHn NoaXXapuBaHusg, 14 — KHOMKa pexkrMa «oforpes», 15 — KHOMKa pexmnma
«[MooyapuBaHMe C pa3MopaXKMBaHMEMD.

OrpaHuyeHua U npeaynpexaeHusa

Mepepn akcnnyaTaumen ycTponCcTBa BHMMATEIbHO O3HAaKOMbTECH C HAaCTOALLIMM AOKYMEHTOM.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO AN OaflbHENLLIEro NCMOb30BaHUA.

:Ecnm Yy BaC BO3HUKIM Kakue-mMbo BOMPOCbI WUAU TPYOHOCTU MPW MUCMOSb30BaHUM
:yCTpoMCTBa AENO™, MnoykanymncTa, CBAXXUTECb CO Cry»X60M MOAOEPIKKMU MO 3. noute
:support@aeno.com WNW B OHMaMH-dyaTe Ha Beb-CTpaHuMue aeno.com/service-and-
| warranty. CreLimanmcTbl MOMOryT BaM pa306paThCs, 1 BaM He Hy>KHO ByaeT TpaTuTb Bpems
| VI YCUNMA Ha NocelleHne marasmnHa.

BHUMAHME! He ncnonb3ymte MeTanamyeckme npenMeTbl (HOXKW, BUNKK, TOXKKK U T. 4.) onsa
M3BIE4YEHWS TOCTOB.

BHUMAHME! opauyag noBepXxHOCTb. OMacHOCTb MONYYEHUA OXOIMOB MPWU KOHTAKTE C
HarpeBaloLLlencsa MOBEPXHOCTb. He mnpuKkacanTecb K KOPMyCy YCTPOMCTBa BO BpeMs
3KCMIyaTaumMm U 0 €ro MOoHOro OCTbIBaHUS.

BHUMAHME! Xne6 MOo)XeT BOCM/IaMEeHUTbCH, MO3TOMY HE MCMOMb3yMNTe YCTPOMCTBO PALOM
WM MNOfA JIEFKOBOCM/IaMEHSIOLWMMUCA MaTepmanamMu. YcTaHaBNMBanTe YCTPOWCTBO Ha
paccToaHMM He MeHee 1MeTpa OT Mbblx TKaHeW, NpeaoMeToB AeKopa M MpoYmx
NerkoBOCMIaMeHSAOLLMXCA MPEeaMETOB.

YCTpPOMCTBO He npefHasHa4yeHo [AN9 WCMoMAb30BaHWMA OETbMU UM fMUaMKU  C
OrpaHUYEHHBbIMU PUINYECKUMU, MICUXUHYECKUMU UMU YMCTBEHHbBIMW CMOCOGHOCTAMMK MpK
OTCYTCTBUM Y HMX LOCTAaTOYHOIO OMbITa MM 3HAaHWM NO 3KCMyaTaLuMm yCTPOMNCTBA MU €Cin
OHW He HaxXxoOATCa Mo KOHTPOMeM NuLa, oTBeYaloLero 3a ux 6€30MacHoOCTb. YCTPOMCTBO
rnpenHasHa4yeHo A9 UCMOb30BaHUA B GbITOBbIX M @aHANMOMMYHbIX YCITOBUSAX, B YaCTHOCTU: B
KYXOHHbIX 30HaX OA9 MepcoHana B MarasmHax, oducax M MpoYnx MPOU3BOACTBEHHbIX
YCOBUSAX, Ha CENbCKOXO3AMCTBEHHbIX depMax, B FOCTUHMLAX, MOTENAX M MPOYUUX XKMSbIX
MOMeELLEeHMAX, B YaCTHbIX MAaHCMOHaTax. 3ampellaeTcsa WMCMNOb30BaTb YCTPOMCTBO BHE
rMoMeleHnin. YCTPOMCTBO He MpefHa3HadeHo And paboTbl OT BHeLWHero TanMmepa uim

* I'Iepexo,u B OAaHHOE COCTOAHKME MPOonNCXoounT aBTOMaTUHECKN B TeHeHne 20 MUWHYT, eCinn yCTpOPICTBO He
ncnonblyeTca.
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CUCTEMbI OUCTAaHUMOHHOIO yrnpaBieHnsa. He no3BonamTe geTam urpatb € YCTPOUCTBOM U
KOMMIEKTYIOWMMN. He ucnonb3ymTe MOBpPeXOeHHOe YCTPOMUCTBO. He poHanTe v He
BpocanTe yCTPOWCTBO. Y6eamTech, UTO HanpsaXXeHne 1 4acToTa, YKa3aHHble B TEXHUYECKOMN
OOKYMeHTaluKy, COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM UCTOYHWKA NuTaHua. Pabotante ¢
YCTPOMCTBOM TOJTbKO CYXMMU PYyKaMU. MIcnonb3ymTe TOCTEp TOMbKO A9 XNeb®obynoyHbIx
n3genum. He wucnonb3ymTte CMasaHHbIM 4eM-Mb6o unm aedopMUpoBaHHbIN xneb. He
ocTaBnanTe paboTatollee ycTponcTtBo 6e3 npucmoTpa. OTKIYanTe YCTPOWCTBO OT
2/1eKTPOCETM MOCNEe WCMOMb30BaHMA U nepen odmcTkon. OTKIoYamTe YCTPOMCTBO OT
3M1eKTPOCeTH, AepPXKach 3a WTerncesb, a He 3a WHyP NMMTaHWs. He morpy»kanTe yCTPOMUCTBO U
ero 3M1eMeHTbl B BOAY W He MomellanTe rnopg cTpyto Bodbl. CnegnTe, YTobbl LUHYP MUTAHUS He
nepekpy4mBancs, He nepernbancqd, He MNpWXKMManca 4emM-nnmbo, He KOHTaKTMpoBan C
ropaunMMu, OCTPbIMK MpeaMeTaMm M UCTOYHUKaMKM Terna. LHyp nuTaHua MoxkeT ObiTb
3aMeHEeH TO/bKO C MOMOLLbIO CreuManbHbiX MHCTPYMEHTOB, MO3TOMYy B Cllydae ero
MOBPEXOEHMA 3aMeHy OO/MKEH BbIMNOMHATbL MPOU3BOAUTENb, COTPYAHWK aBTOPM30OBaHHOIO
CEepPBUCHOIo UEHTpa WK OpYyrov KBanMdPUUMPOBAHHbBIN Ccheuuarnct BoO u3bexaHue
BO3HUKHOBEHWA OMaCHbIX CUTYaLMW. XpaHUTE YCTPOMCTBO B HEOOCTYMHOM O/19 AeTen MecTe.
He ncnonb3ymTte O OYUCTKM YCTPOMCTBA XMMMYECKM arpecCMBHble MooLLMe CPeacTBa,
abpasuvBHble MacTbl, CPEACTBa, coAep)KallMe KUCIOTbl U  pacTBOPUTENU, a Takxke
MeTannuyeckme rybku. NMogpobHoe onmcaHre yCTpOoMCTBA, ero PeXXMMOB M QYHKLMIA MOXKHO
HaTM B TMOSIHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaumu, LOOCTYNMHOM Ha Beb-CcTpaHuue
aeno.com/documents.

DYHKLUU KHOMOK (CM. puc. B)

YTo6bl BOCMONb30BATLCSH HYXKHOW QYHKLMEN, HAXKMUTE Ha KHOMKY OAWMH pas.

@ BKﬂPO‘-{eHVIe/BbIKJ'IPO‘-{eHVIe @ BKﬂPO‘-{eHVIe/BbIKJ'IPO‘-{eHVIe pexxmnma

(mz) | nonb30oBaTENLCKOro PEXMMa «MomoyapuBaHue C pasMopaXkMBaHUEM»

BKﬂPO‘-{eHVIe/BbIKJ'IPO‘-{eHVIe nporpamMmMmbl

@ BK“I‘O‘-{QHMQ/BblKﬂI‘OL{eHMe pexxmnma
«Badpnn»

«[Moporpes» 2

BkodeHme/BbIK/IoUeHMe NporpaMmbi @ YBenuueHne BpeMeHn noaxkapmsaHms/
«Gluten free» («be3 rnoTeHa») nogorpesa Ha 15 cekyHAa

@ OTMeHa nomykapuBaHus/mogorpesa i *| Boibop cTeneHn nomxapmBaHma

* CxeMaTnyHoe 1/13o6pa>+<eHlAe KHOMOK CTerneHun noaxapmBaHuma.

MHAauKauma ycTtpomcTsa (cM. puc. B)

MNpw BbibOpEe pexxmMMa, NporpamMmbl MK GYHKLMKM COOTBETCTBYIOLLASA KHOMKA 3aropuTcd

rony6biM LBETOM.

MNpw BbibOpE CTeneHW NoMyKapMBaHUA COOTBETCTBYOLWAs KHomka (13) HauyHeT Muratb, a Ha

oucninee (8) otobpasmtca umdpa, obosHavatowaa cTeneHb NogyXXapmBaHua: oT «I» (camas

cnabag) go «6» (caMasa cubHagqa).

B mpouecce nogykapvBaHua M nogorpeBa KHomka «OTMeHa» (12) mogcBeymBaeTcsd, a Ha

aucnnee otobparkaeTca oOpaTHbLIN OTCHET BPEMEHU MPUTOTOBMEHNS TOCTOB.

MoaroTtoBKa yCTPOMCTBA K 3KCM/lyaTauuu

1. OCTOPOXKHO BCKPOWTE YMaKOBKY W W3BMEKUTE YCTPOMCTBO. YOanuTe ynakKoBOYHble
MaTepmuansbl.

2. YCTaHOBUTE TOCTEP Ha POBHYIO CYXYIO FOPU3OHTaNbHYIO MOBEPXHOCTb Ha PAacCTOAHUU He
MeHee 1 MeTpa OT NobbIX TKaHer, NpeoMeToB AeKopa W MPOoYMX NIerkoBoCn aMeHso-
LMXCA MpeaMeToB.

3. MogknoumnTe YCTPOMCTBO K WCTOYHMKY MUTAaHWMA C MOMOLLbI LWHypa nmuTaHma (5).
BkntounTca naHenb ynpaBneHums.
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4. 3anycTuTe TeCTOBbIM MPOrpeB yCTPOWCTBA:

a. YCTaHOBUTE CaMylo CUMbHYIO CTeMeHb MOMKapUBaHWS, HaXkaB Ha KpanHIo MpaByto
KHOMKY (13).

b. OnycTuTe pblvar (2) BHM3 4O LenyKa.

MpuMmeyvaHue. Bo Bpemda TecToBOro mnporpeBa [LOMYCKaeTCs Halnyme XapaKTepHOro

3anaxa v HebonbLIOro KoMMyecTsa AblMa.

5. doxouTecb, MOKa pbl4ar aBTOMAaTW4YeCKM MOOHMMETCA BBEpX. ToCcTep TrOTOB K
MCMOMb30BaHMUIO.

Bbl6op 1 HacTpoMKa peXxuma

o MopxapuBaHme. [1aHHbIN PEXUM BKTIOYAETCS MO YMOMYAHMIO MPU KaXXO0OM BKIIOYEHUN
yCTpomncTBa. Boibepute fononHuTenbHble GyHKLUM:

1. YcTaHOBWTE CTemeHb MOMAXAapWBaHUA, Ha)KaB Ha COOTBETCTBYIOLYO KHomnky (13): oT
KpanHemn neBon (caMmasa cnabada cterneHb) 4o KpaHew NpaBon (CamMad cUbHasa cTeneHb).

2. Mpn HeobxooMMOCTM BblibepUTe NMporpamMMy, COOTBETCTBYIOLLYO TUMNY xneba: «Gluten
free» («Be3 rnioTeHa»), HaxkaB Ha KHorKy (10), nan «Badnu», HaxkaB Ha kKHonKy (11).
MpuMevaHue. Vicnonb3lymTte nporpammy «Badnim» ToNbKO N9 3aMOPOXKEHHbIX Badenb.
[Ona Badenb KOMHATHOW TeMmnepaTypbl UCMOMb3YyNTe PEXUM «[1ogorpeBs».

o MopkapuBaHMe ¢ pasMoOpaXXMBaHMEM. BkouMTe pexmM, HaXkaB Ha KHomMky (15).
BbibepunTe gononHmTenbHble GyHKLUMK: CTEMNEHb NMOMAXKaPUBaAHUA U MPOrpaMMy (CM. MyHKT
«MNomykapvBaHme» Bbile).

o Monb3oBaTeNnbCcKUe peXuMbl «Ml» U «M2». [Nonb3oBaTeENbCKUE PEXMMbBI «MT» 1 «M2»
MO3BONAT COXPaHUTb BbIGPaHHbIE HACTPOWKM MNomyKapuBaHWa. YTobbl COXpaHWUTb
HaCTPOWKM, BbINOMTHUTE criefytoLlee:

1. BKtounTe pexkmMm, Ha)kaB Ha KHOMKY «Ml» unm «M2» (7), a 3aTeM BblbepuTe
OOMONHUTENbHbIE YHKLUUW: CTeNeHb MNOMKapUBaHWS W MNporpamMMmy (CM. MyHKT
«MNomykapvBaHme» Bbile).

2. CoXpaHUTe HaACTPOWMKU: HaXMUTE W YOEPXKMUBAWTE KHOMKY BbIOPAHHOIO pexurma
2,5 cekyHabl. KHOMKa MUTHET 5 pa3 1 3aroputca rony6biMm.

MNpw nocnenyloLEeM UCMOMb30BaHUM YCTPOWCTBA MPOCTO BKIIOUUTE PEXMM, HaXKaB Ha

COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY (7).

e Moporpes. BkounTe peXmnM, HaxkaB Ha KHOMKY (14). Bei6op OONONHUTENbHbIX GYHKLMIN
B OAHHOM PEXMME HEBO3MOXKEH.

AKcnnyaTtauusa

BHUMAHME! opsgyasg noBepxHOCTb. OMACHOCTb MOJlyYEHUA OXOIMoB MPW KOHTAKTE C

HarpeBaloLLlencsa MOBEPXHOCTbI. He npuKkacanTecb K KOPMyCy YCTPOMCTBa BO BpeMs

3KCnyaTauum U 0O ero rnosiIHOro OCTbIBaHUS.

1. HacTpowTe TocTep Ha OOMH U3 PeXMMOB PaboTbl (CM. «BbiBOp 1 HACTPOMKa PeXmmay).

2. MoMecTuTe NOMTUKK Xxneba B cnoTbl (1) M ONycTUTE pblyar BHWU3 4O LLenykKa.

BHUMAHME! TonwivHa noMTuKa xneba He Oo/KHA MpeBbilWaTth 2 CM. He ucnonb3ymTe

CMa3aHHbIM YeM-nMb0o nnm 0ePopM1MpPOBaHHbIV X1eb.

3. JoxxguTech, MoKa TOCTbl aBTOMAaTUYECKM MOOHMMYTCS BBEPX.

4. MpunogHMMKUTE pblvar BBepX 00 yropa (cM. puc. C) U M3BNEKNTE TOCTbl CUITMKOHOBbBIMM
U MAACTUKOBBIMM KYXOHHbBIMU LMMALAMM.

BHUMAHME! He ncnonb3ymte MeTanamyeckme npegMeTbl (HOXM, BUMKU, TOXKKU U T. 4.)

0719 U3BNeYeHMsa TOCTOB.

5.Mpn HeobxoOMMOCTU MomkapbTe/rnoforpente TOCTbl elle pas, M3MEHMB HaCTPOMKM
TocTepa UMM yBenmumne BpeMsa noawapueaHma/moaorpesa ¢ MoMOLLbio KHOMKM (9).

6. MoBTopUTE Waru 2-5 ana cnenyowmx nopumn xneba.

7. OTKNOYUTE YCTPOMCTBO OT 3/IEKTPOCETU M OOXKANTECH €r0 MOSTHOIMO OCTbIBaHMS.

8. MpoBeanTe OUNCTKY YCTPOMCTBA (CM. «O4MCTKa U yXOonOp).
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Ouuctka u yxon

BHUMAHME! lNpoBoguTe O4YUCTKY TOMbKO MOCHE OTK/IIOYEHMS YCTPOMCTBA OT MCTOYHMKA

MUTaHWS W €ro NMOJSIHOrO OCTbIBaHUS.

BHUMAHME! He norpy)kanTe yCTPOMCTBO B BO4Y M HE MOMeLLLanTe MoL CTPYIO BOAbI.

1. 3BneknTe NooaoH ONa Kpollek (6), Kak Mokas3aHo Ha puc. D.

2. O4YnNCTUTE MOALAOH MATKOM BIAXXHOWM TKAHbIO, @ 3aTeM MPOTPUTE HACYXO.

3. MNepeBepHUTE TOCTEP OCHOBaHMEM BBEPX W MOTPACUTE, YTOObl yAanuTb OCTaBLUMecs
KPOLLKW. BepHWTe yCTPOMCTBO B UCXOLHOE MOMOXKEHME.

4. YcTaHOBUTE NOAAOH O/19 Kpollek obpaTHo.

5. O4mncTUTE KOPMNYC YCTPOMCTBA Crierka BMa)KHOM TKaHblo, @ 3aTEM NPOTPUTE HACyXo.

YcTpaHeHne BO3MOXXHbIX HEUCTNPaBHOCTEN

YcTponctBo He paboTaeT. BO3MOXHble TMPUUYMHBE  HEUCNPaBHOCTb  PO3eTKY;

HencnpaBHOCTb Kabenda NMTaHMe. PelleHne: NpoBepbTe UCMPABHOCTb PO3ETKK; obpaTnTech

B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP.

Pbluar He PUKcUpPYeETCH B HMKHEM MOJIOXKEHUU. BO3MOXKHaA MpUYMHa: YCTPOMCTBO He

MOAKMIOYEHO K MUCTOYHWMKY MUTaHUA. PelleHume: MOAKIIOUYUTE YCTPOMUCTBO K MUCTOYHUMKY

nuTaHMS.

Xne6 noaropaeT. Bo3MO)KHble MPUYMHbBI: HEMPaBUIbHO BbibpaHa NporpamMma Unm cTerneHb

noayKapuBaHusg; NOMTUK xreba 0edopMMPOBaH UMM CMa3aH YeM-Nnbo; NOAOOH A8 KpoLlekK

repernosiHeH. PeweHue: BbibepuTe MoaXoAdaLLYO MPOorpaMMy Min CTerneHb MoayXkapuBaHus,

He MCMONb3yMTe CMa3aHHbIN YeM-TM6o Unu 0edopMUPOBaHHbIN X1eb; o4ncTUTe MOAMAO0H

019 KpoLluek (cM. «OUMCTKa U yXooy).

TocTbl 3acTpanu. Bo3MoOXKHaa MpuYmMHa: NIOMTUK xieba cnuuwKkoM 6osbllon. PelleHue:

OTK/IIOUYUTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUA U U3BNEKUTE TOCTbl CUNTMKOHOBbLIMU MU

MAACTUKOBBIMUY KYXOHHbBIMU LLMMLAMUN.

BHUMAHME! Ec/ii HX OOUH M3 MPeaIoXKEHHbIX CMOCO60B He MOMOT YCTPaHUTb Npobremy,

obpaTUTeCh K MOCTaBLLUWKY MO0 B aBTOPU3OBAHHbIM CEPBUCHBIN LeHTp. He pasbupante

YCTPOWCTBO M HE MbITaNTECb OTPEMOHTUPOBAaTb €0 CaMOCTOATETbHO.

KoMnaHus ASBISC ocTaBnsieT 3a coboi npaBo MoandULMPOBaTb YCTPONCTBO U BHOCUTb M3MEHEHUA U
[OMONMHEHWA B AaHHbIN OKYMEHT 6e3 npenBapuTeibHOro yBeoMIeHUs rnonb3oBaTenem.

[apaHTUNHbBIM CPOK 1 CPOK Cry»K6bl — 2 rofa ¢ AaTbl MPOAAXKWM YCTPOMCTBA B PO3HUYHOM CETU.

CBepeHuna o npoussoguTene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kunp). Ten.: +48732080077, an. nouTta: info@asbis.com, asbis.com. CaenaHo B Kutae. Bce ToBapHble 3HaKM
M TOpProBble MapKW, YMNOMAHyTble B HacToALWEM [OOKyMeHTe, HABMASITCA COBCTBEHHOCTbIO  UX
COOTBETCTBYIOLLMX BNaAesnbLieB. [laTa MpoM3BOACTBa yKa3aHa Ha yMNaKoBKe.

AKTyarnbHble CBeAEeHUA 1 MOAPOBHOe onncaHWe YCTPOWCTBA, @ TaKKe MHCTPYKLMA MO MOAKIIOYEHMIO,
cepTUdMKaTbl, CBEAEHNA O KOMMAHUNAX, MPUHUMAIOLWMX MPETEH3MM MO KayecTBY M rapaHTUW, AOCTYMHbI
rMo ccbifike aeno.com/documents. Hactoslee YyCTPOMCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM TPeBOoBaHMUAM
6e30macHocCTM.

DOunpekTnBa RoHS. YcTpoitcTBO oTBevaeT TpeboBaHuaM OupekTnsbl ROHS 2011/65/EU 06 orpaHuueHmnmn
conepXkaHMa BpedHbIX BEeLLEeCTB, BKovasa TpebosaHus Oupextmebl ROHS 2015/863/EU.
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WX Hriankova& AENO™ je uréeny na ohrievanie a opekanie peciva.

Model: ATSO004.

Technické specifikacie

Napajanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W v pohotovostnom
rezime *). PoCet otvorov na toasty: 2. Ovladanie: manualne. Pocet rezimov: 5. Pocet
programov: 2. Poet stupfiov opekania: 6. Cas pripravy: 30-240 s. Dotykovy ovladaci panel.
Vyberatelny podnos na omrvinky. Typ zastréky: E/F. Dizka napajacieho kabla: 0,75 m. Farba:
striebornd, &ierna. Materidl: nehrdzavejuca ocel, plast ABS. Velkost zariadenia (DxSxV):
265x180x155 mm. Cistd hmotnost: 1,06 kg. Prevadzkové podmienky: tepl. +10..+45 °C, rel. vih.
25-70 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky: tepl. +10..+45 °C, rel. vih. 25-70 % (bez
kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

Hriankovag, vyberatelny podnos na omrvinky, stru¢ny navod na poufZitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. A, B)

1- otvory na toasty, 2- paka, 3- dotykovy ovladaci panel, 4 - protiSmykové nozicky,
5 - napajaci kabel, 6 — vyberatelny podnos na omrvinky, 7 — tlacidla pre pouzivatelské rezimy
M1/, M2 8- displej (stupeh opekania/ odpocitavanie ¢asu), 9- tlacidlo funkcie
,+15S5* (,+15 s"),10 — tlacidlo programu ,Gluten free* (,Bez lepku®), 11 - tla¢idlo programu ,Vafle®,
12 - tlacidlo ,Zrusit", 13 - tlacidla stupna opekania, 14 - tlacidlo rezimu ,Ohrievanie,
15 - tlacidlo rezimu ,,Opekanie s rozmrazovanim?®.

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si ponechajte
pre buduce pouZzitie.

1 Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obratte sa na |
'tlrn podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo online chatu na Webovej |
| stranke aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomézu vyriesit problémy, aby.
| ste nemuseli stracat ¢as a ndmahu navétevou obchodu. .

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).
POZOR! Horuci povrch. NebezpecCenstvo popalenia pri kontakte s horucim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.

POZOR! Chlieb sa moze vznietit, preto nepouzivajte zariadenie v blizkosti alebo pod
horlavymi materidlmi. Zariadenie umiestnite vo vzdialenosti najmenej 1 meter od
akychkolvek tkanin, dekoracii a inych horlavych predmetov.

Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie detmi alebo osobami s obmedzenymi fyzickymi,
psychickymi alebo mentalnymi schopnostami, ak nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti s obsluhou zariadenia, alebo ak nie si pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost. Zariadenie je uréené na pouzitie vdomacich a podobnych podmienkach, najma:
v kuchynskych zdénach pre personal v obchodoch, kancelariach a inych vyrobnych
podmienkach, na polnohospodarskych farmach, v hoteloch, moteloch a inych obytnych
priestoroch, v sikromnych penzidnoch. Nepouzivajte zariadenie vo vonkajsom prostredi.
Zariadenie nie je urcené na prevadzku s externym casovacom alebo systémom dialkového
ovladania. Nedovolte, aby sa deti hrali so zariadenim a prislusenstvom. Nepouzivajte
zariadenie, ak je poskodené. Nedovolte, aby zariadenie spadlo ani ho nehadzte. Uistite sa, Ze
napatie a frekvencia uvedené v technickej dokumentacii zodpovedaju parametrom zdroja
napajania. So zariadenim manipulujte len suchymi rukami. Hriankovac pouzivajte len na
pecivo. Nepouzivajte cimkolvek natrety alebo deformovany chlieb. Nenechavajte zariadenie
Vv prevadzke bez dozoru. Po pouziti a pred Cistenim odpojte zariadenie z elektrickej siete.
Zariadenie odpojte z elektrickej siete drzanim zastrcky, nie napajacieho kabla. Zariadenie a
jeho sucasti neponarajte do vody ani ich nedavajte pod teCucu vodu. Uistite sa, ze napajaci
kabel nie je skruteny, prehnuty, stlaceny alebo v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi
alebo zdrojmi tepla. Napajaci kdbel je mozné vymenit len pomocou Specialneho naradia,
preto ho v pripade poskodenia musi vymenit vyrobca, autorizované servisné stredisko alebo
iny kvalifikovany odbornik, aby sa predislo nebezpecnym situaciam. Zariadenie uchovavajte

* Prechod do tohto rezimu nastane automaticky v priebehu 20 minut, ak sa zariadenie nepouziva.
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mimo dosahu deti. Na Ccistenie zariadenia nepouzivajte chemicky agresivne Ccistiace
prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky obsahujlce kyseliny a rozpustadla ani drétenky.
Podrobny popis zariadenia, jeho rezimov a funkcii najdete v Uplnom navode na pouzitie,
ktory je k dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.

Funkcie tlacidiel (pozri obr. B)

Ak chcete pouzit prislusnu funkciu, stlacte tlac¢idlo jedenkrat.

Zapnutie/vypnutie Zapnutie/vypnutie rezimu ,Opekanie s
, ® |

(m2) | pouzivatelského rezimu rozmrazovanim*

Zapnutie/vypnutie rezimu =m | Zapnutie/vypnutie programu ,Vafle*
® | Shricvan B

,Ohrievanie” =2

Zapnutie/vypnutie programu Predizenie ¢asu opekania/ohrievania
@ ,

,Gluten free” (,Bez lepku®) 0 15 sekund
@ Zrugenie opekania/ohrievania !] * | Vyber stupha opekania

* Schematické znazornenie tlacidiel stupna opekania.
Indikacia zariadenia (pozri obr. B)
Pri vybere rezimu, programu alebo funkcie sa prislusné tlacidlo rozsvieti na modro.
Pri vybere stupna opekania zacne prislusné tlacidlo (13) blikat a na displeji (8) sa zobrazi ¢islo
oznacujuce stupen opekania: od ,1* (najslabsi) do ,6" (najsilnejsi).
Pocas opekania a ohrievania svieti tlacidlo ,Zrusit" (12) a na displeji sa zobrazuje
odpocitavanie ¢asu pripravy toastov.
Priprava zariadenia na prevadzku
1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante obalovy material.
2. Hriankova¢ umiestnite na rovny, suchy, vodorovny povrch vo vzdialenosti najmenej
1 meter od akychkolvek tkanin, dekoracii alebo inych horlavych predmetov.
3. Zariadenie pripojte k zdroju napajania pomocou napajacieho kabla (5). Zapne sa ovladaci
panel.
4.Vykonajte testovacie zahriatie zariadenia:
a. Stlacenim krajného pravého tlacidla (13) nastavte najsilnejsi stupen opekania.
b. Zatlacte paku (2) nadol, kym nezacvakne na miesto.
Poznamka. Pocas testovacieho zahriatia sa méze vyskytnut charakteristicky zapach a
malé mnozstvo dymu.
5. Pockajte, kym sa paka automaticky posunie nahor. Hriankovac je pripraveny na pouzitie.
Vyber a nastavenie rezimu
e Opekanie. Tento rezim je predvolene zapnuty pri kazdom zapnuti zariadenia. Vyberte
dalsie funkcie:
1. Stlacenim prislusného tlacidla (13) nastavte stupen opekania: od krajného lavého
(najslabsi stupen) po krajny pravy (najsilnejsi stupen).
2.V pripade potreby vyberte program zodpovedajuci druhu chleba: ,Cluten free* (,Bez
lepku*) stlacenim tlacidla (10) alebo ,Vafle" stlacenim tlac¢idla (11).
Poznamka. Program ,Vafle" pouzivajte len na mrazené vafle. Pre vafle izbovej teploty
pouzite rezim ,Ohrievanie®.
e Opekanie s rozmrazovanim. Zapnite rezim stlacenim tlacidla (15). Vyberte dalsie funkcie:
stupen opekania a program (pozri bod ,Opekanie” vyssie).
Pouzivatelské rezimy ,M1* a ,M2"“ PouZivatelské rezimy ,M1* a ,M2" umozniujua ulozit
zvolené nastavenia opekania. Ak chcete uloZit nastavenia, postupujte takto:
1. Stlacenim tlacidla ,M1“ alebo ,M2" (7) zapnite rezim a potom vyberte dalSie funkcie:
stupen opekania a program (pozri bod ,Opekanie” vyssie).
2. Ulozte nastavenia: stlacte a podrzte tlacidlo zvoleného rezimu 2,5 sekundy. Tlacidlo
5-krat zablika a rozsvieti sa na modro.
Pri dalSom pouzivani zariadenia staci zapnut rezim stlacenim prislusného tlacidla (7).
e Ohrievanie. Zapnite rezim stlacenim tlacidla (14). V tomto reZzime nie je mozné vybrat
dalsie funkcie.
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Prevadzka

POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popalenia pri kontakte s hordcim povrchom.

Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.

1. Nastavte hriankova¢ na jeden z prevadzkovych rezimov (pozri ,Vyber a nastavenie
rezimu®).

2. Vlozte platky chleba do otvorov (1) a zatlacte paku nadol, kym nezacvakne na miesto.
POZOR! Hrubka platku chleba by nemala presiahnut 2 cm. Nepouzivajte ¢imkolvek
natrety alebo deformovany chlieb.

3. PocCkajte, kym sa toasty automaticky zdvihnu nahor.

4. Zdvihnite paku nahor az na doraz (pozri obr. C) a vyberte toasty silikénovymi alebo
plastovymi kuchynskymi klieStami.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).
5.AK je to potrebné, opecte/ohrejte toasty znova zmenou nastaveni hriankovaca alebo
predizenim ¢asu opekania/ohrievania pomocou tlagidla (9).

6. Pre dalSie porcie chleba zopakujte kroky 2-5.

7. Odpojte zariadenie z elektrickej siete a pockajte, kym uUplne vychladne.

8. Vycistite zariadenie (pozri ,Cistenie a Udrzba").

Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym uUplne

nevychladne.

POZOR! Zariadenie neponarajte do vody ani ho nedavajte pod tecucu vodu.

1. Vyberte podnos na omrvinky (6), ako je znazornené na obr. D.

2. Podnos vycistite makkou vihkou handri¢kou a potom ho utrite do sucha.

3. Otocte hriankova¢ hore dnom a zatraste, aby ste odstranili zvySné omrvinky. Vratte
zariadenie do pévodnej polohy.

4.Vlozte podnos na omrvinky spat.

5. Telo zariadenia vycistite mierne navlhé¢enou handri¢kou a potom ho utrite do sucha.

Rie$enie moZnych problémov

Zariadenie nefunguje. Mozné pri¢iny: chybnd zasuvka; chybny napdjaci kdbel. Riesenie:

skontrolujte funkénost zasuvky; obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Paka sa v dolnej polohe nezafixuje. MoZzné pricina: zariadenie nie je pripojené k zdroju

napajania. RieSenie: pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Chlieb sa pripaluje. Mozné priciny: bol nespravne zvoleny program alebo stupen opekania;

platok chleba je deformovany alebo nie¢im natrety; podnos na omrvinky je preplneny.

RieSenie: vyberte vhodny program alebo stupen opekania; nepouzivajte cimkolvek natrety

alebo deformovany chlieb; vycistite podnos na omrvinky (pozri ,Cistenie a Udrzba*).

Toasty sa zasekli. Mozna pric¢ina: platky chleba su prilis velké. RieSenie: odpojte zariadenie

od zdroja napajania a vyberte toasty pomocou silikénovych alebo plastovych kuchynskych

kliesti.

POZOR! Ak Ziadny z navrhnutych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na

dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho

nepokusajte opravit sami.

Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykondvat zmeny a doplnenia tohto
dokumentu bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov.

Zaru¢na doba a Zivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.

Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.. +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Vietky ochranné znamky a
obchodné znacky uvedené v tomto dokumente su majetkom prislusnych viastnikov. Datum vyroby je
uvedeny na obale.

Aktualne informacie a podrobny opis zariadenia, ako aj navod na pripojenie, certifikaty, informacie o
spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifa prisluéné bezpecnostné poziadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifa poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
nebezpecnych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Opekac kruha AENO™ je zasnovan za pogrevanje in opekanje pekovskih izdelkov.
Model: ATSO004.

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W (< 0.5 W v stanju pripravljenosti *).
Stevilo rez za opekanje: 2. Upravljanje: ro&no. Stevilo nacinov: 5. Stevilo programov: 2. Stevilo
stopen] zapecenosti: 6. Cas opekanja: 30-240 s. Nadzorna plo&&a z zaslonom na dotik.
Odstranljiv pladenj za drobtine. Vrsta vti¢a: E/F. Dolzina napajalnega kabla: 0,75 m. Barva:
srebrna, &rna. Material: nerjavece jeklo, ABS plastika. Velikost naprave (DxSxV):
265x180x155 mm. Neto teza: 1,06 kg. Delovni pogoji: temp. +10..+45 °C, rel. vl. 25-70 % (brez
kondenzacije). Pogoji skladis¢enja: temp. +10...+45 °C, rel. vl. 25-70 % (brez kondenzacije).
Vsebina dobave (glejte sliki A)

Opekac kruha, odstranljiv pladenj za drobtine, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliki A, B)

1 - reze za opekanje, 2 — roCica, 3 — nadzorna plos¢a z zaslonom na dotik, 4 — protizdrsne
nogice, 5 — napajalni kabel, 6 — odstranljiv pladenj za drobtine, 7 — gumbi za uporabniske
nacine "M1"/"M2", 8 - zaslon (stopnja zapelenosti / odstevanje ¢asa), 9 - funkcijski gumb
"+15S" ("+15s"),10 — gumb programa "Gluten free" ("Brez glutena"), 11-gumb programa "Vaflji",
12 — gumb "Prekli¢i", 13 — gumbi za stopnjo zapecenosti, 14 — gumb nacina "Pogrevanje",
15 - gumb nacina "Opekanje z odmrzovanjem®.

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natancno preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejso
uporabo.

: Ce imate kakrina koli vpraganja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na ekipo ;
1za podporo po e-posti: support@aeno.com ali na spletni strani: aeno.com/service-and-
:warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo
| treba izgubljati ¢asa in truda z obiskom trgovine.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozey, vilic, zlic itd.).
POZOR! VroCa povrSina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med
delovanjem in dokler se ohiSje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.

POZOR! Kruh se lahko vzge, zato naprave ne uporabljajte v blizini ali pod lahko vnetljivimi
materiali. Namestite napravo vsaj 1 meter stran od vseh tkanin, okraskov in drugih vnetljivih
predmetov.

Ta naprava ni namenjena otrokom ali osebam z zmanjSanimi telesnimi, dusevnimi ali
intelektualnimi sposobnostmi, razen ¢e imajo dovolj izkusenj ali znanja za uporabo naprave,
in ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost. Naprava je namenjena uporabi v
gospodinjskih in podobnih pogojih, zlasti: v kuhinjskih obmodjih za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih proizvodnih okoljih, na kmetijskih kmetijah, v hotelih, motelih in drugih
bivalnih prostorih, v zasebnih penzionih. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava ni
namenjena za upravljanje z zunanjim c¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje.
Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo in dodatki. PoSkodovane naprave ne uporabljajte.
Naprave ne spuscajte in ne mecite. PrepriCajte se, da napetost in frekvenca, ki sta navedeni
v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata parametrom napajanja. Napravo upravljajte le s suhimi
rokami. Uporabljajte opekac samo za pekovske izdelke. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha. DelujoCe naprave ne puscajte brez nadzora. Po uporabi in pred
Cis€enjem napravo izkljuCite iz elektricnega omrezja. Napravo izklopite iz elektricnega
omrezja tako, da drzite vti€ in ne napajalnega kabla. Naprave in njenih elementov ne
potapljajte v vodo in jih ne postavljajte pod tekoco vodo. Prepriajte se, da napajalni kabel ni
zvit, prepognjen, pritisnjen s Cimer ali prisel v stik z vro€imi, ostrimi predmeti ali viri toplote.
Napajalni kabel je mogole zamenjati le s posebnim orodjem, zato ga mora v primeru
poskodbe zamenjati le proizvajalec, pooblasceni servis ali druga usposobljena oseba, da se
izognete nevarnim situacijam. Napravo hranite zunaj dosega otrok. Za Cis¢enje naprave ne

* Prehod v to stanje se samodejno zgodi v 20 minutah, ¢e naprava ni v uporabi.
84 aeno.com/documents



uporabljajte kemicno agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov, ki vsebujejo
kisline in topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, na¢inov delovanja in funkcij je
na voljo v celotnem uporabniskem prirocniku na spletni strani: aeno.com/documents.
Funkcije gumbov (glejte sliko B)

Za uporabo zelene funkcije enkrat pritisnite gumb.

Omogocanje/onemogoc¢anje nacina
"Opekanje z odmrzovanjem"

Omogocanje/onemogocanje
(m2) | uporabniskega nacina

Omogocanje/onemogoc¢anje programa

@ Omogocanje/onemogocanje nacina
"Vaflji"

"Pogrevanje"

Povecanje ¢asa opekanja/pogrevanja

Omogocanje/onemogoc¢anje programa
za 15 sekund

"Gluten free" ("Brez glutena")

Izbira stopnje zapelenosti

o e ®

@ Preklic opekanja/pogrevanja

* Shematski prikaz gumbov za stopnjo zapecenosti.
Indikacija naprave (glejte sliko B)
Ko izberete nacin, program ali funkcijo, ustrezen gumb zasveti modro.
Ko izberete stopnjo zapecenosti, bo ustrezni gumb (13) utripal, na zaslonu (8) pa se bo
prikazala Stevilka, ki oznacuje stopnjo zapecenosti: od "1" (najSibkejsa) do "6" (najmocnejsa).
Med postopkom opekanja in pogrevanja zasveti gumb "Preklic" (12), na zaslonu pa se prikaze
odstevanje Casa pecenja toastov.
Priprava naprave za uporabo
1. Previdno odprite embalazo in izvlecite napravo. Odstranite embalazni material.
2. Namestite opekac na ravno, suho in vodoravno povrsino, vsaj 1 meter stran od tkanin,
okraskov ali drugih vnetljivih predmetov.
3. Z napajalnim kablom (5) prikljuc¢ite napravo na vir napajanja. Nadzorna plosca se vklopi.
4. |zvedite testno ogrevanje naprave:
a. S pritiskom na skrajno desni gumb (13) nastavite najmocnejSo stopnjo zapecenosti.
b. Spustite rocico (2) navzdol, dokler ne zaskodi.
Opomba. Med testnim ogrevanjem je dovoljena prisotnost znacilnega vonja in majhne
koli¢ine dima.
5. Pocakajte, da se ro¢ica samodejno premakne navzgor. Opekac je pripravljen za uporabo.
Izbira in nastavitev nacina
e Opekanje. Ta nadin je privzeto omogocen ob vsakem vklopu naprave. Izberite dodatne
funkcije:
1. Stopnjo zapecenosti nastavite s pritiskom na ustrezen gumb (13): od skrajne leve
(najsibkejsa stopnja) do skrajne desne (najmocnejsa stopnja).
2. Po potrebi izberite program, ki ustreza vrsti kruha: "Gluten free" ("Brez glutena") s
pritiskom na gumb (10) ali "Vaflji" s pritiskom na gumb (11).
Opomba. Program "Vaflji" uporabite samo za zamrznjene vaflje. Za vaflje pri sobni
temperaturi uporabite nacin "Pogrevanje'.
e Opekanje z odmrzovanjem. S pritiskom na gumb (15) omogocite nadin. Izberite dodatne
funkcije: stopnjo zapecenosti in program (glejte "Opekanje" zgoraj).
e Uporabniska nacina "M1" in "M2". Uporabniska nacina "M1" in "M2" omogocata
shranjevanje izbranih nastavitev opekanja. Ce Zelite shraniti nastavitve, naredite naslednje:
1. S pritiskom na gumb "M1" ali "M2" (7) omogocite nacin in nato izberite dodatne funkcije:
stopnjo zapecenosti in program (glejte "Opekanje" zgoraj).
2. Shranjevanje nastavitev: pritisnite in 2,5 sekunde drzite gumb izbranega nacina. Gumb
bo petkrat utripal in zasveti modro.
Pri ponovni uporabi naprave preprosto omogocite nacin s pritiskom na ustrezen gumb (7).
e Pogrevanje. S pritiskom na gumb (14) omogodite nacin. V tem nacinu ni mogoce izbrati
dodatnih funkcij.
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Uporaba

POZOR! VroCa povrsina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med

delovanjem in dokler se ohiSje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.

1. Nastavite opekac na enega od nacinov delovanja (glejte "Izbira in nastavitev nacina").

2. Rezine kruha polozite v reze (1) in potisnite roCico navzdol, dokler se ne zaskoci.
POZOR! Debelina rezine kruha ne sme presegati 2 cm. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha.

3. PocCakajte, da se toast samodejno dvigne na vrh.

4. Dvignite roCico navzgor do konca (glejte sliko C) in s silikonskimi ali plasti¢nimi kuhinjskimi
kleS¢ami odstranite toast.
POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, Zlic
itd.).

5. Po potrebi ponovno opecete/pogrejete toast tako, da spremenite nastavitve opekaca ali
podaljsate ¢as opekanja/pogrevanja z gumbom (9).

6. Korake 2-5 ponovite za naslednje porcije kruha.

7. Odklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

8. Ogistite napravo (glejte "Cig€enje in vzdrzevanje").

Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se popolnoma ne

ohladi.

POZOR! Naprave ne potapljajte v vodo in je ne postavljajte pod tekoco vodo.

1. Odstranite pladenj za drobtine (6), kot je prikazano na sliki D.

2. Pladenj ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato obrisite do suhega.

3. Opekac obrnite na glavo in ga stresite, da odstranite preostale drobtine. Napravo vrnite v
prvotni polozaj.

4. Pladenj za drobtine vstavite nazaj v opekac.

5. Ohisje naprave ocistite z rahlo vlazno krpo in nato obriSite do suhega.

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava ne deluje. MoZni vzroki: vti¢nica je okvarjena; napajalni kabel je okvarjen. Resitev:

preverite, ali vticnica deluje pravilno; obrnite se na pooblaseni servisni center.

Rocica se v spodnjem polozZaju ne zaskoc€i. Mozen vzrok: naprava ni priklju¢ena na vir

napajanja. Resitev: prikljucite napravo na vir napajanja.

Kruh je zazgan. Mozni vzroki: izbran je bil napacen program ali stopnja zapecenosti; rezina

kruha je deformirana ali namazana; pladenj za drobtine je poln. ReSitev: izberite ustrezen

program ali stopnjo zapelenosti; ne uporabljajte namazanega ali deformiranega kruha;

ocistite pladenj za drobtine (glejte "Cis&enje in vzdrzevanje").

Toasti so se zataknili. Mozni vzrok: rezina kruha je prevelika. Resitev: odklopite napravo iz

elektricnega omrezja in odstranite toast s silikonskimi ali plasticnimi kuhinjskimi kleS¢ami.

POZOR! Ce noben od predlaganih nadinov ne pomaga odpraviti teZave, se obrnite na

dobavitelja ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti

sami.

Druzba ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter do sprememb in dopolnitev tega
dokumenta brez predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciper).
Tel.: +48732080077, e-posta: info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Vse tukaj omenjene
blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov. Datum izdelave je naveden na embalazi.
Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati, informacije o
podjetjih, ki sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na spletni strani
aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi, vkljuéno z
Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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m La tostadora AENO™ estd disefiada para calentar y tostar productos de panaderia.
Modelo: ATSO004.

Especificaciones técnicas

Alimentacion eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (= 0,5 W en modo
preparado *). NUmero de ranuras para tostadas: 2. Control: manual. NUmero de modos: 5.
Numero de programas: 2. NUumero de grados de tostado: 6. Tiempo de coccion: 30-240 s.
Panel de control tactil. Bandeja recogemigas extraible. Tipo del enchufe: E/F. Longitud del
cable de alimentacion: 0,75 m. Color: plateado, negro. Material: acero inoxidable, plastico ABS.
Tamano del dispositivo (LxAnxAl): 265x180x155 mm. Peso neto: 1,06 kg. Condiciones de
funcionamiento: temp. +10..+45°C, HR 25-70% (sin condensacién). Condiciones de
almacenamiento: temp. +10..+45 °C, HR 25-70% (sin condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A)

Tostadora, bandeja recogemigas extraible, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase la fig. A, B)

1 - ranuras para tostadas, 2 — palanca, 3 — panel de control tactil, 4 — patas antideslizantes,
5 — cable de alimentacion, 6 — bandeja recogemigas extraible, 7 — botones para los modos de
usuario "M1"/"M2", 8 — pantalla (grado de tostado / cuenta atras del tiempo), 9 botén de funcién
"+15S" ("+15 s"), 10 — botdn de programa "Gluten free" ("Sin gluten"), 11 - botdn de programa
"Gofres", 12 — botén "Cancelar", 13 — botones de grado de tostado, 14 - botdn de modo
"Recalentar", 15 - botén de modo "Tostado con descongelar".

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas instrucciones
para futuras referencias.

1 Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, péngase en |
1 R B B 2R 1
| contacto con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o por ,
ichat en linea en aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y '
1 no tendra que perder tiempo ni esfuerzo en ir a la tienda. !

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.

iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie
calentada. No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se
haya enfriado completamente.

iATENCION! E| pan puede inflamarse, por lo tanto, no utilice el dispositivo cerca o debajo de
materiales inflamables. Instale el dispositivo a una distancia minima de 1 metro de telas,
articulos de decoracién y otros objetos inflamables.

El dispositivo no esta destinado para su uso por nifos o personas con capacidades fisicas,
cognitivas o intelectuales reducidas si carecen de la experiencia o los conocimientos
necesarios para operar el dispositivo, o si no estan supervisados por una persona responsable
de su seguridad. El dispositivo esta destinado para su uso en entornos domésticosy similares,
en particular: en zonas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de
trabajo, en granjas agricolas, en hoteles, motelesy otros alojamientos residenciales, en casas
de huéspedes privadas. No utilice el dispositivo al aire libre. El dispositivo no esta disefiado
para funcionar desde un temporizador externo o un sistema de control remoto. No permita
que los nifos jueguen con el dispositivo y los accesorios. No utilice un dispositivo dafiado.
No deje caer ni tire el dispositivo. Asegurese de que la tensidon y la frecuencia especificadas
en la documentacién técnica se corresponden con los parametros de la fuente de
alimentacion. Manipule el dispositivo solo con las manos secas. Utilice la tostadora

* La transicion a este modo se produce automaticamente en 20 minutos si el dispositivo no se utiliza.
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solamente para productos de panaderia. No utilice pan engrasado o deformado. No deje el
dispositivo en funcionamiento sin vigilancia. Desenchufe el dispositivo después de utilizarlo
y antes de limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica sujetandolo por el enchufe,
no por el cable de alimentacion. No sumerja el dispositivo ni sus componentes en agua ni
los coloque bajo agua corriente. Asegurese de que el cable de alimentacidn no esté retorcido,
doblado, pellizcado o en contacto con objetos calientes y afilados o fuentes de calor. El cable
de alimentacion sélo puede sustituirse con herramientas especiales, por lo que si el cable de
alimentaciéon esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, un agente del centro de
servicio autorizado o una persona con cualificacion similar para evitar riesgos. Mantenga el
dispositivo fuera del alcance de los nifios. No utilice detergentes quimicamente agresivos,
pastas abrasivas, productos que contengan acidos y disolventes, ni esponjas metalicas para
limpiar el dispositivo. Encontrara una descripcion detallada del dispositivo, sus modos y
funciones en el manual de instrucciones completo disponible en aeno.com/documents.
Funciones de los botones (véase la fig. B)

Toque el botdn una vez para utilizar la funcidon deseada.

(m1) | Activacién/desactivacion del modo Activacion/desactivacion del modo

®

(m2) | usuario "Tostado con descongelar"
@ Activacion/desactivacion del modo =g |Activacion/desactivacion del programa
5750,
"Recalentar" "Gofres"

Aumente el tiempo de

Activacion/desactivacion del
tostado/recalentado en 15 segundos

programa "Gluten free" ("Sin gluten")

Seleccidn del grado de tostado

B

@ Cancelacion del
tostado/recalentado

* Representacion esquematica de los botones de grado de tostado.

Indicacién del dispositivo (véase |a fig. B)

Cuando se selecciona un modo, un programa o una funcidn, el botdn correspondiente se

ilumina en azul.

Al seleccionar el grado de tostado, el botén correspondiente (13) parpadearay la pantalla (8)

mostrara un numero que indica el grado de tostado: de "1" (el mas débil) a "6" (el mas fuerte).

Durante el tostary el recalentar, el botdn "Cancelar" (12) se iluminay la pantalla muestra una

cuenta atras del tiempo de coccién de los tostados.

Preparacion del dispositivo para su uso

1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire el material de embalaje.

2. Cologue la tostadora sobre una superficie plana, seca y horizontal a una distancia minima
de 1 metro de telas, articulos de decoracién u otros objetos inflamables.

3. Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacioén utilizando el cable de alimentacion (5).
El panel de control se encendera.

4. Ejecute una prueba de calentamiento del dispositivo:
a. Ajuste el grado maximo de tostado tocando el botdn situado mas a la derecha (13).
b. Empuje la palanca (2) hacia abajo hasta que encaje en su sitio.
Nota. Durante la prueba uso puede aparecer un olor caracteristico y una pequefa
cantidad de humo.

5. Espere a que la palanca se mueve automaticamente hacia arriba. La tostadora esta lista
para su uso.

Seleccién y ajuste del modo

e Tostado. Este modo se activa por defecto cada vez que se enciende el dispositivo.
Seleccione funciones adicionales:
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1. Ajuste el grado de tostado tocando el botén correspondiente (13): del extremo izquierdo
(grado mas débil) al extremo derecho (grado mas fuerte).
2. Si es necesario, seleccione el programa correspondiente al tipo de pan: "Gluten free"
("Sin gluten") tocando el botdn (10) o "Gofres" tocando el botén (11).
Nota. Utilice el programa "Gofres" solo para gofres congelados. Para gofres a
temperatura ambiente, utilice el modo "Recalentar".
e Tostado con descongelar. Active el modo tocando el botdn (15). Seleccione las funciones
adicionales: grado de tostado y programa (véase "Tostado" mas arriba).
¢ Modos de usuario "M1"y "M2". Los modos de usuario "M1"y "M2" le permiten guardar los
ajustes de tostar seleccionados. Para guardar los ajustes, haga lo siguiente:
1. Active el modo tocando el botdn "M1" o "M2" (7) y, a continuacién, seleccione las
funciones adicionales: grado de tostado y programa (véase "Tostado" mas arriba).
2. Guardar ajustes: toque y mantenga pulsado el botén del modo seleccionado durante
2,5 segundos. El botdn parpadeara 5 veces y se iluminara en azul.
Cuando vuelva a utilizar el dispositivo, solo tiene que activar el modo tocando el botén
correspondiente (7).
e Recalentar. Active el modo tocando el botén (14). En este modo no se pueden seleccionar
funciones adicionales.
Funcionamiento
iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie
calentada. No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se
haya enfriado completamente.
1. Ajuste la tostadora a uno de los modos de funcionamiento (véase "Seleccidn y ajuste del
modo").
2. Cologue las rebanadas de pan en las ranuras (1) y empuje la palanca hacia abajo hasta que
haga clic.
iATENCION! E| grosor de una rebanada de pan no debe superar los 2 cm. No utilice pan
engrasado o deformado.
3. Espere a que las tostadas se levanten automaticamente.
4. Suba la palanca hasta el tope (véase la fig. C) y retiré los tostados con unas pinzas de cocina
de silicona o plastico.
{ATENCION! No utilice objetos metdlicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.
5.Si es necesario, vuelva a tostar/recalentar las tostadas cambiando los ajustes de la
tostadora o aumentando el tiempo de tostado/recalentado con el botén (9).
6. Repita los pasos 2-5 para las siguientes porciones de pan.
7. Desconecte el dispositivo de la red eléctricay espere a que se enfrie completamente.
8. Limpie el dispositivo (véase "Limpieza y mantenimiento").
Limpieza y mantenimiento
iATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la red eléctricay se
haya enfriado completamente.
iATENCION! No sumerja el dispositivo en agua ni lo coloque bajo agua corriente.
1. Retire la bandeja recogemigas (6) como se muestra en la fig. D.
2. Limpie la bandeja con un pafo suave y hiumedo y séquela a continuacién.
3. Dé la vuelta la tostadora y sacudelo para eliminar cualquier resto de migas. Vuelva a
colocar el dispositivo en su posicion original.
4.Vuelva a colocar la bandeja recogemigas en su sitio.
5. Limpie la carcasa del dispositivo con un pano ligeramente humedecido y, a continuacion,
séquela.
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Solucién de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no funciona. Posibles causas: enchufe defectuoso; cable de alimentacién
defectuoso. Solucion: compruebe que el enchufe funciona correctamente; péngase en
contacto con un centro de servicio autorizado.

La palanca no se bloquea en la posicion inferior. Posible causa: el dispositivo no estd
conectado a una fuente de alimentacién. Solucién: conecte el dispositivo a una fuente de
alimentacion.

El pan se quema. Posibles causas: se ha seleccionado incorrectamente el programa o el
grado de tostado; una rebanada de pan estd deformada o manchada; la bandeja
recogemigas esta llena. Solucién: seleccione el programa o el grado de tostado adecuados;
no utilice pan engrasado o deformado; limpie la bandeja recogemigas (véase "Limpieza y
mantenimiento").

Las tostadas se atascaron. Posible causa: la rebanada de pan es demasiado grande.
Solucién: desconecte el dispositivo de la red eléctrica y retire la tostada con unas pinzas de
cocina de silicona o plastico.

{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en
contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente
reparar el dispositivo usted mismo.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivoy a realizar cambios y adiciones a este documento
sin previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantiay vida Util -3 afos a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red de distribucion.
Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, correo el.. info@asbis.com, asbis.com. Fabricado en China. Todas las marcas
comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus respectivos duefios. La fecha de
produccién se indica en el envase.

En aeno.com/documents encontrara informacién actualizada y una descripcion detallada del dispositivo,
asi como instrucciones de conexidn, certificados, informacién sobre empresas que aceptan
reclamaciones de calidad y garantias. Este dispositivo cumple con los requisitos de seguridad aplicables.
Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre restriccion
de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ je dizajniran za zagrevanje i tostiranje peciva.

Model: ATSO004.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W (< 0.5 W u stanju pripravnosti *).
Broj otvora za hleb: 2. Upravljanje: ru¢no. Broj rezima: 5. Broj programa: 2. Broj stepeni
tostiranja: 6. Vreme tostiranja: 30-240 sek. Kontrolna tabla na dodir. Uklonjivi pladanj za
mrvice. Tip utikaca: E/F. Duzina kabla za napajanje: 0,75 m. Boja: srebrnkasta, crna. Materijal:
nerdajudi €elik, ABS plastika. Dimenzije uredaja (Dx5xV): 265x180x155 mm. Neto tezina:
1,06 kg. Uslovi koris¢enja: temp. +10..+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladiStenja: temp. +10..+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvoriza hleb, 2 -rucica, 3 — kontrolna tabla na dodir, 4 — nozice otporne na klizanje, 5 — kabl
za napajanje, 6 — uklonjivi pladanj za mrvice, 7 — "M1" i "M2" tasteri korisniCkih rezima,
8 - displej (stepen tostiranja / odbrojavanje vremena), 9 - taster funkcije "+155" ("+15 sek"),
10 - raster programa "Gluten free" ("Bez glutena"), 11 — taster programa "Galete", 12 - taster
"Otkazi", 13 — tasteri stepena tostiranja, 14 — taster rezima "Zagrevanje", 15 - taster rezima
"Tostiranje uz odmrzavanje".

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. SaCuvajte ovo uputstvo za dalju
upotrebu

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, |
| kontaktirajte podréku putem e-poste: support@aeno.com ili ¢askanja uZivo na vebu: |
'aeno.com/service and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako da |
1 necete gubiti vreme da se vracate u prodavnicu. !

PAZNJAl Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.
PAZNJA! Vrucéa povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povr&inom.
Ne dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Hleb moZe da se zapali, zato ne koristite uredaj blizu ili ispod lako zapaljivih
materijala. Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih stvari
i drugih zapaljivih predmeta.

Uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece ili osoba sa smanjenim fizickim, psihickim
ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva ili znanja u rukovanju
uredajem, ili ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost. Uredaj je
namenjen za upotrebu u domacinstvima i slicnim uslovima, naime, u kuhinjskim zonama za
osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima, na poljoprivrednim
farmama, u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima, u privatnim pansionima.
Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Nijr ptedvideno upravljanje uredajem preko spoljnog
tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem ili
priborom. Ne koristite oSteceni uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Uverite se da
napon i frekvencija navedeni u tehni¢koj dokumentaciji odgovaraju parametrima napajanja.
Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Koristiti toster samo za tostiranje peciva. Nemojte
koristiti namazan necim ili deformisan hleb. Ne ostavljajte uredaj koji radi bez nadzora.
Iskljucite uredaj nakon upotrebe i pre Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektricne utiCnice drzeci
utikag, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj ili njegove komponente u vodu niti ga ne
stavljajte pod tekucu vodu. Uverite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen, bilo ¢ime
pritisnut, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima toplote. Kabl za
napajanje moze se zameniti samo uz specijalni alati, pa ako je ostec¢en, sme ga zameniti tek
proizvodac, ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana osoba, kako bi se izbegla opasna situacija.
Drzite uredaj van domaSaja dece. Nemojte koristiti hemijski agresivhe deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za Cis¢enje
uredaja. Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se naé¢i u kompletnom
korisni¢kom priruéniku, dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

* Uredaj se automatski prebacuje u ovo stanje ako se ne koristi u roku od 20 minuta.
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Funkcije tastera (v. sliku B)
Da iskoristite zeljenu funkciju, pritisnite dugme jednom.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje rezima

_ @) |Uiuciva |
korisnickog rezima "Tostiranje uz odmrzavanje"
Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje rezima ] Ukljucivanje/isklju¢ivanje programa
"Zagrevanje" "Galete"

Ukljucivanje/isklju¢ivanje programa @ Povecavanje vremena tostiranja odnosno
"Gluten free" ("Bez glutena") zagrevanja na 15 sekundi

Otkazivanje tostiranja odnosno D *| I1zbor stepena tostiranja
zagrevanja

® ® @ EE

* Sematski prikaz tastera stepena tostiranja.

Indikacija uredaja (v. sliku B)

Kada izaberete rezim, program ili funkciju, odgovarajuci taster zasvetli plavo.

Prilikom odabira stepena tostiranja, odgovarajuci taster (13) zatreperi, a na displeju (8) se

prikaze broj koji oznacava stepen tostiranja: od "1" (najslabije) do "6" (najjace).

Tokom tostiranja i zagrevanja, taster "Otkazi" (12) je osvetljen i na displeju se prikazuje

odbrojavanje vremena za tostiranje.

Priprema uredaja za koriséenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.

2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo
kojih tkanina, ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Povezite uredaj na izvor napajanja pomocu kabla za napajanje (5). Ukljuc¢i se kontrolna
tabla.

4, Pokrenite probno zagrevanje uredaja:

a. Podesite najvecdi stepen tostiranja pritiskom na krajnji desni taster (13).

b. Spustite rucicu (2) nadole dok ne klikne.

Napomena. Tokom probnog zagrevanja uredaj moze da ispusta karakteristiCan miris i
malu koli¢inu dima.

5. Sacekajte dok se rucica automatski ne pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.

Izbor i podesavanje rezima

e Tostiranje. Ovaj reZzim se podrazumevano pokrece svaki put kada ukljuCite uredaj.
Izaberite dodatne funkcije:

1. Podesite stepen tostiranja pritiskom na odgovarajuci taster (13): od krajnjeg levog
(najslabiji stepen) do krajnjeg desnog (najjaci stepen).

2. Po potrebi izaberite program koji odgovara vrsti hleba: "Gluten free" ("Bez glutena")
pritiskom na taster (10), ili "Galete" pritiskom na taster (11).
Napomena. Koristite program "Galete" samo za smrznute galete. Za galete obicne
temperaturi koristite rezim "Zagrevanje".

¢ Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite rezim pritiskom na taster (15). Izaberite dodatne
funkcije: stepen tostiranja i program (v. "Tostiranje" iznad).

e Prilagodeni korisnicki rezimi "M1" i "M2". Prilagodeni korisnicki rezimi "M1" i "M2" vam
omogucavaju da sacuvate izabrana podeSavanja za tostiranje. Da biste sacuvali
podeSavanja, uradite sledece:

1. Pokrenite rezim pritiskom na taster "M1" ili "M2" (7), a zatim izaberite dodatne funkcije:
stepen tostiranja i program (v. "Tostiranje" iznad).

2. SaCuvajte podesavanja: pritisnite i drzite taster izabranog rezima 2,5 sekunde. Taster
trepne 5 puta i zasvetli plavo.

Kada slededi put budete koristili uredaj, jednostavno pokrenite rezim pritiskom na

odgovarajuci taster (7).

e Zagrevanje. Pokrenite rezim pritiskom na taster (14). Dodatne funkcije za ovaj rezim nisu
predvidene.
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Koriséenje

PAZNJA! Vrucéa povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povrdinom.

Ne dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.

1. Pokrenite toster u jednom od rezima rada (v. "Izbor i podeSavanje rezima").

2. Ubacite kriske hleba u otvore (1) i gurnite rucicu nadole dok ne klikne.
PAZNJA! Debljina krigke hleba ne bi trebalo da prelazi 2 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hleb.

3. Sacekajte da tost automatski iskoci.

4. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim ili plasti¢nim
hvataljkama.
PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite
tost.

5. Ako je potrebno, ponovo tostirajte odnosno zagrejte tost promenom podesavanja tostera
ili povecanjem vremena tostiranja odnosno zagrevanja pomocu tastera (9).

6. Ponovite korake 2-5 za sledece porcije hleba.

7. Iskljucite uredaj iz napajanja i sacekajte dok se potpuno ne ohladi.

8. Ogistite uredaj (v. "Cidéenje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Ogistite uredaj samo nakon &to ga iskljucite iz izvora napajanja i kada se potpuno

ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu i ne stavljajte ga pod tekuéu vodu.

1. lzvucite pladanj za mrvice (6) kao $to je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan polozaj.

4. Umetnite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suvom.

Otklanjanje mogucih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudi uzroci: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje je ostecen. Resenje:

proverite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Rucdica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. ReSenje: povezite uredaj na izvor napajanja.

Hleb gori. Mogudi uzroci: pokrenut je pogre$an program ili stepen tostiranja; krika hleba je

deformisana ili namazana necim; pladanj za mrvice je pun. ReSenje: izaberite odgovarajuci

program ili stepen tostiranja; nemojte koristiti namazan ili deformisan hleb; ocistite pladanj

za mrvice (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Tost se zaglavio. Moguci uzrok: kriska hleba je prevelika. Resenje: iskljucite uredaj iz izvora

napajanja i izvadite tost silikonskim ili plasti¢nim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u re$avanju problema, kontaktirajte

svog dobavljaca ili ovlas¢eni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokuSavajte da ga

sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez prethodnog
obavestenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, e-posta: info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i
trgovacka imena pomenuta ovde su vlasniStvo njihovih viasnika. Datum proizvodnje je naveden na
pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o
drustvima koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na aeno.com/documents.
Ovaj uredaj je u skladu sa vazec¢im bezbednosnim zahtevima.

RoHS direktiva. Uredaj je usaglasen sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranienju opasnih
supstanci, ukljuéujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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mTOCTep AENO™ npusHadeHur ona nigirpisy Ta nincMaxkyBaHHsA Xni6o6yno4Hmx BUpPooiB.
Mopenb: ATSO004.

TexHiuHi XapaKTepuUcTUKMU

EnekTpoxkmBneHHsa (Bxig): 220-240 B (AC), 50-60 Iu, 800,0-950,0 BT (<0,5BT B pexumi
o4ikyBaHHS *). KinbkicTb cnoTiB gnga TocTiB: 2. KepyBaHHS: pydHe. KinbKicTb pexmmis: 5.
KinbkicTb mporpam: 2. KinbKicTb CTyneHiB NiAcMaxKyBaHHA: 6. Yac npurotyBaHHsa: 30-240 c.
CeHcopHa MaHenb ynpaBiHHA. 3HIMHUA MigOoH Ons KPUXT. Tun sunku: E/F. [JoBXWHa
WHypa »ueneHHa: 0,75 m. Konip: cpibnactmin, YopHMii. MaTtepian: HepykaBitoda cTanb, ABC-
nnactuk. Po3Mip npuctpoto (OxLUxB): 265x180x155 MM. Bara HeTTo: 1,06 Kr. YMOBM
ekcnnyaTauii: Temn. +10..+45 °C, BigH. Bonor. 25-70 % (6e3 koHaeHcal,ii). YMoBU 36epiraHHs:
Temn. +10..+45 °C, BigH. Bonor. 25-70 % (6e3 koHaeHcaLlii).

KoMnneKT noctayaHHs (ovB. Man. A)

TocTep, 3HIMHWI MigOOoH ANA KPUXT, KOPOTKMIA MOCIBHUK KOPUCTYyBaYa.

EneMeHTU npucTpoto (ome. man. A, B)

1 - cnoTm gna TOCTIB, 2 — BaXKiflb, 3 — CEHCOPHa MaHesb YMNPaBiHHA, 4 — MPOTUKOB3KI HiXKKM,
5- WHYP >XUBNEHHSH, 6 — 3HIMHWN MNIAOOH ON9 KPUXT, 7 — KHOMKW MPW3HAYeHUX 01§
KOPUCTyBaya pexkmMiB «M1»/«M2», 8 — aucnnem (CTyniHb NigcMa)xyBaHHS / 3BOPOTHUIM BigniK
yacy), 9 - kHonka @yHKLUii «+155» («+15 c»), 10 — kHomka nporpamu «Gluten free» («bes3
rnTeHyY»), 11 — KHoMKa nNporpamMu «Badni», 12 — kHomKa «CkacyBaHHSA», 13 — KHOMKKM CTyneHsa
nigcMaXkyBaHHS, 14 — KHomKa pexunmy «[igirpie», 15 — kHoMKa pexunmy «igcMaxkyBaHHS 3
PO3MOPOXKYBAHHAMY.

O6Me)XXeHHS Ta nonepepXeHHs

Mepen BUKOPUCTaHHSAM MNPUCTPOIO YBAaXKHO 03HAaMOMTeCH 3 LM OOKYMEHTOM. 36epexiTb Lo
IHCTPYKLitO 4715 MOAaNbLLIOro BUKOPUCTaHHS.

| AKLLO Y Bac BUHUKIM 3aNUTaHHA Yy TPYOHOLLI i Yac BUKOPUCTaHHS npuctpoto AENO™,
| 6yOb nacka, 3B'SKITbCA 3i Ccny>K6010 NIATPUMKM en. MoLuTolo support@aeno.com ato B
| OHNaMH-4aTi Ha Be6-CTopiHLi aeno.com/service-and-warranty. ®axiBLi JOMNOMOXYTb BaM
| po3ibpaTtnce, i BaM He MOTPIGHO BUTPaYaTK Yac Ta 3yCcunnsa Ha BiABioyBaHHA MarasuHy.

YBATA! He BUKOPUCTOBYMTE MeTaneBi MpeoMeTu (HOXKi, BUAOENKM, NTOXXKKM TOLLo) Ansa
BUYyYEHHS TOCTIB.

YBATA! [apaya noBepxHA. Hebe3neka oTpMMaHHA OMiKiB Mif Yac KOHTaKTy 3 MOBEPXHED,
IO HarpiBaeTbca. He TopKamTeca Kopmycy MPUCTPOIO Mig Yac ekcrayaTalii Ta 4o moro
MOBHOIO OXONMOMXKEHHS.

YBATA! Xni6 Moyke crnanaxHyTW, TOMy He BWKOPUCTOBYMTE MPUCTPIA mopyd abo mig
NErK0o3aMMUCTMMKM MaTepianaMu. BcTaHOBAOMTE MPUCTPIM Ha BIACTaHI He MeHLe 1 MeTpa
Big OyOb-AKMX TKAHWH, MPeaMeTiB OeKOPY Ta iHLMX TErKO3aMMUCTUX MPEeaMETIB.

MNPUCTPiIM He MPU3HAYEeHUN ON9 BUKOPWCTAaHHA AiTbMKM abo ocobaMuy 3 oOMeXeHUMU
PIBUYHUMMN, MCUXIYHUMU Y PO3YMOBUMU MOXKITMBOCTSIMM 33 BiACYTHOCTI B HUX JOCTaTHbOIO
[OCBIy UM 3HaHb WOAO eKcryaTalii NpucTpoto, abo aKLWO BOHM He nepebyBatoTb Mifg
KOHTpoONeM ocobw, BignMoBidanbHOiI 3a ixHio ©Ge3neky. [puUCTPin Npu3HadYeHuUn Ona
BUKOPUCTAHHA B MOBGYTOBMX Ta aHaMOM4YHMX YMOBax, 30KpeMa: Yy KYXOHHMX 30Hax And
rnepcoHany B MarasmHax, odicax Ta iHLWKWX BUPOOHNUYMX YMOBAX, Ha CiflbCbKOrOCMOAapPCbKMX
depmMax, y rotensax, MoTenax Ta iHWUX XXUTIOBUX MPUMILLEHHSX, Y MPUBATHUX MaHCcioHaTax.
3abOpPOHAETECA  BUKOPUCTOBYBATW  MPUCTPIN  Mo3a npuMilleHHaMu.  [pucTtpin  He
npuv3HadeHun pOnsa poboTM Bid 30BHIWHbOIO TarMMmepa abo CUCTEMU [OUCTAHLINHOIo
KepyBaHHA. He pgo3BonanTte LiTAM rpaTrca 3 MPUCTPOEM Ta KOMIMIEKTylouYMMu. He

* Mepexin y uUen cTaH Bio6yBaeTbcs aBTOMATMYHO MpPoOTAroM 20 XBWMH, AKWO MPUCTPIM He
BUKOPUCTOBYETHLCS.
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BUKOPWCTOBYMTE TMOLWIKOMXEHUM MPUCTPIN. He ynyckanTe i He KuAawmTe MpUCTPIn.
[NepeKoHamnTecs, WO Hanpyra Ta 4YacToTa, 3a3Ha4YeHi B TEXHIYHIM OOKYyMeHTaLii, BianoBigatoTb
napameTpaM [yKepena >XUBMeHHA. [lpaulonTte 3 MPUCTPOEM MULIE CYXMMU pPyKaMu.
BukopuctoBymTe TOCTEp TiflbKM ONa  XNi6obynodHmx BUpobiB. He BUKOpUCTOBYyMTE
3MalleHnn YMM-Hebyab abo gedopMoBaHUM XMi6. He 3anuwanTe npautolodmii MpUcTpin
6e3 Harnagy. BigkatouyanTe MpuUCTpil Big enekTpoMepexki Micnga BUKOPWCTaHHA Ta nepeq
OUMLLEHHAM. BigKktouamTe NPUCTRIN Bif eeKTpoMepeXXi, TPMMAoUYMCh 3a LUTENCEeSb, a He 3a
LHYP XXUBMEeHHA. He 3aHyptlorTe NpUCTPIM | MOro efeMeHT y Body Ta He rnomiwamnTte nig
CTPYMiHb BoaW. CnigKymTe, LWob WHYP XMBNEHHSA He NepeKpy4vyBaBCsd, He NepernHaBcs, He
MPWUTUCKaBCHA YMMOCh, He KOHTaKTyBaB 3 rapayuMu, rocTpUMMK npegMeTamMun i pxepenamm
Tenna. LWHYp >XMBNEHHA MoOXke 6yTWU 3aMiHeHWN TiNbKKM 3a [OMNOMOrol creuianbHUX
iHCTPYMEHTIB, TOMY B pa3i MOro MoLIKOMXEHHS 3aMiHy MOBUHEH BWKOHYBATW BUPOOHMUK,
CrMiBpO6ITHMK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO LeHTPY abo iHWUM KBanidpikoBaHMK daxiBelb,
W06 YHUKHYTU BUHUKHEHHS Hebe3neuHnx cnTyalin. 36epirante NpUCTpiv y HEOOCTYMHOMY
ona giten Mmicui. He BUKOpUCTOBYMTE ONA OYULLEHHS MPUCTPOIO XiMIYHO arpecurBHi MUY
3acobu, abpasmBHi MacTK, 3aCoOU, LLO MICTATb KUCIOTU Ta PO3YMHHUMKU, @ TaKOXK MeTanesi
ryoku. JeTanbH1UM onuc MpUCTPOIO, MOro PEXMUMIB Ta OYHKLI MOXKHA 3HAWTK Yy MOBHOMY
MOCIBHMKY KOpPUCTYBaya, OCTYyNHOMY Ha Be6-CTopiHLi aeno.com/documents.

®dDyHKLUii KHoNoK (ovB. Man. B)

LLlo6 ckopucTaTUCa NOTPIGHO PYHKLLED, HATUCHITb HAa KHOMKY OOMH pas.

YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS @ YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS PeXXUMy
KOPWCTYBALLbKOIrO PEXUMY «[igcMaXkyBaHHA 3 PO3MOPOXKYBaHHAM»

YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA PEXUMY | g | YBIMKHEHHA/BUMKHEHHS Nporpamu
P . 850 .
«[igirpis» «Badni»

© | BB

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS MporpaMm @ 36inblUeHHs Yacy MiacMakyBaHHs/
«Gluten free» («be3 rnoTeHy») nigirpiBaHHa Ha 15 cekyHA

®

CkacyBaHHA MigcMakyBaHHs/ _* Bubip cTyneHsa nigcMa)kyBaHHSA
nigirpiBaHHA

®

* CxeMaTUYHe 306paXkeHH:A KHOMOK CTyMeHs MiAcMakyBaHHS.
IHaMKauia npucTpolo (omBe. Man. B)
Mig Yac BMbopy pexknmy, NnporpamMm abo GyHKLii BignoBigHa KHOMKa 3aropuTbcsa 61aKUTHUM
KONTbOPOM.
Mig Yac BMGOpPY CTymeHsa MNigcMa)kyBaHHA BignoBigHa kHonka (13) noyHe 6nmMmaTth, a Ha
oucnnei  (8) BimobpasuTbca UMPa, WO Mo3HAYae CTyMiHb MiACMakyBaHHS:  Bif,
«I» (Hacnabwa) 0o «6» (HaMcuIbHiWa).
Y npoueci nigcMa)kyBaHHA Ta NigirpiBaHHa KHomka «CkacyBaHHa» (12) nigceivyeTbesd, a Ha
oucnnei BigobpaXaeTbCa 3BOPOTHUM BifANiK Yacy MpUroTyBaHHS TOCTIB.
MiaroToBKa NpUcTpolo Ao eKcnnyaTauii
1. OBeper)KHO PO3KPUINTE YMNAKOBKY i BUTAMHITb MPUCTPIN. BuOanite nakyBanbHi MaTepianu.
2. BcTaHOBITb TOCTEP Ha PIiBHY CyXy FOPU30HTa/lbHYy MOBEPXHIO Ha BiACTaHi WOHaMMeHLWe
1 MeTpa Bif 6yOb-AKMX TKAHWH, MPeaMeTiB AeKOopY Ta iHLLMX Nerko3amMmncTnX NpeaMeTiB.
3. TigKIoYITE MPUCTPIN OO [Kepena >XMBAEHHA 3a LOOMOMOrol LWHypa >XuBNeHHsa (5).
YBIMKHETbCH NaHeNb yNpaBiHHA.
4.3anycTiTb TECTOBE MPOrpPiBaHHS MPUCTPOIO:
a. BCTaHOBITb HaMCUAbHILLMI CTyMiHb MiACMaXKyBaHHS, HAaTUCHYBLUW Ha KpaWHIO npaBy
KHOMKY (13).
b. OnycTiTb BaXkinb (2) BHM3 4o KNauaHHS.
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MpwuMiTKa. Mig Yac TeCTOBOro NPOorpiBy AOMYCKAETbCA HASBHICTb XapaKTepHOro 3anaxy i

HEBENUKOI KiNTbKOCTI UMY.

5. [lovekamnTecs, MOKW BaXKilb aBTOMaTU4YHO MigHIMETbCSA Bropy. TocTep roToBMW AO

BUKOPWCTaHHS.

Bu6ip i HanawTyBaHHSA peXXuUMy
e MipcMa)kyBaHHA. Llell pexxmMM BMUWKAETbCA 3@ 3aMOBUYYBAHHSAM i 4ac KOXHOro

BBIMKHEHHS MPUCTPOto. BbepiTe o0aTKOBI GyHKLLI:

1. BcTaHOBITb CTymiHb MiACMaKyBaHHSA, HaTUCHYBLUM Ha BignoBigHy kHomky (13): Big
KPaMHbOro niBoro (Hamcnabwuin cTyniHb) A0 KpPaMHbOro MPaBoro (HamMCUMbHIWWM
CTYMiHb).

2. 3a HeobXxigHOCTI BMOepiTb Nporpamy, Lo Bignosigae tmny xnida: «Gluten free» («bes
rNIOTEHY»), HATUCHYBLUM Ha KHomKy (10), abo «Badni», HAaTUCHYBLUM Ha KHOMKY (11).
MpumMmiTka. BukopucToByiTe nporpamy «Badni» TinbKu A5 3aMopoxkeHUx Badens. Ona
Badenb KIMHaTHOI TeMMnepaTypy BUKOPUCTOBYMTE pexkmnM «[igirpis».

MincMaXkyBaHHSl 3 PO3MOPOXKYBaHHSAM. YBIMKHITb PEXUM, HATUCHYBLUM Ha KHoMKy (15).
BubepiTb [omaTKoBi  PYHKUI: CTyniHb MiACMa)KyBaHHA Ta nporpamMy (amB. MyHKT
«[ligcMarkyBaHHSA» BULLLE).

o KopucTyBaubKi peXXuMu «M1» i «<M2», KopucTyBaLbKi pexmumMm «M1» i «M2» gaoTb 3Mory
36epertv BWOGPaHi HanawTyBaHHA NiACMakyBaHHA. LLLo6 36eperTv HanawTyBaHHS,
BUMKOHaWTe TaKe:

1. YBIMKHITb PEXXMM, HAaTUCHYBLUM Ha KHOMKY «M1» abo «M2» (7), a moTiM BMOepiTb [OAATKOBI
PyHKLi: CTyMiHb NiACMaXKyBaHHSA | Nporpamy (OMB. NyHKT «[ligcMa)yBaHHA» BULLLE).

2.36epexiTb HanawTyBaHHA: HATUCHITb | YTPUMYMTE KHOMKY OOPaHOro pexumy
2,5 cekyHau. KHoMka 6nvMHe 5 pasiB i 3aropuUTtbca 6NMaknMTHUM.

IMig Yac MoAanbLLUOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO MPOCTO YBIMKHITh PEXMM, HaTUCHYBLLM Ha

BigMNOBIAHY KHOMKY (7).

e MipirpiB. YBIMKHITb PEXMM, HATUCHYBLUU Ha KHOMKY (14). B1Bip AooaTKoOBUX GYHKLIN y
LLbOMY PEXMMi HEMOXXTUBUI.

ExkcnnyaTauia

YBATA! [apsya noBepxHsa. Hebe3neka oTpMMaHHA OMiKiB Mif Yac KOHTAKTY 3 MOBEPXHEO,

IO HarpiBaeTbca. He TopkamTeca Kopmycy MPUCTPOIO Mig Yac ekcrayaTauii Ta 4o moro

MOBHOIO OXONOAXEHHS.

1. HanawTynTe TOCTep Ha OOMH i3 peXxurMiB poboTH (OMB. «BMOBIp i HANALWTYBaHHSA PEXMMY»).

2. MoMicTiTb ckMbBOoUKKM XNiba B cnoTu (1) i onycCTiTb Baxkinb BHU3 40 KMaLLaHHS.

YBATA! ToBLUVHa CKMOOYKM XMiba He MOBMHHA MepeBMLLYBaTK 2 CM. He BUKOPUCTOBYMTE
3MalLeHU YMM-Hebyab abo nepopmMoBaHMIN XIib.

3. JoueKkanTecs, MOKM TOCTW aBTOMATUYHO MiAHIMYTbCS Bropy.

4. TigHIMITE BaXKinb Bropy [o ynopy (ove. Man. C) i BUTATHITE TOCTU CUNIKOHOBMMUK abo
MAACTUKOBUMM KYXOHHUMM LLIMALAMM.

YBATA! He BMKOPUCTOBYMTE MeTaneBi MpegMeTu (HOXKi, BUOENKM, JIOXKKKM TOLLO) Ansa
BU/TyYEeHHS TOCTIB.

5.3a notpebu niacMaxkTe/niairpinTe TocTU Lie pas3, 3MIHUBLLM HanalTyBaHHA TocTepa abo
36iMbLMBLLM Yac MigCMaXyBaHHS/MiairpiBaHHA 32 OMOMOro KHOMKM (9).

6. MoBTOPITb KPOKM 2-5 Anga HacTynHUX nopuin xniba.

7. BUMKHITb MPUCTPIN Bif eTeKTpoMepeXxi Ta oYeKanTecss MOro MOBHOMO OXONTOLXKEHHS.

8. MpoBeaiTb oUULLEHHS NPUCTPOIO (AMB. «OUMLLLEHHS Ta AOrNA4»).
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OuMLLEeHHA Ta gornaa

YBATA! [MpoBogbTe OYMLLEHHA TiNbKM MIiCNa BIOKIIOYEHHS MPUCTPOIO Bi4 mKepena

YKMBMEHHS | MOro MOBHOIO OXONTOMAXKEHHS.

YBATA! He 3aHyptorTe MPUCTPIN y BoAy i HE MOMiLlanTe Nig CTPYMiHb BOOM.

1. BUMMITb MigooH ona KpuxT (6), 9K moka3aHo Ha Marn. D.

2. OYUCTITb NIJAO0H M'AKOKO BOTOrOK0 TKaHMHOLO, @ MOTIM MPOTPITh HACYXO.

3. MNepeBepHITb TOCTEP OCHOBOK [Oropw i MOTPACITb, LWO6 BMOANMUTK PELUTY KPUXT.
[MoBEPHITb MPUCTPIN Y BUXIOHE MOMNOXKEHHS.

4. BCcTaHOBITb NiAOOH N9 KPUXT Ha3ag,

5. O4mnCTITb KOPMYC MPUCTPOIO 3M1E€MKa BOIOIO TKAHMHOO, @ MOTIM NPOTPITb HAaCyXo.

YCyHeHHS MOXXJIUBUX HecrnpaBHoOCTeN

MpucTpin He nNpauloe. MOXXIMBI MPUYMHM: HECMPABHICTb PO3eTKU; HecnpaBHICTb Kabesto

XXUBMEHHA. PilleHHA: nepeBipTe CMNpaBHICTb PO3ETKM; 3BEPHITbCA A0 aBTOPU30BAHOMO

CEepPBICHOro LeHTpY.

Baxinb He ¢IiKCyeTbcl B HWXHbOMY MONIOXKEHHi. MO)MBa MpuUMHA: MPUCTPIN He

nig'egHaHo 00 OyKepena »XUBMeHHS. PilLeHHS: NigKIoYiTe MPUCTRIN 00 MKepena XMBAEeHHS.

Xni6é nigropae. MonMBi MNPUYUHK: HenpaBuibHO oBpaHo nporpamMy abo CTyMiHb

nigcMaXkyBaHHS; cknbouky xniba gedpopmMoBaHo abo 3MazaHO YMM-Hebynb; MigooH And

KPWXT MepenoBHeHO. PilleHHa: BU6epiTb BignoBigHY MporpaMy abo CTyniHb NigCMaXkKyBaHHS;

He BUKOPUCTOBYWTE 3MaLLLEHUM YMM-Hebyab abo AedopMoBaHUM XNi6; OUMUCTITb NigAoH 414

KPWXT (BMB. «O4YMLLLEeHHS Ta AOrNag»).

TocTn 3acTparnu. MomMBa MpuYMHa: CkMbodka xniba 3aHagTo Benuka. PilleHHs:

BIOK/MIOUITE MPUCTPIN BiO Kepena >XWBMNEHHS | BUTATHITb TOCTUM CUNIKOHOBMMU abo

MNNACTUKOBUMU KYXOHHUMU LLMALAMU.

YBATA! dKLLO »XOOeH i3 3amponoHOBaHMX CrocobiB He OOMOMIr po3B'd3aTy Mpobremy,

3BEPHITbCA 40 MocTayanbHMKa abo [0 aBTOPU3OBAHOMO CEPBICHOMO LIeHTPY. He po3bupante

NPUCTPIW | HE HaMaramTecs BiOPEeMOHTYBaTW MOro CaMOCTIMHO.

KomnaHisa ASBISC 3anuiiae 3a coboto npaBo MoaudiKyBaTu NPUCTPIM Ta BHOCUTU 3MiHU Ta AOMOBHEHHS
[0 LbOro OKYMeHTY 6e3 nornepeaHboro noBiAOMIEHHA KOPUCTYBaYiB.

FapaHTIMHWI TEPMIH Ta TEPMIH CNY)X6U — 2 POKUK 3 4aTV MPOLAXKy MPUCTPOIO B PO3OPIOHIN Mepexi.
BioomocTi npo BnpobHuka: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kinp). Ten.: +48732080077, an. nowTa: info@asbis.com, asbis.com. Ocoba, ska npuinmMae npeteHsii: TOB
Ml «<ACBIC-YKPAIHA», kog E0PMOY 25274129, Ykpaina, 03061, Kuis, Byn. Masoea, 30, market@asbis.ua,
asbis.ua. BupobneHo B KuTai. Yci ToBapHi 3Hakm Ta TOProsi MapkW, 3ragaHi y LbOMY AOKYMEHTI, €
BMlaCHICTIO BiANOBIOHWMX BNAaCHMKIB. [laTa BUPOOHMLUTBA BKa3aHa Ha yrMaKoBL,i.

AKTyanbHi BiOOMOCTI Ta AeTallbHUM OMUC MPUCTPOIO, @ TaKOX IHCTPYKLUiA 3 MiAKMoYeHHs, cepTudikaTy,
BiJOMOCTI MPO KOMMaHii, aKi MpuMMaloTb NpeTeH3ii WOoAo SKOCTI Ta rapaHTii, LOCTYMHI 32 MOCUAaHHAM
aeno.com/documents. Lle NpucTpin Bignosigae BMMoramM 6e3neKku.

DOupekTuea RoHS. MpucTpin Bionosigae suMoraM Anpektnam RoHS 2011/65/EU Wopo o6MeXeHHs BMICTy
WKIOJTMBUX PEUOBMH, BKTIOUaoUm BuMorn Aunpektren RoHS 2015/863/EU.

aeno.com/documents 97



EToster AENO™ non mahsulotlarini isitish va qgizartirish uchun mo'ljallangan.

Model: ATSO004.

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Gs, 800,0-950,0 Vt (= 0,5 Vt kutish rejimida *).
Toster slotlari soni: 2. Boshqgaruv: go'lda. Ishlash rejimlari soni: 5. Ishlash rejimlari soni: 2.
Qizartirish darajasi soni: 6. Tayyorlash vaqgti: 30-240 s. Sensorli boshgaruv paneli. Uvog uchun
yechib olinadigan taglik. Vilka turi: E/F. Ta'minot shnuri uzunligi: 0,75 m. Rangi: kumush, gora.
Material: zanglamaydigan po'lat, ABS plastmassa. Qurilma o'lchami (UxKxB): 265x180x155 mm.
Sof og'irligi: 1,06 kg. Ishlatish shartlari: har. +10..+45 °C, nisb. naml. 25-70 % (kondensatsiyasiz).
Saqglash shartlari: har. +10..+45 °C, nisb. naml. 25-70 % (kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish to'plami (A-rasmga q.)

Toster, uvoglar uchun yechib olinadigan taglik, gisgacha foydalanuvchi go'llanmasi.
Qurilma elementlarini (A, B-rasmga q.)

1-tost uchun slotlar, 2 - dastak, 3 - sensorli boshgaruv paneli, 4 — sirpanishga garshi oyoqcha,
5 — ta'minot shnuri, 6 — uvog uchun yechib olinadigan taglik, 7 - "M1"/"M2" foydalanuvchi
rejimlari tugmalari, 8 - displey (qgizartirish darajasi / ortga vaqtni hisoblash), 9 - "+15S" ("+15 s")
fuksiyasi tugmasi, 10 - "Gluten free" ("Glyutensiz") dasturi tugmasi, 11 - "Vafli" dasturi tugmasi,
12 - "Bekor gilish" tugmasi, 13 — gizartirish darajasi tugmalari, 14 - "Qayta isitish" rejimi
tugmasi, 15 - "Muzdan tushirish bilan qgizartirish" rejimi tugmasi.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmaniishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging. Kelajakda foydalanish
uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

:Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki qiyinchiliklar:
:yuzaga kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki:
1 aeno.com/service-and-warranty onlyan-chat sahifasi orgali qo'llab-quvvatlash xizmatiga |
.murOJaat giling. Mutaxassislar muammoni hal qgilishga yordam beradi va siz do' konga.
1 borishga vaqt va kuch sarflashingiz shart emas. .

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiqg va
boshgalarni) ishlatmang.

DIQQAT! Issiqg yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u
to'lig soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

DIQQAT! Non yonib ketishi mumkin, shuning uchun qurilmani yonuvchan materiallar
yaginida yoki ostida ishlatmang. Qurilmani har ganday mato, bezak buyumlari va boshqga
tez yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada o'rnating.

Qurilma yosh bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki agliy gobiliyati cheklangan shaxslar tomonidan
ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli tajriba yoki bilimga ega bo‘lmaganda yoxud
ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs tomonidan nazorat ostida bo‘Imasa, foydalanish
uchun mo'ljallanmagan. Qurilma maishiy va shunga o'xshash sharoitlarda, xususan:
do‘konlar, ofislar va boshga ishlab chigarish sharoitlarida xodimlar uchun oshxonalar
zonalarida, qishlogq xo'jaligi fermalarida, mehmonxonalarda, motellarda va boshqga
turarjoylarda, xususiy pansionatlarda foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani ochiqg
havoda ishlatish ta'giglanadi. Qurilma tashqgi taymer yoki masofadan boshqgarish tizimi
tomonidan boshgarish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma yoki uning butlovchi
gismlari bilan o'ynashgayo'l go'ymang. Shikastlangan qurilmadan foydalanmang. Qurilmani
tushirib yubormang yoki tashlamang. Texnik hujjatlarda ko'rsatilgan kuchlanish va chastota
elektr quvvati manbai parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling. Qurilmani fagat

* Ushbu rejimga o'tish, agar qurilma ishlatilmasa, 20 daqgiga ichida sodir bo'ladi.
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qurug qgo'llar bilan ishlating. Tosterni fagat non mahsulotlari uchun ishlating. Yog'langan
yoki shakli o'zgargan nonni ishlatmang. Ishlayotgan qurilmani garovsiz goldirmang.
Foydalanishdan keyin va tozalashdan oldin qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring.
Qurilmani ta'minot shnuridan emas, vilkasidan ushlab elektr tarmog'idan uzing. Qurilmani
yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga go'ymang. Ta'minot
shnuri buralmagan, egilmagan, biror narsa bilan bosilmagan yoki issiq, o'tkir predmetlar va
issiglik manbalariga tegmasligiga ishonch hosil qiling. Ta'minot shnuri fagat maxsus
asboblar bilan almashtirilishi mumkin, shuning uchun u shikastlangan bo'lsa, xavfli
vaziyatlarni oldini olish uchun uni ishlab chigaruvchi, vakolatli xizmat ko'rsatish markazi yoki
boshga malakali shaxs almashtirishi kerak. Qurilmani bolalar go'li etmaydigan joyda saglang.
Qurilmani tozalashda kimyoviy agressiv yuvish vositalari, abraziv pastalar, kislotalar yoki
erituvchilar bo'lgan vositalar, shuningdek metall gubkalardan foydalanmang. Qurilmaning
batafsil tavsifi, uning rejimlari va vazifalari aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan
foydalanuvchi to'lig go'llanmasida mavjud.

Tugmalar funksiyalari (B-rasmga q.)

Kerakli funksiyadan foydalanish uchun tugmani bir marta bosing.

Foydalanuvchi rejimini @ "Muzdan tushirish bilan gizartirish"
(m2) | yoqish/o'chirish rejimini yoqish/o‘chirish

@ "Qayta isitish" rejimini "Vafli" dasturini yogish/o‘chirish

yogish/o‘chirish

o2
5
&

"Gluten free" ("Glyutensiz") dasturini @ Qizartirish/qayta isitish vatini 15 soniyaga
yogish/o‘chirish oshirish

@ Qizartirish/gayta isitishni bekor gilish D* Qizartirish darajasini tanlash

* Qizartirish darajasi tugmalarining sxematik tasviri.

Qurilma indikatsiyasi (B-rasmga qg.)

Rejim, dastur yoki funksiya tanlaganda tegishli tugma ko'k rangda yonadi.

Qizartirish darajasini tanlashda tegishli tugma (13) miltillay boshlaydi, displeyda (8) esa,

gizartirish darajasini ko'rsatuvchi ragam ko'rinadi: "1" dan (eng past) dan "6" gacha (eng yuqori).

Qizartirish va gayta isitish jarayonida "Bekor qilish" tugmasi (12) yonadi va displeyda

tostlarning tayyor bolganlik vaqgtini ortga hisoblash ko'rinadi.

Qurilmani ishlatish uchun tayyorlash

1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Oram materiallarini olib
tashlang.

2. Tosterni tekis, qurug, gorizontal yuzaga har ganday mato, bezak buyumlari va boshqga tez
yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada joylashtiring.

3. Qurilmani shnurdan foydalanib ta'minot manbayiga (5) ulang. Boshgaruv paneli yonadi.

4. Qurilmani sinov isitilishini ishga tushiring:
a. Chetdagi o'ng tugmani (13) bosib, eng yuqori darajadagi gizartirish darajasini o'rnating.
b. Dastakni (2) chertish ovozi eshitilguncha pastga tushiring.
Eslatma. Sinov uchun isitish paytida o'ziga xos hid va biroz tutunning chigishiga yo'l
go'yiladi.

5. Dastak avtomatik ravishda yugoriga ko'tarilguncha kuting. Toster ishlatish uchun tayyor.

Rejimni tanlash va sozlash

e Qizartirish. Ushbu rejim qurilma har safar qurilma yogilganda sukut bo'yicha yogiladi.
Qo'shimcha funksiyalarni tanlang:
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1. Tegishlitugmani (13) bosish orqgali gizartirish darajasini o'rnating: eng chapdan (eng past
daraja) eng o'nggacha (eng yuqori daraja).

2. Agar kerak bo'lsa, nonning turiga mos dasturni tanlang: tugmani (10) bosish orgali
"Gluten free" ("Glyutensiz") yoki tugmani (11) bosib "Vafli".
Eslatma. "Vafli" dasturini fagat muzlatilgan vafli uchun foydalaning. Xona haroratidagi
vafli uchun "Isitish" rejimidan foydalaning.

e Muzdan tushirish bilan gizartirish. Tugmani (15) bosib rejimni yoging. Qo'shimcha
funksiyalarni tanlang: gizartirish darajasi va dastur (yugoridagi "Qizartirish" bo'limiga qg.).

e "M1" va "M2" foydalanuvchi rejimlari. "M1" va "M2" foydalanuvchi rejimlari tanlangan
gizartirish sozlamalarini saglashga imkonini beradi. Sozlamalarni saglash uchun quyidagi
amallarni bajaring:

1. "M1"yoki "M2" tugmasini (7) bosib rejimni yoging, undan keyin go‘shimcha funksiyalarni
tanlang: gizartirish darajasi va dastur (yugoridagi "Qizartirish" bo‘limiga q.).

2. Sozlamalarni saglang: tanlangan rejim tugmasini 2,5 soniya bosib ushlab turing. Tugma
5 marta miltillaydi va ko'k rangda yonadi.

Qurilmani keyingiz ishlatishda, tegishli tugmani (7) bosib rejimni yoging.

¢ Qayta isitish. Tugmani (14) bosib rejimni yoging. Ushbu rejimda go'shimcha funksiyalarni
tanlash mumkin emas.

Ishlatish

DIQQAT! Issig yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u

to'lig soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

1. Tosterni ishlash rejimlaridan biriga sozlang ("Rejimni tanlash va sozlash"ga q.)

2. Non bo'laklarini slotlarga (1) go'ying va dastakni chertish ovozi chigguncha pastga suring.
DIQQAT! Non bo'lagi galinligi 2 sm dan oshmasligi kerak. Yog'langan yoki shakli o'zgargan
nonni ishlatmang.

3. Tostlar avtomatik ravishda ko'tarilishini kuting.

4, Dastakni to'xtaguncha yugoriga ko'taring (C-rasmga g.) va tostlarni silikon yoki plastmassa
oshxona gisgichlari bilan chigarib oling.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiqg va
boshgalarni) ishlatmang.

5. Zarur bo'lganda, tosterning sozlamalarini o'zgartirib yoki tugma (9) yordamida gizartirish/
gayta isitish vagtini oshirish orqgali tostlarni yana bir marta gizartiring/qayta isiting.

6. Nonning keyingi porsiyalari uchun 2-5-bosgichlarni takrorlang.

7. Qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring va uning to'lig sovishini kuting.

8. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).

Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Qurilmani ta'minot manbayidan o'chirib, uning to'lig soviganidan keyingina

tozalashni amalga oshiring.

DIQQAT! Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga

go'ymang.

1. Uvog uchun taglikni (6), D-rasmda ko'rsatilganidek chigarib oling.

2. Taglikni yumshog nam mato bilan tozalang, undan keyin quruq qilib arting.

3. Qolib ketgan uvoglarni tozalab tashlash uchun tosterni tagini yugoriga ko'tarib aylantiring.
Qurilmani asl holatiga gaytaring.

4. Uvoqg uchun taglikni gaytarib joylashtiring.

5. Qurilma korpusini biroz nam latta bilan tozalang, undan keyin quruq gilib arting.
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Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma ishlamayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka nosozligi; ta'minot kabeli nosozligi.
Yechim: rozetka sozligini tekshiring; vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qgiling.
Dastak pastki holatida mahkamlanmayapti. Ehtimoliy sabab: qurilma ta'minot manbayiga
ulanmagan. Yechim: qurilmani ta'minot manbayiga ulang.

Non kuyib ketyapti. Ehtimoliy sabablar: noto'g'ri dastur yoki gizartirish darajasi tanlangan;
non bo'lagi shakli buzilgan yoki unga biror narsa surtilgan; uvoq uchun taglik to'lib ketgan.
Yechim: mos dastur yoki gizartirish darajasini tanlang; moylangan yoki shakli buzilgan nonni
ishlatmang; uvoq uchun taglikni tozalang ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).

Tostlar qisilib goldi. Ehtimoliy sabab: non bo'lagi juda katta. Yechim: qurilmani ta'minot
manbayidan o'chiring va tostlarni silikon yoki plastmassa oshxona qgisgichlari bilan chigarib
oling.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan
bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qiling.
Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni 0'zingiz ta'mirlashga urinmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani rivojlantirish,
o'zgartirishlar kiritish, ushbu hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huqugini o'zida saglab goladi.
Kafolat va xizmat muddati — qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, el. pochta: info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ushbu
hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi.
Ishlab chigarish sanasi o'ramda ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish bo'yicha ko'rsatmalar,
sertifikatlar, sifat va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul giladigan kompaniyalar hagidagi ma'lumotlar
aeno.com/documents sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli xavfsizlik talablariga javob beradi.
RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar migdorini cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU direktivasi, shu
jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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EMe Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations
when disposing of the device, its batteries and accumulators, and its electrical and
electronic accessories. According to the rules, this equipment must be disposed of
separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and
accumulators, or its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal
_ waste, as this will harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned
to the point of sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household waste
disposal service for details.
g €5 Y15 A S 401l posn) (o SIS 5 il Bl LN e 5 AL 4 s Slenl o alal e 4] iy oyl 130l e gtes RV
Cilanall 038 aads il SaleY AL e g ALY el Ul L e Jalaill 2e) 85 (WEEE) s sSIY1 5 Al 560 Chaed) il ae Jalal) 2] 58 ¢ L)
A5 IV 5 Al Sl 4l )l sasnS) (o SIS 5 il Bale Y AL e 5 ALEN a3y gy Sgall (g paldilly mans ¥ 5 Lgiend 5 58 Algd 4 Jaaiio (S0 L paliall
Jseanll Alaa s sale) i ) Leaslasi 5l all 3k ) Lgiale) cang ¢ hanall 038 (g paliill 2y olld juims s Al e 4y puaall S g
A el el (e aldill ddaall Zeaddly Juat¥) oo ¢ laglaall (e 2y 3all e
m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol oznacava da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, te
njegov elektri¢ni i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa smjernicama za otpadnu elektricnu i
elektronsku opremu (WEEE) i pravilima za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtijevaju da se ova
oprema odvojeno odlaze na kraju njenog upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i
akumulatore, te njegov elektricni i elektronicki pribor s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to
nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na prodajno mjesto ili predati lokalnom
centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

UHPopmMaumsa 3a peumKnmpaHe. To3n CMMBO/ O3Ha4aBa, Ye NMpu M3XBBPJISHETO Ha YCTPOMCTBOTO,
HerosmuTe 6aTepuUn 1 aKyMynaTopu, Kakto U Ha eIeKTPUYECKNTE N eNIeKTPOHHUTE My MPUHAOIEXKHOCTH,
TpA6Ba Oa ce cnasBaT pasnopendute 3a oTrnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO W eNeKTPOHHO obopynBaHe
(WEEE) 1 3a oTnagbumTe OT 6aTepuu 1 akymynaTopu. CbriacHo npasuniaTta, ToBa o6opyaBaHe B Kpasa Ha
eKCMnIoaTauMoHHMSA >KMBOT NOANEXM Ha OTAENHO U3XBbpISHE. He U3XBbpnanTe yCTPONCTBOTO, HErOBUTE
6aTepun 1N akyMynaTopu, KaKTO U eNeKTPUYEeCcKUTe U eNeKTPOHHUTE MYy MPUHAONIEKHOCTU 3aefHOo C
HecopTUpaHM BUTOBM OTMaAbLM, Tbi1 KaTo ToBa 61 6MNO BpeaHOo 3a OKonHaTa cpefa. 3a 4a U3XBbp/uTe
ToBa obopyaBaHe, To TpsA6Ba Aa 6ble BbPHATO B ToUKaTa Ha Npodax6a nnm npefafeHo B MeCcTeH LLeHTbp
3a peuuknMpaHe. 3a NogpPobHOCTN TPAOGBa Aa ce 0ObpHEeTe KbM MecTHaTa cry»kba 3a M3XBbplsHe Ha
61TOBM OTNagbLUM.

Informace o recyklaci. Tento symbol znamen3, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a akumulatord a
jeho elektrického a elektronického pfislusenstvi se musite Fidit nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (WEEE) a nafizenimi o odpadnich bateriich a akumulatorech. Podle pfedpisu
musi byt toto zafizeni po skonceni zivotnosti zlikvidovano oddélené. Pristroj, baterie a akumulatory ani
elektrické a elektronické pfislusenstvi nelikvidujte spolec¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze
by to bylo skodlivé pro zivotni prostfedi. Chcete-li toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni
misto nebo odevzdat v mistnim recyklaénim centru. Podrobnosti vam sdéli mistni sluzba pro likvidaci
domovniho odpadu.

m Informationen Uber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats,
seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehors die Vorschriften fur
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und fur Altbatterien und -akkus beachten mussen. Gemaf den
Vorschriften mussen diese Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen
Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehoér nie
zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich ist. Um dieses Gerat zu entsorgen,
muss es im Geschaft zurickgegeben oder bei einem ortlichen Recyclingzentrum abgegeben werden.
Nahere Informationen zum ortlichen Mullentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim zustandigen
Gemeindeamt.

Inpogopicg Yo TV avakvKA®E1. Avtd T0 GOUPOAO GNUAIVEL OTL TPEMEL VOL TNPOVVTOL Ol KOVOVIGHOL YioL ToL amOPAN T
nAexTpkon Kot niektpovikov e&omiopod (WEEE) kot ta andBfANTo Hratapidv Kol GUGCOMPEVTMOV KATG TNV amdppiyn e
GUGKEVNG, TOV UTATAPIOV KL TOV GVOCOPEVTOV TNG, KAODG Kot TV NAEKTPIKMY Kot NAEKTPOVIKOV EEXPTNHATOV TNG. ZOUGMVOL
UE TOLG KOVOVIGHOVG, 0 eE0MAGHOG OVTOG TPETEL VOL ATOPPITTETAL XMPOTE 6TO TELOG TG Stdpketag LomMg tov. Mnv metdte
GUGKEDY, TIG UTOTAPIEG KO TOVG GVOGMPEVTEG TNG 1} TAL NAEKTPIKG Kot NAEKTPOVIKE EapTNHATE TNG pall pe Ta adloydPIoTO ACTIKE
anoppippate, kabdg avtd Bo Mrav emPrapés v to mepiPdirov. o va amoppiyete ovTtov TOoV €£O0MAMONO, TPEMEL VO TOV
EMOTPEYETE GE EVOL ONUEID TOANONG | VO TOV TOPASOOETE GE EVOL TOMIKO KEVIPO avakvkAmong. Emkowveoviote pe v tomkn
VaANPEGio S140E0NG OIKIAKMV OTOPPIUHATEOV Y10l AETTOUEPELES.

E Teave ringlussevétu kohta. Need sumbolid naitavad, et seadme, selle patareide ja akude ning
elektri- ja elektroonikaseadmete kdrvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
(WEEE) ning patarei- ja akujaatmete maarusi. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende
kasutusaja Idppedes eraldi kérvaldada. Arge visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja
elektroonilisi lisaseadmeid koos sorteerimata olmejaatmetega, sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle
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seadme koérvaldamiseks tuleb see tagastada muulgikohas vdi anda kohalikule ringlussevdtukeskusele.
Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite votma Uhendust oma kohaliku olmejaatmete kdrvaldamise
teenusega.

&R Informations sur l'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux piles et accumulateurs
usagés lorsque vous mettez au rebut l'appareil, ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques
et électroniques. Conformément a la réglementation, cet équipement doit étre éliminé séparément a la
fin de sa vie utile. N'utilisez pas I'appareil, ses piles et accumulateurs ou ses accessoires électriques et
électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a I'environnement. Pour
mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de vente ou le remettre a un centre de
recyclage local. Vous devez contacter votre service local d'élimination des déchets ménagers pour plus
de détails.

BLY Informacije o odlaganju. Ovaj simbol zna&i da se proizvod, njegove baterije i akumulatori te
elektri¢ni i elektroni¢ki dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama za otpadnu elektriénu i
elektroni¢ku opremu (WEEE) i smjernicama za zbrinjavanje otpadnih baterija. Prema propisima, ova
oprema podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori
te njegov elektri¢niielektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom
jer to nanosi Stetu okolisu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti na prodajno
mjestoili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada.

BN Artalmatlanitassal kapcsolatos informaciék. Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a késziilék, annak
elemei és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitdsakor be kell
tartania az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és
akkumulatorhulladékokra vonatkozé eléirasokat. Az eléirasok szerint ez a berendezés élettartama végén
kalén artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitiskor ne dobja ki a készlléket, annak elemeit és
akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan kommunalis hulladékkal
egyutt, mivel ez kdros a kdrnyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitdasahoz vissza kell juttatni azt az
eladas helyére, vagy le kell adni egy helyi Ujrahasznosité kézpontban. A részletekért forduljon a helyi
haztartasi hulladékkezeld szolgalathoz.

StntijuwnynipynLh ninhjhqughwyh yapuptpyup: Wu janphppwihyp Gpuibwynid E, np uwppp, tpu Gwpumyngtph
ni Yninwhhshtipp, hbywtiu wle dpu EEjupuut b fihupniuwhl yupugubdtpp ninpjhqugbtjhu wbnp b htinbb)
Eiiupuub b hEupnbught vwppuynpnudbtiph wipnwnpnipyub putnbitph (WEEE) W dwpwyngh nt Yninmwlhsbtiph
pwthnbtiph htin Jupytine jubnbwljupgtpht: <wdwdauyh Jubnbbbph, wju) awppuydnpnidp dwnwynipyub dunitinh
wuwpuhg htimn Ghpwluw £ pudwh ninhjhqughwyh: Uwppp, dwipnyngbtpp W §ninwyhsbtipn, htswtiu bl EEopuiub W
Eiupnbughtt yupwqubtpp sh uptjh ninphqugbty smtuwuygnpyud punupuyhtt puthnbitiph htiw, pwbh np
ybuwuh 2ppwur thewjuypht: Wyu uwpph nimphqughugh hwdwp, wyh wtinmp yipunupadh quwunph o jud hwbatgh
wtnuiub Jhpuwliwbd fhn: Uwipudwud wntntinipnibdtp unwbwne hwdwp wihpudtyn gl winujub
Yiigunuyht puthnbbitiph ngbsuwgiwh dSwnuynipneh:

Informazioni sul riciclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si smaltisce
|'apparecchio, le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme
questo dispositivo deve essere smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il
dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani
non differenziati, poiché cido sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire questo dispositivo deve essere
restituito al punto vendita o consegnato a un centro di riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo servizio
locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i dettagli.

m BsBgbgdol 3530056 mBmMgdol gbobgd obgm@Isgos. gl Loddmerm 60dbsgl, G dmfymdowwmdol, dobo
0535MYIBOL 5 5379FOGMMIBOL, 5Mgn39 Fobo JEgIBHOM s JEgIBHOMbYo 5Jlglvysmgdol dsbsyMIdOLLL
LoFoMmMd 9gegdBHOM s J9dG®™EMWOo FMYMmdoEmdIdOL Fo®dmgdol 5MHRY6JdmMb dm3gMmMmdol ffgbgdol (WEEE) s
0535MY9B0L 5 53799 sBHMMYBOL B5MHBY6IOM 6 FM3YOHMBOL MHYFE530900L EZS. MYRI30IdOL Mbabdo, g
90fymdomds  99398@IBIMYDs  FOW-3o3Y  3IYML oo  LatRgOE0bMBOL 35EOL dMEML. 5O FIWISRWMD
90fymdomds, oLo BoGMIJO0 S 539G MMYd0, 939 Tobo JEgdBHOM s JEgIBHOMBbMYo sJiglryemgdo
5MLOOEH0DYOME F60(30350M BogozLayg®mgErgdBY, M0 gl BoBL 549bgdL FoMYIML. 53 50 FMZ0EWMBOL 15306
90 dmOgdoL JoBbom, ol Mbs VBGNMBIL 39940EIOL SFOEL 6 250FBIZEML MJ39BL 5EHOWMBGOZ 45T Bo39d0l
396¢®30. 30bm3m, ©s)39300MEID MJ3xbL EHOWMBGOZ  LaygmBsEb™M3MmIdM  bsMBgbgdol FosGMmzol Lsdlabwy®Ls
©9HIMIBOLMZOb.

M Kapere xapaTy Typanbl aknapar. by TaH6a eHiMaj, oHbIH 6aTapesnapbl MeH akKyMynAaTopAapbiH,
coHOaW-aK OHblH, 3MEKTPMIK YXSHe 3MEeKTPOHAObIK, KepeK-apaKTapblH 3MEeKTPMIK YaHe 3NeKTPoHOb!
»KabablKTbiH (WEEE) Kanabikrapbl Typasnbl Hyckaynapra )aHe 6aTapes KanablKTapblH YO HyCcKayapbiHa
calKec Kafere »kapaTy KepeKTiriH kepceTefi. HopMaTUBTIK Ky»KaTTap 6y »kababikTbl nanganaHy Mep3imi
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asKTanFaHHaH KeWiH ©Genek >KuHayabl Tanamn eTefdi. KypbinFbiHbl,  OHbIH  6aTapesnapbl  MeH
aKKYMynaToOpnapbiH, COHOAM -aK, OHblH 3MEKTP/iK >KOHEe 3NeKTPOHObl KepeK -XKapaKTapblH
cypbInTanMaraH Kananblk KangblkrapMeH 6ipre TacTamaHbl3, cebebi 6y KopluaraH opTara 3UaH TUrisen,.
Byn »kababliKTbl TacTay YLWiH OHbl caTy OpHblHa HeMece XeprinikTi KalTa eHaey opTanbiFbiHa KanTapy
KaXKeT.

Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un
akumulatoriem, ka ari tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievero elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi
paredz, ka Sis iekartas, beidzoties to kalpoSanas laikam, ir jalikvidé atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas
un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no So iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas vai
nodot vietéjo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu
apglabasanas dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad Salinant prietaisa, jo baterijas ir akumuliatorius
bei elektrinius ir elektroninius priedus butina laikytis elektros ir elektronineés jrangos atlieky (WEEE) ir
baterijy ir akumuliatoriy atlieky tvarkymo taisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo
laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip
pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nertsiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai baty
kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, ja reikia grazinti | pardavimo vieta arba atiduoti |
vietinj perdirbimo centra. Norédami gauti daugiau informacijos, turety kreiptis | vietos klienty
aptarnavimo atlieky Salinimo.

Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's moeten worden opgevolgd bij
het weggooien van het apparaat, de batterijen en accu's en de elektrische en elektronische accessoires.
Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet
toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de elektrische en elektronische
accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit schadelijk is voor het
milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden
afgeleverd bij een plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke
afvalverwerkingsbedrijf voor meer informatie.

Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii
i akumulatoréw oraz akcesoriow elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzega¢ przepisow
dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych baterii i
akumulatoréw. Zgodnie z przepisami to urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakonczeniu okresu
uzytkowania. Nie wolno wyrzuca¢ urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriow elektrycznych
i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz moze to byc¢ szkodliwe dla
Srodowiska. Aby utylizowac urzadzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub przekazac do lokalnego
centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegdtowych informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
stuzbami zajmujacymi sie usuwaniem odpadow z gospodarstw domowych.

m Informacgdes de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo, as suas baterias
e acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletrénicos, as regras de gestao de residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos (WEEE) e as regras de gestao de residuos de baterias e
acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos exigem que este equipamento seja descartado
separadamente no final da sua vida Util. O dispositivo, as suas baterias, acumuladores e os seus acessorios
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso
prejudicara o meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de venda
ou entregue a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o servigo local
de descarte de lixo doméstico.

RON| Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie sa respectati Regulamentul
privind deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de
baterii si acumulatori atunci cand aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si
accesoriile electrice si electronice ale acestuia. Conform reglementarilor acest echipament trebuie
eliminat separat la sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia
sau accesoriile electrice si electronice impreuna cu deseurile municipale nesortate, deoarece acest lucru
ar fi daunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament acesta trebuie returnat la punctul de
vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a
deseurilor menajere.

m UHPopmaumsa o6 yTunmsaumm. STOT CHMMBOM O3HAYaeT, YTO MPU YTUNM3aLUK YCTPOWCTBA, ero
6aTapen U aKKyMynsaTOPOB, @ TaK)Ke ero 3MeKTPUYEeCKUX U IMIeKTPOHHbIX aKceccyapoB HeobxoauMo
cnepoBaTbh MNpaBwWnaM obpalleHua C OoTXoO4aMu MPOU3BOACTBA 3SMEKTPUYECKOro W 3MEeKTPOHHOro
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obopynoBaHusa (WEEE) 1 npasunam obpalleHua ¢ oTxodaMum 6aTapeit U akkymynsatopoB. CorrnacHo
rnpaBuiaM, faHHoe o6opynoBaHME MO OKOHYaHWU CPoKa Cry>K6bl MOANEXUT PasaesbHOM YyTUIM3aLUumn.
3anpeLlaeTcs yTUIU3MPOBaTb YCTPOMCTBO, ero 6aTapen 1 akKyMynaTopbl, @ TakyKe ero afiekTpuyeckmne u
3/IEKTPOHHbIE aKceccyapbl BMeCTe C HEOTCOPTUPOBAHHbIMW KOMMYHalTbHbIMW OTXOAaMW, MOCKO/bKY 3TO
HaHeceT Bpep oKpy>KatoLen cpepe. Ana yTunmsaumm AaHHOro o6opyaoBaHMs ero Heo6XoANMMO BEPHYTb
B MYHKT MPOAaXku WU cOoatTb B MECTHbIA MYHKT nepepaboTku. [Ana nonyydeHus noapobHbiX cCBeAeHU
cnepyeT o6paTUTbCA B MECTHYIO Cry>KOY NMUKBUAALLMU KOMMYHalbHbIX OTXOL0B.

FE% Informacie o recyklacii. Tento symbol znamend, ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a
akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva sa musia dodrziavat predpisy o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa
toto zariadenie musi po skonceni Zivotnosti zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho batérie a akumulatory ani
jeho elektrické a elektronické prislusenstvo nevyhadzujte spolu s netriedenym komunalnym odpadom,
pretoze by to bolo skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit
na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recyklacného centra.

Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave, njenih
baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora upostevati predpise o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) in odpadnih baterijah in akumulatorjih. Predpisi zahtevajo, da se
ta oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter
elektricnega in elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi to
gkodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na prodajno mesto ali oddati v lokalnem
centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov.

m Informacién de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y baterias al eliminar el aparato, sus
pilas y acumuladores y sus accesorios eléctricos y electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben
eliminarse por separado al final de su vida Util. No elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus
accesorios eléctricos y electrénicos junto con los residuos urbanos no clasificados, ya que esto seria
perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacion de este equipo hay que devolverlo al punto de
venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse en contacto con el servicio local de
eliminacion de residuos domésticos para obtener mas informacion.

FE Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, kao i
njegov elektricni i elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa smernicama za otpadnu elektricnu i
elektronsku opremu (WEEE) i regulativama za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtevaju da se ova
oprema selektivno odlaze na kraju njenog upotrebnog veka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori, kao i
njegov elektri¢ni i elektronski pribor ne smeju se odlagati zajedno sa nerazvrstanim komunalnim
otpadom jer ¢e to naneti Stetu zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ove opreme, trebate je vratiti u
prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za odlaganje
kuénog otpada.

m IHpopMauia npo yTunisauito. Lleit cMMBON 03Havae, Wo Npu yTuizalii npmucTpoto, moro 6atapen Ta
aKyMyaTOPIB, @ TaKOXX MOro eneKkTpUYHUX Ta eNeKTPOHHMX akcecyapiB HeobXigHO OoTpUMyBaTUCs
rMpaBu MOBOMYKEHHS 3 BiAXo4aMU BUPOBHULTBA €NeKTPUYHOMO Ta eneKTpoHHoro obnagHaHHa (WEEE)
Ta MNpaBWi MOBOMKEHHA 3 BioxodamMu Gatapelr Ta aKyMynaTopiB. 3rigHO 3 OUMpeKTMBaMu, AaHe
obrnagHaHHA nicns 3aKiHYeHHA TepMiHy Ccny)X6u nignarae okpemin ytunisauii. He ponyckaetbes
yTunisaLito NprcTpoto, Moro Gatapei Ta akyMynsTOpKH, @ TAKOX MOro eNeKTPUYHI | eNeKTPOHHI akcecyapu
pasoM 3 HeCOPTOBaHWMMU MICbKUMKM BIiOXOAAMW, OCKIMbKW Le 3aBAacCTb WKOAM HAaBKOIMULLHBOMY
cepenoBuLly. Ona yTuAi3aLii 4aHOro ycTaTKyBaHHSA, MOro HeobXigHO MOBEPHYTU B MyHKT Mpoaaxky abo
30aTW B MiCLLEBUI MYHKT NMepepobKku. [na oTprMaHHA AeTanbHoi iHdopMaLlii cnif 3BepHyTUCS B MicLieBY
cny>k6y nikeigauii No6yToBMX BioxoaiB.

§EL) utilizatsiya qilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlarini
hamda elektr va elektron aksessuarlarni utilizatsiya qilishda siz elektr va elektron jihozlarning chigindisi
(WEEE) va batareya va akkumulyator chiqgindilari qoidalariga rioya qilishingiz kerakligini bildiradi.
Qoidalarga ko'ra, ushbu uskunaning ishlash muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi.
Qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va elektron aksessuarlarini
shahar chigindilari bilan bir gatorda utilizatsiya qilishga yo'l go'yilmaydi, chunki bu atrof-muhitga zarar
etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya qilish uchun uni sotish yoki mahalliy gayta ishlash nuqgtalariga
gaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'gotish xizmatiga murojaat gilish
kerak.
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ENG Warranty card ARA ol 4l BOS Garantni list BUL MlapaHuMoHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Képta eyyonone EST Garantiikaart FRA
Carte de garantie HRV Jamstveni list HUN J6téallasi jegy HYE Gpuwohuhpuwyhll pupwn
ITA Certificato di garanzia KAT ULoas6s6Bom @swmmbo KAZ Keningik TanoHb
LAV Garantijas talons LIT Garantinis talonas NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartao de garantia RON Certificat de garantie RUS lNapaHTUHbIN
TanoH SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia
SRP Garantni list UKR lapaHTinHum tanod UZB Kafolat taloni

Product:
ARA il BOS Proizvod BUL MpoaykT CES Vyrobek DEU Produkt ELL IIpoiov
EST Toode FRA Produit HRV Proizvod HUN Termék HYE Wnumwnpwip ITA Prodotto
KAT 36m©addo  KAZ ©Him LAV Produkts  LIT Produktas = NLD Product
POL Produkt POR Produto RON Produs RUS lMpoaykT SLK Produkt SLV Izdelek
SPA Producto SRP Proizvod UKR Mpoaykt UZB Mahsulot

Serial number:
ARA _Llal 51 BOS Serijski broj BUL CepueH Homep CES Sériové ¢islo
DEU Seriennummer ELL Zeipiokdg apidpdg EST Seerianumber FRA Numéro de série
HRV Serijski broj HUN Sorozatszdm HYE Qnpdwpwbluwyhtt hadwpp ITA Numero di
serie KAT Lg®omeo 6mdgeo KAZ Cepuanbik Hemip LAV Sérijas numurs LIT Serijos
numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny PORNuUmero de série
RON Numar de serie RUS CepuinHbin Homep SLK Sériové Cislo SLV Serijska
Stevilka SPA NUmero de serie SRP Serijski broj UKR CepinHnin Homep UZB Seriya
ragami

Date of purchase:
ARA -4 &5 BOS Datum kupovine BUL Jata Ha nokynka CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Hugpopnvia ayopdg EST Ostukuupaev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Vasarldas datuma HYE Qiwb wiuwphyp ITA Data di
acquisizione KAT 899960 msGopo KAZ Catbin any KyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pirkimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de compra
RON Data achizitiei RUS ata nokynku SLK Datum nakupu SLV Datum nakupa
SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR OaTta nokynku UZB Xarid
gilingan sana

Seller:
ARA £~ BOS Prodavac BUL NMpopasay CES Prodejce DEU Verkaufer ELL IToAntg
EST MUuUja FRA Vendeur HRV Prodava¢ HUN Eladé HYE Jw6wnnn ITA Venditore
KAT 25340o3go KAZ CaTywbl LAV Pardevéjs LIT Pardavéjas NLD Verkoper
POL Sprzedawca POR Vendedor RON Vanzator RUS MpopgaBey SLK Predajca
SLV Prodajalec SPA Vendedor SRP Prodavac UKR lMpopgaBeub UZB Sotuvchi




Seller stamp:

ARA Ul i1 BOS Pecat prodavca BUL lNeuat Ha npopgaBada CES Razitko prodejce
DEU Stempel des Verkaufers ELL Zopayida tov nointy EST MUUja pitser FRA Cachet
du vendeur HRV Pelat prodavaca HUN Eladé pecsétje HYE Jw6wnnnh Ybhpp
ITASigillo del venditore KAT god9o@3gmol dg3go KAZ CaTylWbiHbIH, Mepi
LAV Pardevéja zimogs LIT Pardaveéjo antspaudas NLD Stempel van de verkoper
POL Pieczec sprzedawcy POR Carimbo do vendedor RON Stampila vanzatorului
RUS [MeyaTb npoaasLa SLK Peciatka predajcu SLV Pecat prodajalca SPA Sello del
vendedor SRP Pecat prodavca UKR MeyaTka npogasusa UZB Sotuvchi muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA aeno.com Jleall 48y Js 3ty &8
e 4kl BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.comm BUL V3Ternete
nbAHaTa rapaHLUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list ke staZzeni na
aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aeno.com
zum Download bereit ELL KoteBdote tnv hnpn képto gyydnong oto aeno.com EST Laadige
taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie
compléte sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list saeno.com HUN A
teljes jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letdlthetd HYE Ltipplinhity wnipnnowljul
tpwpfuhpuyhl pwipup aeno.com -nid ITA Scaricare il certificato di garanzia completo su
aeno.com KAT 6o Bsas@eb@Gom Gowmbols Bsdm@EHgo®mgs aeno.com-bg KAZ TosbiK,
Keninaik TanoHblH cawTTaH aeno.com »ykTten any LAV Lejupieladét pilnu
garantijas karti vietné aeno.com LIT Atsisiyskite visa garantijos kortele i§
aeno.com NLD Download de volledige garantiekaart op aeno.com POL Pobierz
petna karte gwarancyjng na stronie aeno.com POR Descarregar cartdo de
garantia completo em aeno.com RON Descarcati cardul de garantie complet la
aeno.com RUS CkauaTb MOMHbIV rapaHTUMHbLIM TanoH Ha aeno.com SLK Uplny
zarucny list na stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celotno garancijsko kartico:
aeno.com SPA Descargue la tarjeta de garantia completa en aeno.com
SRP Preuzmite kompletan garantni list sa aeno.com UKR 3aBaHTa>UTU MOBHUM
rapaHTiMHKMIM TanoH Ha aeno.com UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan
yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support
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aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatm nigTpumky BOS Dobijte podrSsku BUL [MonydaBaHe Ha nopapbykka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL AQyn umootrpt§ng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatas megszerzése HYE Uowlgnipintu unnwouw| ITA Ottieni
supporto KAT dbofmaoggmnb nmgoo KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS MNony4nTb
nooaepxkky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomo¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Jouox)l ARA



	ENG The AENO™ Toaster is designed for reheating and toasting baked goods.
	ARA محمصة الخبز  AENO™مصممة لتسخين وتحميص المخبوزات.
	BOS Toster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje peciva.
	BUL Тостерът AENO™ е предназначен за загряване и препичане на хлебни изделия.
	CES Topinkovač AENO™ je určen k ohřívání a opékání pečiva.
	DEU Der AENO™ Toaster ist für Aufwärmen und Rösten von Backwaren konzipiert.
	ELL Η τοστιέρα AENO™ έχει σχεδιαστεί για θέρμανση και φρυγανιά προϊόντων αρτοποιίας.
	EST AENO™ röster on mõeldud leivatoodete soojendamiseks ja pruunistumiseks.
	FRA Le grille-pain AENO™ est conçu pour réchauffer et griller les produits de boulangerie.
	HRV Toster AENO™ je namijenjen za podgrijavanje i tostiranje peciva.
	HUN Az AENO™ kenyérpirítót péksüteményekhez melegítésére és pirítására tervezték.
	HYE Տոստեր AENO™ նախատեսված է հացաբուլկեղենի տաքացման և տապակման համար:
	ITA Il tostapane AENO™ è progettato per riscaldare e tostare i prodotti da forno.
	KAT ტოსტერი AENO™ განკუთვნილია პურ-ფუნთუშეული ნაწარმის გათბობისა და დაბრაწვისთვის.
	KAZ AENO™ тостер пісірілген тағамдарды жылытуға және қуыруға арналған.
	LAV Tosteris AENO™ ir paredzēts maizes izstrādājumu sildīšanai un grauzdēšanai.
	LIT Skrudintuvas AENO™ skirtas kepiniams šildyti ir skrudinti.
	NLD De AENO™ broodrooster is ontworpen voor het roosteren van bakkerijproducten.
	POL Toster AENO™ jest przeznaczony do podgrzewania i opiekania pieczywa.
	POR Torradeira AENO™ foi concebida para aquecer e tostar produtos de panificação.
	RON Prăjitorul de pâine AENO™ este destinat pentru încălzirea și prăjirea produselor de panificație.
	RUS Тостер AENO™ предназначен для подогрева и поджаривания хлебобулочных изделий.
	SLK Hriankovač AENO™ je určený na ohrievanie a opekanie pečiva.
	SLV Opekač kruha AENO™ je zasnovan za pogrevanje in opekanje pekovskih izdelkov.
	SPA La tostadora AENO™ está diseñada para calentar y tostar productos de panadería.
	SRP Toster AENO™ јe dizaјniran za zagrevanje i tostiranje peciva.‎
	UKR Тостер AENO™ призначений для підігріву та підсмажування хлібобулочних виробів.
	UZB Toster AENO™ non mahsulotlarini isitish va qizartirish uchun mo'ljallangan.
	ENG Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when disposing of the device, its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the rules, this equipment must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, or its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal waste, as this will harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the point of sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household waste disposal service for details.

